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IT- Il seggiolino auto "Viaggiol Duo-Fix ASIP" viene fissato in auto con  CZ- Autosedacku "Viaggiol Duo-Fix ASIP" je nutné v auté pripevnit

la cintura di sicurezza a tre punti.

pomoci tiibodového bezpe¢nostniho pasu.

EN- The "Viaggiol Duo-Fix ASIP" car safety seat is attached to the car  SKe Autosedacka "Viaggiol Duo-Fix ASIP" musi byt v automobile

using a three-point seat belt.

FR. Le siege-auto "Viaggiol Duo-Fix ASIP" se fixe dans la voiture a
I'aide de la ceinture de sécurité a trois points.

DE- Der Autokindersitz "Viaggiol Duo-Fix ASIP" wird mit dem
Sicherheitsgurt an drei Stellen im Auto befestigt.

ES- Lassilla de auto "Viaggiol Duo-Fix ASIP" se instala en el coche con
el cinturon de seguridad de tres puntos.

PT- A cadeira para automaovel "Viaggiol Duo-Fix ASIP" é fixada no
automavel com o cinto de seguranga em trés pontos.

NL: Het autozitje "Viaggiol Duo-Fix ASIP" wordt met een
driepuntsveiligheidsgordel in de auto vastgezet.

DK: Autostolen "Viaggiol Duo-Fix ASIP" spaendes fast i bilen med
trepunkts-sikkerhedsselen.

Fl- Auton "Viaggiol Duo-Fix ASIP" —turvaistuin kiinnitetddn autoon
kolmipisteiselld turvavyolla.

pripevnena pomocou trojbodového bezpecnostného pasu.

HU-A "Viaggiol Duo-Fix ASIP" autés gyerekilést hdrom pontos
biztonsagi dvvel kell az autdban régziteni.

SL. Avtosedez "Viaggiol Duo-Fix ASIP" se pritrdi v avtomobil s
trito¢kovnim varnostnim pasom.

RU: AsTomobunbHoe kpecno "Viaggiol Duo-Fix ASIP" kpenwuTtca 8
aBTOMObWNE NMPY NOMOLLM PEMHA 6E30MaCHOCTH C 3 TOUKaMK
KpenneHus.

TR: "Viaggiol Duo-Fix ASIP" araba ¢ocuk koltugu Ug ayri noktada
emniyet kemeri ile araca baglanir.

EL. To kaBiopa autokiviitou "Viaggiol Duo-Fix ASIP" otepetiveTal
OTO AUTOKIVNTO He TN {Wvn aCPANEIG TPV ONUEIWV.
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Isofix Base 0+1

SEMI-UNIVERSAL cClasse ACATEGORY 9-

IT. |l seggiolino auto "Viaggiol Duo-Fix ASIP" si aggancia in auto
con il sistema ISOFIX. Consultare il manuale istruzioni di "Isofix
Base 0+1" per le istruzioni di fissaggio in auto.

EN«The "Viaggiol Duo-Fix ASIP” car seat is secured in vehicles with
the ISOFIX system. See the “Isofix Base 0+1"instruction manual
for the vehicle installation procedure.

FR- Le siege-auto «Viaggiol Duo-Fix ASIP » se fixe dans le véhicule
grace au systeme ISOFIX. Consulter le manuel d'instructions d’
«Isofix Base 0+1 » pour prendre connaissance des instructions
de fixation dans le véhicule.

DE- Autokindersitz,Viaggiol Duo-Fix ASIP” wird mit dem ISOFIX-
System auf dem Autositz befestigt. Die Anleitung zur
Befestigung im Auto entnehmen Sie bitte dem Handbuch
JIsofix Base 0+1"

ES- La silla de auto “Viaggiol Duo-Fix ASIP” se engancha en el
automovil con el sistema ISOFIX. Consultar el manual de
instrucciones de “Isofix Base 0+1" para seguir las instrucciones
de fijacion en el automovil.

PT. A cadeira auto "Viaggiol Duo-Fix ASIP" acopla-se ao automovel
com o sistema ISOFIX. Consulte o manual de instrucoes de
"Isofix Base 0+1" para as instrugoes de fixacao ao automovel.

NL. Het autozitje "Viaggiol Duo-Fix ASIP" wordt in de auto met het
ISOFIX-systeem bevestigd. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van
"Isofix Base 0+1" voor de aanwijzingen voor bevestiging in de
auto.

DK-Autostolen "Viaggiol Duo-Fix ASIP" monteres i bilen ved hjzelp
af systemet ISOFIX . Se brugsanvisningen for "Isofix Base 0+1"
for anvisninger pa, hvordan den spaendes fast i bilen.

Fls “Viaggiol Duo-Fix ASIP" turvaistuin kiinnitetdan autoihin

joissa ISOFIX jarjestelma. Katso “Isofix Base 0+1" ajoneuvoon
asennuksen toimenpiteet kayttoohjekirjasta.

CZ. Autosedacka "Viaggiol Duo-Fix ASIP" se pfipevnuje do auta k
systému ISOFIX. Pokyny k pfipevnéni do auta najdete v ndvodu
k pouziti pro podstavec "lsofix Base 0+1".

SK- Autosedacka "Viaggiol Duo-Fix ASIP" sa vo vozidle upina
pomocou systému ISOFIX . Pokyny na upevnenie vo vozidle
najdete v ndvode na pouritie pre "Isofix Base 0+1".

HU-A "Viaggiol Duo-Fix ASIP" autds lés az ISOFIX rendszerrel
rogzithetd az autéba. Az autdban torténd rogzitésre
vonatkozdan olvassa el az "Isofix Base 0+1" hasznélati utasitasat.

SL. AvtosedeZ "Viaggiol Duo-Fix ASIP" v avtomobil pripnemo s
sistemom ISOFIX. Upostevajte navodilo za uporabo »Isofix base
0+1¢«, v katerem so navodila za pritrditev v avtomobil.

RU-[leTckoe agTokpecno "Viaggiol Duo-Fix ASIP" kpenutca k
aBToMOOWNIO C Nomoblo crctemsl ISOFIX . ina npasunbHOro
KpenneHusa CUCTeMbI K aBTOMOOUITIO BHVMATENbHO
03HaKOMbTECh C MHCTPYKLWel K "lsofix Base 0+1".

TR- Oto bebe koltugu "Viaggiol Duo-Fix ASIP" otomobile ISOFIX
sistemi ile takilir. Otomobile sabitleme talimatlari icin "lsofix Base
0+1" talimat kitapgigina bakiniz.

EL.To kaBiopa autokiviitou "Viaggiol Duo-Fix ASIP" cuvdéetat
OTO QUTOKIVNTO He To cuoTnua ISOFIX .ZupBouleuteite
TO eyxelpidlo odnylwv TG "lsofix Base 0+1" yia Tic 0dnyleg
OTEPEWONG OTO auTtok{vnTo.
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Viaggio1 Duo-Fix ASIP
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Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.

+ Spare parts available in different colours to be specified when ordering.
- Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.
- Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden mussen.

Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.

- Pecas de reposicao disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.

- Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.

- Reservedele kan leveres i flere farver som bar specificeres ved bestillingen.

- Varaosia saatavana eri varisind: ilmoita vari tilauksessa.

- U nédhradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvéach, je nutné na objedndvce specifikovat pfislusnou barvu.

+ Prindhradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbach, je potrebné pri objednavke $pecifikovat Zelanu farbu.
- A tartalék alkatrészek kulonbozé szinekben elérhetdk, melyeket rendeléskor kell kivélasztani.

Rezervni deli so na voljo v vec barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.

- 3an4acTv MMEeTCA Pa3NNYHBIX LIBETOB, HEOOXOAUMBIN YKasaTb B 3ampoce.
- Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.

AvtadakTikd Slabéoipa og Slapopa xpwuata. MpoodlopioTe dtav mapayyeleTe.
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IT Italiano

Grazie per aver scelto un prodotto
Peg-Pérego.

y o -

-Peg-Pérego S.p.A. & certificata ISO 9001.

-La certificazione offre ai clienti e ai
consumatori la garanzia di una trasparenza e
fiducia nel modo di lavorare dell'impresa.

150 9001

Caratteristiche prodotto
Seggiolino-auto, Gruppo 1, categoria
“Universale”

+ Omologato secondo la normativa Europea UN/ECE R44/04
per bambini di peso da 9-18 kg (da 9 mesi a 4 anni circa).

« Adatto alla maggior parte dei sedili delle autovetture, ma
non a tutti.

- Il seggiolino-auto pud essere correttamente installato se
nel manuale d'uso e manutenzione del veicolo é indicata la
compatibilita con sistemi di ritenuta “"Universali” di Gruppo 1.

- Questo seggiolino-auto é classificato “Universale”
secondo criteri di omologazione piu severi rispetto ai
modelli precedenti che non dispongono dell’ etichetta di
omologazione.

« Il seggiolino-auto pud essere utilizzato solo su veicoli
approvati, dotati di cintura a tre punti statica o con
avvolgitore, omologati secondo il regolamento UN/ECE
R°16 0 normative equivalenti.

+ Non é consentito usare la cintura a due punti o
addominale.

Seggiolino auto, Gruppo 1, con Base Isofix

0+1, categoria "Semi-Universale" di classe A

- Omologato secondo la normativa Europea UN/ECE R44/04
per bambini di peso da 9-18 kg (da 9 mesi a 4 anni circa).

+ L'uso della Base Isofix 0+1 in auto, garantisce maggior
sicurezza.

« E' necessario assicurarsi che 'autoveicolo sia predisposto

al sistema Isofix. Verificare anche I'elenco dei modelli delle
auto fornito insieme al prodotto.

A IMPORTANTE

"Viaggio1 Duo-Fix ASIP", Gruppo 1, deve essere
installato in senso di marcia.

Non installare “Viaggio1 Duo-Fix ASIP” su sedili

rivolti in direzione opposta al senso di marcia o
trasversalmente al senso comune di marcia del veicolo.
Si consiglia sempre I'uso del sedile posteriore sul lato
opposto al guidatore.

In caso di installazione su sedile anteriore, si
raccomanda di posizionare il seggiolino il piu lontano
possibile dal cruscotto.

Questo articolo € numerato progressivamente.

In caso di difficolta nel montare Viaggio1 Duo-Fix ASIP
in auto, sollevare o togliere il poggiatesta del veicolo.
Nel caso di vani portaoggetti situati sul fondo vettura,
nell'area di contatto della gamba, aprire il coperchio
del vano e fare appoggiare la gamba sul fondo.

A AVVERTENZA

Leggere attentamente le istruzioni prima dell’'uso
e conservarle nell’apposita sede per riutilizzarle
in futuro. La mancata scrupolosa osservanza delle
istruzioni di installazione del seggiolino-auto,
comporterebbe dei rischi al vostro bambino.

- Le operazioni di montaggio e di installazione di Viaggio'

Duo-Fix ASIP devono essere effettuate da adulti.
L'operazione di montaggio e installazione, si effettua
senza il bambino nel seggiolino auto.

- Durante i viaggi in auto non tenere mai in braccio il

bambino e non sistemarlo mai al di fuori del seggiolino.
In caso di frenata improvvisa, anche a bassa andatura, il
bambino verrebbe facilmente catapultato in avanti.

« Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.
+ In auto prestare particolare attenzione a bagagli o altri

oggetti che possono causare lesioni al bambino nel
seggiolino-auto in caso di incidente.

+ Non utilizzare metodologie di installazione diverse da

quelle indicate, pericolo di distacco dal sedile.



« Assicurarsi che la cintura a tre punti del veicolo per fissare
il seggiolino-auto sia sempre tesa e non attorcigliata, si
raccomanda di sostituirla in caso di sollecitazioni eccessive
dovute ad un incidente.

Non lasciare mai incustodito il vostro bambino nel

seggiolino-auto: sorvegliarlo anche mentre dorme.

Se la vettura é in movimento, non togliere mai il bambino

dal seggiolino-auto.

Prestare attenzione che il seggiolino-auto non rimanga

bloccato da una parte mobile del sedile o da una portiera.

Regolare I'altezza e la tensione delle cinture verificando

che siano aderenti al corpo del bambino senza stringere

troppo; verificare che la cintura di sicurezza non sia
attorcigliata e che il bambino non la sganci da solo.

Questo seggiolino-auto non e’ progettato per un

prolungato periodo di sonno.

Non lasciare il seggiolino-auto nella vettura sotto

I'esposizione del sole, alcune parti potrebbero essersi

surriscaldate e nuocere alla pelle delicata del bambino,

controllare prima di collocare il bambino.

Non utilizzare il seggiolino-auto senza il rivestimento di

tessuto, tale rivestimento non pud essere sostituito da uno

non approvato dal costruttore in quanto costituisce parte
integrante del seggiolino e della sicurezza.

Non utilizzare il seggiolino-auto senza le imbottiture di

protezione delle cinture (spallacci) in quanto costituiscono

parte integrante del seggiolino e della sicurezza.

In caso di dubbi, rivolgersi al costruttore o al rivenditore di

questo seggiolino-auto.

- Non staccare le etichette adesive e cucite; potrebbero
rendere il prodotto non conforme ai sensi di norma.

+ Non utilizzare il seggiolino-auto se presenta rotture o pezzi
mancanti, se & di seconda mano, o se & stato sottoposto
a sollecitazioni violente in un incidente perché potrebbe
avere subito dei danni strutturali estremamente pericolosi.

- Non effettuare modifiche al prodotto.

+ Per eventuali riparazioni, sostituzioni di pezzi e informazioni
sul prodotto, contattare il servizio assistenza post-vendita.
Le varie informazioni sono all'ultima pagina di questo
manuale.

« Il seggiolino deve essere sempre fissato nel veicolo, anche
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quando non & occupato dal bambino. In caso di frenata
improwvisa, potrebbe provocare lesioni agli occupanti del
veicolo.

Non utilizzare il seggiolino-auto dopo cinque anni dalla
data di produzione indicata sulla scocca; a causa del
naturale invecchiamento dei materiali potrebbe non essere
pit conforme ai sensi di norma.

Non utilizzare accessori che non siano approvati dal
costruttore o dalle competenti autorita.

Istruzioni d'uso
CATEGORIA UNIVERSALE

Ag?anao in auto con cinture di sicurezza
Applicare il seggiolino Viaggiol Duo-Fix ASIP sul sedile
dell'auto nel senso di marcia del veicolo, come in figura.

Il seggiolino auto e dotato di una sua base di protezione.
Non rimuoverla nell'istallazione con cinture.

Per facilitare il passaggio sul retro delle cinture di sicurezza
dell'auto al seggiolino, € necessario reclinare la seduta del
seggiolino nella posizione pill bassa, agendo sulla leva
come indicato in figura.

Far passare la cintura di sicurezza dell'auto, tra il telaio e la
scocca del seggiolino.

La cintura ventrale deve passare nelle cave basse
evidenziate dal colore rosso. Agganciare la cintura al sedile
fino al click.

Viaggiol Duo-Fix ASIP agganciato in auto.

Verificare che la cintura ventrale sia passata nelle cave
basse, evidenziate dal colore rosso e tensionarla (Fig. a).

« Per completare I'aggancio in auto, utilizzare il dispositivo

steady fix: aprire il gancio e far passare la cintura diagonale
controllando che sia tesa e non attorcigliata (Fig. b).
Chiudere la linguetta di sicurezza (Fig. c).

A IMPORTANTE: afferrare la cintura e tirarla con forza
verso l'alto, per far aderire maggiormente Viaggio1
Duo-Fix ASIP al sedile dell'auto (Fig. d).

Ad operazione conclusa é possibile reclinare la seduta del
seggiolino auto nella posizione desiderata (punto 2).



Istruzioni d'uso
CATEGORIA SEMI-UNIVERSALE

Aggancio in auto con Base Isofix 0+1

Prima di agganciare Viaggiol Duo-Fix ASIP alla Base Isofix,
procedere con l'installazione della Base al sedile dell'auto,
seguendo le istruzioni date in dotazione con la base.

9. Nel caso in cui la base sia gia agganciata in vettura
assicurarsi che i ganci Isofix della base siano al massimo
della loro lunghezza.

10- Rimuovere la base di protezione agganciata al seggiolino,
azionando le apposite leve di sgancio (freccia a e b).

11+ Posizionare il seggiolino sulla Isofix Base 0+1 agganciando
gli attacchi posteriori del seggiolino ai ganci della base piu
vicini al sedile (freccia a).

Premere la parte anteriore del seggiolino fino al "click"
(freccia b).

12- A IMPORTANTE: i due indicatori posti dietro la Base Isofix,
da rossi diventano verdi per indicare il corretto aggancio
del seggiolino alla base.

13- Tirare la maniglia posta sulla base (freccia a) e spingere
la stessa con il seggiolino contro il sedile fino a fine corsa
(freccia b).

A IMPORTANTE: il corretto posizionamento della Base
Isofix e verificabile dall'indicazione posta sulla maniglia: OK
(verde) per indicare la posizione corretta, NO (rosso) per
indicare che I'operazione € errata e va ripetuta fino a che la
maniglia non mostri solo la scritta OK.

A IMPORTANTE: ad operazione completata muovere

la base per verificare |'effettivo aggancio di entrambi gli
attacchi Isofix .

Come accomodare il bambino sul
seggiolino auto Viaggio1 Duo-Fix ASIP

14+ Prima di posizionare il bambino sul seggiolino auto
sganciare i cinturini di sicurezza premendo il pulsante rosso
sulla fibbia del cinturino spartigambe.

15+ Sollevare i cinturini di sicurezza di sicurezza agganciando le
fibbie agli elastici laterali.

16+ Posizionare il bambino e sistemargli i cinturini di sicurezza

20

17+

18-
19-

20

21.

22-

23.

sulle spalle e in vita, come in figura.

Agganciare i cinturini di sicurezza sovrapponendo le due
cinture e inserendo la fibbia del cinturino spartigambe, fino
al click.

Il bambino posizionato correttamente con i cinturini di
sicurezza ben allacciate.

Per completare I'operazione, far aderire le cinture dei
cinturini di sicurezza al bambino tirando verso di sé la
cintura di regolazione centrale come in figura, facendo
attenzione a non stringere troppo le cinture al bambino;
A IMPORTANTE: lasciare un minimo di gioco (lo
spessore di un dito tra la cintura e il torace del
bambino).

Per allentare la tensione delle cinture dei cinturini di
sicurezza, premere il bottone posto nel centro del
seggiolino-auto e contemporaneamente tirare le cinture
del cinturino di sicurezza, verso di sé.

A IMPORTANTE: afferrare e tirare i cinturini di
sicurezza sotto gli spallacci, come in figura.

Il seggiolino e dotato di un cuscino riduttore, indicato solo
per il bambino quando é piu piccolo e quando i cinturini
di sicurezza sono posizionate al primo livello. Quando il
bambino e pit grande e necessario rimuoverlo.

Per rimuovere il cuscino riduttore, & necessario sfilarlo dalle
cinture e ai lati.

Come regolare l'altezza del poggiatesta
Per seguire la crescita del bambino & necessario regolare
I'altezza del poggiatesta in rapporto all'altezza del bambino.
E' possibile regolarlo in 7 posizioni.

Per passare da una posizione bassa ad una piu alta:

tirare la linguetta posta in alto al centro del poggiatesta
verso l'alto; il poggiatesta si solleva contemporaneamente.
Per passare da una posizione alta ad una piu bassa:

tirare la linguetta posta in alto al centro del poggiatesta
verso |'alto e contemporaneamente spingere il poggiatesta
verso il basso, fino alla posizione desiderata.

Ad operazione eseguita provare a muovere il
poggiatesta per verificare che sia correttamente
agganciato.

La giusta posizione delle cinture & quella in cui le spalle



del bambino devono essere appena sotto al punto di
passaggio delle cinture.

24+ A IMPORTANTE: le cinture non devono essere né troppo
alte, ne troppo basse rispetto alle spalle del bambino;

25. Il seggiolino auto Viaggiol Duo-Fix ASIP pud assumere 4
inclinazioni distinte, sia quando & agganciato alla sua base,
sia quando é agganciato alla Base Isofix 0+1.

Per inclinare il seggiolino e necessario premere la leva
posta sotto la seduta (fig. a) e tirarla vesto di se nella
posizione desiderata (fig. b).

« Per sganciare il seggiolino auto Viaggiol Duo-Fix ASIP dalla

W/ A 2= XK

Comerivestire Viaggio1 Duo-Fix ASIP
Per rivestire il seggiolino auto Viaggiol Duo-Fix ASIP:
32 inserire da sotto la scocca i cinturini di sicurezza, nei fori
laterali alla base del seggiolino e inserire il cinturino nel
tessuto dello spartigambe ¢;
33. agganciarlo poi nel foro della scocca
34. agganciare la linguetta nella sede dello spartigambe
35. calzare I'imbottitura partendo prima dalla seduta e poi

Base Isofix 0+1applicare con la stessa modalita la stessa
leva per sganciarlo dalla sua base di protezione (punto 10).

Come sfoderare il rivestimento
Per rimuovere il rivestimento del seggiolino auto Viaggio
Duo-Fix ASIP:

- sfilare il riduttore se presente (punto 21);

passare alla parte alta, facendo attenzione ai risvolti dello
schienalino.

36~ Calzare il poggiatesta facendo attenzione alla linguetta

rossa che deve passare nell' asola del tessuto.
- infilare gli spallacci nei cinturini di sicurezza.

37- Inserire i cinturini nell'asola del seggiolino in sequenza,

prima il gancio degli spallacci, poi le cinture.

+ sganciare i cinturini di sicurezza (punto14);

26+ sganciare le cinture dalla staffa posteriore;

27- sganciare dal retro i cinturini di sicurezza e poi sfilarli dal
davanti ;

28- sganciare dal retro gli spallacci e poi sfilarli dal davanti dai i
cinturini di sicurezza;

29 sfilare dall'altro il poggiatesta;

30- sganciare da sotto la scocca, il gancio dello spartigambe
(fig. a) ed estrarre il cinturino dal tessuto dello spartigambe
(fig. b);

31- rimuovere I'imbottitura dall'alto, facendo attenzione a far
passare il cinturino dall'asola.

38 prolungare i cinturini e inserirli nella scocca del seggiolino, i
cinturini nel foro in alto, la fibbia nel foro in basso,
39. agganciandoli correttamente sul retro, come in figura.
. ﬁf\;gandare i cinturini di sicurezza (punto 17)
IMPORTANTE: i cinturini, non devono essere
attorcigliati.
40- agganciarli alla staffa posteriore, facendoli passare dietro al
porta istruzione.
- applicare il riduttore se il bambino e ancora piccolo.

Numeri di serie

41+ Viaggiol Duo-Fix ASIP riporta sotto la seduta informazioni
relative a: nome del prodotto, data di produzione e
numerazione seriale dello stesso.

42- Viaggiol Duo-Fix ASIP riporta dietro lo schienale I' etichetta
di omologazione.

43. Data di produzione del cinturino.
Questi elementi sono utili al consumatore nel caso in cui il
prodotto dovesse presentare delle problematiche.

Manutenzione dell'imbottitura
Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere;

« lavare in lavatrice ad una temperatura massima di 30°C
azione meccanica e centrifugazione ridotta;

+ non candeggiare al cloro;

+ non stirare;

+ non lavare a secco;
non smacchiare con solventi;

+ non asciugare a mezzo di asciugabiancheria a tamburo
rotativo.

Pulizia del prodotto
- Il vostro prodotto necessita un minimo di manutenzione.
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Le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere
effettuate solo da adulti.

« Si raccomanda di tenere pulite tutte le parti in movimento

e se occorre, lubrificarle con olio leggero.
Periodicamente pulire le parti in plastica con un panno
umido, non usare solventi o altri prodotti simili.

+ Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere.

Non pulire il dispositivo di assorbimento d'urto in
polistirolo con solventi o altri prodotti simili.

Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua,
pioggia o neve; I'esposizione continua e prolungata al sole
potrebbe causare cambiamenti di colore in molti materiali.
Conservare il prodotto in un posto asciutto.

Come leggere l'etichetta di

omologazione
In questo paragrafo vi spieghiamo come leggere I'etichetta
di omologazione (etichetta arancione).

- L'etichetta & doppia perché questo seggiolino-auto &

omologato per essere fissato in auto in due modi:
Sistema di aggancio ISOFIX (la scritta SEMI-UNIVERSAL
classe A indica la compatibilita del seggiolino-auto con
veicoli equipaggiati con questo sistema).

Sistema di aggancio con cintura a tre punti statica

o con avvolgitore (la scritta UNIVERSAL indica la
compatibilita del seggiolino-auto su veicoli dotati di questo
tipo di cintura).

In alto all'etichetta c’e il marchio dell’azienda produttrice e
il nome del prodotto.

La lettera E in un cerchio: indica il marchio di
omologazione Europea e il numero definisce il paese che
ha rilasciato I'omologazione (1: Germania, 2: Francia, 3:
Italia, 4: Paesi Bassi, 11: Gran Bretagna e 24: Irlanda).
Numero di omologazione: se inizia con 04 vuol dire che &
il quarto emendamento (quello attualmente in vigore) del
regolamento R44.

Normativa di riferimento: UN/ECE R44/04.

Numero progressivo di produzione: personalizza ogni
seggiolino, dal rilascio dell’'omologazione ognuno &
contraddistinto dal proprio numero.
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Servizio assistenza

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali Peg
Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni
sui prodotti, vendita di ricambi originali e accessori,
contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego indicando,
qualora fosse presente, il numero seriale del prodotto.

tel. : 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
fax: 0039/039/33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

sito internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione, per
ragioni di natura tecnica o commerciale.

Cosa pensi di noi?

La Peg-Pérego ¢ a disposizione dei suoi Consumatori

per soddisfare al meglio ogni loro esigenza. Per questo,
conoscere il parere dei ns. Clienti, & per noi estremamente
importante e prezioso. Le saremo quindi molto grati se,
dopo aver utilizzato un ns. prodotto, vorra compilare

il QUESTIONARIO SODDISFAZIONE CONSUMATORE,
segnalando eventuali osservazioni o suggerimenti, che
trovera nel nostro sito internet: www.pegperego.com



Thank you for choosing a Peg-Pérego
product.

Peg-Pérego S.p.A. is 1ISO 9001 certified.
«This certification offers customers and
consumers a guarantee of transparency
and confidence in the company’s mode of
operation.

150 9001

Product Characteristics

Group 1 “Universal” category car seat

- Approved under European standard UN/ECE R44/04 for
children weighing from 9 to 18 kg (from 9 months to 4
years approx).

- Suitable for installation on the majority of vehicle seats, but
not all.

« The car seat can be correctly installed if the vehicle's use
and maintenance manual indicates compatibility with
“Universal” Group 1 restraint systems.

« This car seat is classed as “Universal”in compliance with
stricter approval criteria than previous models that do not
have approval labels.

« The car seat can only be used in approved vehicles, fitted
with static or inertia-reel three-point safety belts, approved
under regulation UN/ECE no. 16 or equivalent standards.

« Two-point belts and lap belts must not be used.

Group 1 car seat with class A

“Semi-universal” Isofix Base 0+1

« Approved under European standard UN/ECE R44/04 for
children weighing from 9 to 18 kg (from 9 months to 4
years approx).

« The use of the Isofix Base 0+1 in vehicles ensures greater
safety.

« Ensure that the vehicle is fitted with an Isofix system. Also
check the list of car models provided with the product.

23

.

A IMPORTANT

“Viaggio1 Duo-Fix ASIP” Group 1, must be fitted facing
the vehicle’s normal direction of travel.

Do not fit “Viaggio1 Duo-Fix ASIP” on vehicle seats
that face away or sideways with respect to the normal
direction of travel of the vehicle.

We recommend that you always use the rear seat on
the opposite side to the driver’s seat.

If it is fitted on the vehicle’s front seat, the car seat
should be positioned as far as possible from the
dashboard.

The item is given a serial number.

If you have any difficulty fitting Viaggio1 Duo-Fix ASIP
in your car, lift up or remove the vehicle’s headrests.

If your car has storage compartments on the floor of
the vehicle, in the area where the support leg is to rest,
you should open the compartment and rest the leg on
the bottom of it.

A WARNING

Read the instructions carefully before use and keep
them in the holder provided for future reference.
Failure to closely follow the installation instructions for
the car seat will put your child at risk.

« The assembly and installation procedures for

Viaggiol Duo-Fix ASIP must be carried out by adults.
The assembly and installation procedures must be
carried out without the child in the car seat.

+ When travelling in the vehicle, never hold the child in your

arms and never put him/her anywhere but in the seat. In
the event of sudden braking, even at low speeds, the child
would be flung forward.

+ Do not insert fingers into the mechanisms.
+ When travelling take particular care to make sure that

luggage or other objects are not located where they may
injure the child in the car seat in the event of an accident.

+ Do not use installation methods different from those

indicated. This would result in the risk of detachment from
the vehicle’s seat.

« Ensure that the vehicle's three-point safety belt securing

the car seat is always taut and not twisted. It should



be replaced if it undergoes significant strain due to an
accident.

« Never leave the child unattended in the car seat: observe
him/her even when he/she is sleeping.

« Never remove the child from the car seat while the vehicle
is in motion.

+ Make sure that the car seat is not obstructed by any
moving parts of the vehicle's seat or by one of the doors.

+ Adjust the height and tension of the straps, ensuring that
they are snug to the child's body without being too tight.
Check that the harness is not twisted and that the child
does not release it.

« This car seat is not designed for extended periods of sleep.

+ Do not leave the car seat in vehicles exposed to the sun.
Some parts might heat up and be harmful to the delicate
skin of the child — check before placing the child in the seat.

+ Do not use the car seat without its fabric covering,
which cannot be replaced with one not approved by the
manufacturer since it is an integral part of the car seat and
the safety system.

« Do not use the car seat without the protective padding for
the shoulder straps as they are an integral part of the car
seat and the safety system.

« If you are unsure of anything, contact the manufacturer or
the retailer of this car seat.

- Do not remove the adhesive and stitched labels as this might
mean the product is no longer compliant with standards.

« Do not use the car seat if it shows signs of breakage
or missing parts, if it is second hand, or if it has been
subjected to violent stress in an accident, because it might
have suffered extremely dangerous structural damage.

+ Do not modify the product.

« For any repairs, replacement parts or information on the
product, contact the post-sales assistance service. The relevant
information is provided on the last page of this manual.

« The car seat should always be secured in the vehicle, even
when the child is not present. In the event of sudden
braking, it could injure the occupants of the vehicle.

+ Do not use this car seat after five years from the date of
production indicated on the structure. The natural ageing
of the materials may mean that it is no longer compliant
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with standards.

- Do not use accessories that are not approved by the

manufacturer or by the competent authorities.

Instructions for use
UNIVERSAL CATEGORY
Attachment in vehicles with safety belts

« Place the Viaggiol Duo-Fix ASIP car seat on the vehicle's

seat, facing in the normal direction of travel of the vehicle,
as shown in the figure. The car seat is equipped with a
protective base.

Do not remove it when fitting the car seat with the
safety belts.

- To make it easier to pass the vehicle’s safety belts through the

back of the car seat, it is necessary to recline the seat to the
lowest position by operating the lever, as shown in the figure.

- Pass the vehicle's safety belt between the frame and the

shell of the car seat.

+ The lap belt must pass through the low slots marked in red.

Fasten the belt, ensuring that it clicks into place.

« The figure shows Viaggiol Duo-Fix ASIP fitted in a vehicle.
- Check that the lap belt has gone through the low slots

marked in red and tighten it (Fig. a).

+ To complete the securing procedure in a vehicle, use the

Steady Fix device. Open the clip and pass the diagonal
strap through it, ensuring that it is taut and not twisted
(Fig. b). Close the safety tab (Fig. c).

- IMPORTANT: Take hold of the safety belt and pull it

upwards firmly to fit Viaggio1 Duo-Fix ASIP more
closely to the seat of the vehicle (Fig. d).

Once the procedure is complete, it is possible to recline the
seat to the desired position (See Point 2).

Instructions for use
SEMI-UNIVERSAL CATEGORY
Attachment in vehicles with an Isofix

Base 0+1
Before attaching Viaggiol Duo-Fix ASIP to the Isofix Base,
fit the Base on the seat of the vehicle by following the



instructions provided with the base.

- If the base is already attached in the vehicle, ensure that its
Isofix attachments are extended to their maximum length.

- Remove the protective base attached to the car seat with
the special release switches (Arrows A and B).

- Position the car seat on the Isofix Base 0+1 and secure the
rear connectors of the car seat to the attachment points
of the base nearest to the vehicle seat (Arrow A). Press the
front part of the car seat until it clicks into place (Arrow B).

- A IMPORTANT: The two signals behind the Isofix Base go
from red to green to indicate that the car seat is properly
attached to the base.

« Pull the handle on the base (Arrow A) and push the base
with the car seat against the vehicle’s seat until they can go
no further (Arrow B).

A IMPORTANT: It is possible to check that the Isofix base
is correctly positioned by looking at the signals on the
handle. OK (green) indicates that the position is correct,
NO (red) indicates that the procedure has been carried out
incorrectly and must be repeated until the handle only
shows the term "OK’".

A IMPORTANT: Once the procedure is complete, move
the base to check that both Isofix points are actually
attached.

How to put the child in the Viaggio1

Duo-Fix ASIP car seat

« Before sitting the child on the stroller, release the safety
harness by pushing the red button in the buckle of the leg
divider strap.

- Lift the safety harness and attach the buckles to the elastics
in the sides.

- Sit the child in the stroller and adjust the safety straps
round the child’s shoulders and waist, as shown in the
picture.

« Fasten the harness by overlapping the two straps and
inserting the buckles into the leg divider strap until they
click into place.

- The child is sitting correctly with the safety harness
fastened properly.

- To tighten the strap, pull the central adjusting strap

w

w

towards you as shown in the picture. The straps will tighten
round the child. Be careful not to pull too much.

IMPORTANT: Do not tighten too much (the harness
should be loose enough for you to slip a finger
between the strap and the child’s chest).

- To loosen the safety straps, push the button in the middle of

the car seat and at the same time pull the straps towards you.
IMPORTANT: Grab hold of the safety harness under
the shoulder pads, as shown in the picture.

- The seat has a booster cushion which is suitable for small

babies and when the safety harnesses are in the first level.
When the child is older, remove the booster cushion.

« To remove the booster cushion, pull it out of the safety

harness and the sides of the car seat.

How to adjust the height of the head rest
The head rest must be adjusted to match the child’s height.
There are 7 positions.

22-To change from a lower position to a higher one:

pull the strap in the upper central part of the headrest
upwards. The headrest will move at the same time.

To change from a higher position to a lower one:

pull the strap in the upper central part of the headrest
upwards and, at the same time, push the headrest down to
the desired position.

When you have finished, try moving the headrest to
check it is properly attached.

« When the straps are positioned correctly, the child’s

shoulders will be just below the point where the straps pass.

. A IMPORTANT: The straps must not be too high or too

low with respect to the child’s shoulders.

+ The Viaggiol Duo-Fix ASIP car seat can be inclined in 4

different positions, both when it is attached to the base

and when it is attached to the Isofix Base 0+1.To incline

the car seat, press the lever underneath (fig. a) and pull it
towards you into the required position (fig. b).

- To release the Viaggiol Duo-Fix ASIP car seat from the Isofix

Base O+1, press the same lever in the same way (See Point 10).

How to remove the lining
To remove the lining of the Viaggiol Duo-Fix ASIP car seat:



« slip the booster cushion off if there is one (point 21);
- unfasten the safety harness (point14);

26-
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28.
29.
30-
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unfasten the straps from the back attachment point;
release, from the back, the safety harness straps and pull
them away from the front;

release, from the back, the shoulder pads and pull them
away from the safety harness from the front;

slip the head rest off from the top;

unfasten, from underneath the frame, the buckle of the leg
divider strap (fig. a) and extract the strap from the pad of
the leg divider (fig. b);

« pull the lining upwards to remove it, checking that the

strap goes through the opening.

Maintenance of the padding
Brush the fabric parts to remove dust.

+ Machine wash at a maximum of 30°C with a delicate wash

setting and short spin cycle.

« Do not use chlorine bleach.
- Do notiron.
- Do not dry clean.

Do not remove stains with solvents.

+ Do not tumble dry.
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How to replace the lining on the

Viaggiol1 Duo-Fix ASIP car seat

To replace the lining of the Viaggiol Duo-Fix ASIP car seat:
insert the safety harness from underneath the frame and
thread them through the openings at the base of the seat.
Insert the strap in the lining of the leg divider;

attach it to the opening in the frame

attach the strip to the attachment point of the leg divider
strap

thread the lining starting from the seat and moving
upwards, paying attention to the shape of the backrest.
Thread the head rest — make sure the red strip is passed
through the opening in the fabric.

+ Thread the shoulder straps in the safety harness.
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37- Insert the safety straps in the seat in this order: begin with
the buckle of the shoulder straps and then deal with the
straps.

. extend the straps and insert them in the seat’s frame (the
straps in the upper hole, the buckle in the lower one).

- fasten them properly in the back, as shown in the picture.

. f&sten the safety harness straps (point 17)

IMPORTANT: the straps must not be twisted around.

- fasten them to the back attachment point, threading them
behind the instructions tray.

- apply the booster seat if the baby is still small.
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Serial numbers
« The name of the product, production date and serial number
of the Viaggio1 Duo-Fix ASIP can be found under the seat.
« The approval label of the Viaggiol Duo-Fix ASIP is behind
the backrest.
Production date of the strap.
This information is required for any complaints.

4
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43.

Product cleaning

« This product requires a small amount of maintenance.
Cleaning and maintenance must only be carried out by adults.

+ Keep all moving parts clean and if necessary lubricate
them with light oil.

« Clean the plastic parts periodically with a damp cloth. Do
not use solvents or similar substances.

- Brush the fabric parts to remove dust.

« Do not clean the polystyrene shock absorbing device with
solvents or other similar products.

- Protect the product from atmospheric agents: humidity,
rain or snow. Extended exposure to sunshine can cause
colour changes in many materials.

- Store the product in a dry environment.

How to read the approval label

« This paragraph explains how to interpret the approval label
(orange label).

« The label is double because this car seat is approved for
two types of installation in cars:



- ISOFIX attachment systems (the term SEMI-UNIVERSAL
class A indicates compatibility of the car seat with vehicles
fitted with this system).

+ Attachment systems using static or inertia-reel three-point
safety belts (the term UNIVERSAL indicates compatibility of the
car seat with vehicles fitted with this type of belt).

+ The top of the label displays the trademark of the
manufacturing company and the name of the product.

+ The letter E in a circle indicates the European approval
mark and the number indicates the country that issued the
approval (1: Germany, 2: France, 3: Italy, 4: Netherlands, 11:
Great Britain, 24: Republic of Ireland).

« Approval number: if it starts with 04, this indicates the fourth
amendment (the one currently in force) of Regulation R44.

« Reference standard: UN/ECE R44/04.

« Production serial number: on issue of approval, each car
seat is personalized with its own number.

Assistance service

If any parts of the item get lost or damaged, only

use genuine Peg Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales of
genuine spare parts and accessories, contact the Peg
Pérego Assistance Service and state the serial number of
the product, if present.

tel.: 0039 039 60 88 213

fax: 0039 039 33 09 992

e-mail: assistenza@pegperego.it

web site: www.pegperego.com

Peg-Pérego may modify the products described in this
publication at any time for technical or commercial reasons.

What do you think of us?

Peg-Pérego makes itself available to all its customers in
order to best satisfy their various needs. Knowing the
opinion of our customers is extremely important and
valuable to us. We would therefore be very grateful if,
after using our product, you would fill in the CONSUMER
SATISFACTION QUESTIONNAIRE, adding any observations
or suggestions, on our web site: www.pegperego.com
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FR_Francais

Merci d’avoir choisi un produit
Peg-Pérego.
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N
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Caractéristiques du produit

Siege-auto, Groupe 1, catégorie « Universel »

+ Homologué conformément a la norme européenne UN/
ECE R44/04 pour des enfants de 9 a 18 kg (de 9 mois a
environ 4 ans).

- Adapté a la plupart des sieges d'automobiles, mais pas a tous.

- Le siége-auto peut étre correctement installé si le manuel
d'utilisation et d'entretien du véhicule indique que ce
dernier est compatible avec des systémes de retenue «
Universels » du Groupe 1.

- Ce siege-auto a été classé dans la catégorie « Universel »
selon des criteres d’'homologation plus séveres que ceux
utilisés pour les modéles antérieurs, qui ne disposent pas
de I'étiquette d’homologation.

- Le siege-auto ne doit étre utilisé que sur des véhicules
approuvés, équipés d'une ceinture de sécurité a
trois points statique ou avec enrouleur, homologués
conformément au reglement UN/ECE n°16 ou toute norme
équivalente.

- Lutilisation de la ceinture de sécurité a deux points ou
ventrale n'est pas autorisée.

-Peg-Pérego S.p.A. est certifiée ISO 9001.

-La certification offre a la clientéle une garantie
de transparence et constitue un gage de
confiance dans la facon de travailler de
I'entreprise.

Siége-auto, Groupe 1, avec base Isofix 0+1,
catégorie « Semi-universel », classe A

+ Homologué conformément a la norme européenne UN/
ECE R44/04 pour des enfants de 9 a 18 kg (de 9 mois a
environ 4 ans).



Lutilisation de la base Isofix 0+1 en voiture garantit une
plus grande sécurité.

- S'assurer que I'utilisation du systéme Isofix a été prévue

dans le véhicule. Consulter également la liste des modeles
d'automobiles fournie avec le produit.

A IMPORTANT

«Viaggio 1 Duo-Fix ASIP », Groupe 1, doit étre installé
dans le sens de la marche.

Ne pas installer « Viaggio 1 Duo-Fix ASIP » sur un siége
tourné dans la direction opposée au sens de la marche
ou transversalement au sens de marche normal du
véhicule.

Il est conseillé de toujours utiliser le siége arriére du
cOté opposé au conducteur.

En cas d'installation du siége-auto sur le siége avant
du véhicule, veiller a le positionner le plus loin possible
du tableau de bord.

Cet article fait l'objet d'une numérotation progressive.
En cas de difficulté lors du montage de Viaggio1 Duo-
Fix ASIP dans le véhicule, soulever ou enlever I'appui-
téte du véhicule.

Si un compartiment porte-objets est installé sur le
plancher du véhicule, dans la zone de contact avec le
pied de la base, ouvrir le couvercle du compartiment
et faire reposer le pied sur le plancher.

A AVERTISSEMENT

Avant l'utilisation, lire les instructions attentivement
et les conserver dans I'emplacement prévu a cet effet
pour toute référence ultérieure. Le non respect des
instructions d'installation du siége-auto peut faire
courir des risques a I'enfant.

Les opérations de montage et d'installation de Viaggio1
Duo-Fix ASIP doivent étre effectuées par des adultes.
Lenfant ne doit pas étre installé dans le siéege-auto
pendant les opérations de montage et d'installation.
Pendant les trajets en voiture, ne jamais garder l'enfant
dans ses bras et ne jamais l'installer hors du siége-auto.
En cas de freinage soudain, méme a faible vitesse, I'enfant
pourrait facilement étre projeté en avant.
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Eviter d'introduire les doigts dans les mécanismes.

Préter une attention particuliere aux bagages ou autres objets
présents dans I'habitacle. En cas d'accident, ils peuvent causer
des ésions a l'enfant installé dans le siege-auto.

Ne pas utiliser de procédures d'installation différentes de
celle indiquée : le siége-auto pourrait se décrocher du
siege du véhicule.

S'assurer que la ceinture a trois points du véhicule utilisée
pour fixer le siege-auto est toujours tendue et non vrillée,
La remplacer en cas de sollicitations excessives suite a un
accident.

Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance dans le siege-
auto : le surveiller méme quand il dort.

Ne jamais faire sortir I'enfant du siege-auto tant que le
véhicule n'est pas arrété.

Veiller a ce que le siege-auto ne soit pas coincé dans une
partie mobile du siége ou dans la portiere.

Régler la hauteur et la tension des ceintures et vérifier
qu'elles adhérent au corps de 'enfant sans trop le serrer ;
s'assurer que la ceinture de sécurité n'est pas vrillée et que
I'enfant ne la détache pas tout seul.

Ce siege-auto n'a pas été congu pour un sommeil prolongé.
Ne pas laisser le siege-auto dans le véhicule exposé au
soleil ; certaines parties pourraient chauffer et brdler la
peau délicate de I'enfant. Vérifier la température du siége-
auto avant d’y installer I'enfant.

« Ne pas utiliser le siege-auto sans sa housse en tissu. Cette

housse fait partie intégrante du siege-auto et constitue
une garantie de sécurité. Elle ne peut étre remplacée par
une autre housse non approuvée par le fabricant.

+ Ne pas utiliser le siege-auto sans les rembourrages de

protection des ceintures (épauliéres), qui font partie intégrante
du siege-auto et garantissent une sécurité optimale.

En cas de doute, s'adresser au fabricant ou au revendeur de
ce siege-auto.

Ne pas détacher les étiquettes adhésives ou cousues. Le
produit pourrait ne plus étre conforme aux normes en
vigueur.

Ne pas utiliser le siege-auto si des pieces sont cassées

ou manquantes, s'il a été acheté d'occasion ou s'il a été
soumis a de violentes sollicitations lors d’'un accident : des



dommages structurels extrémement dangereux pourraient
avoir été occasionnés.
- Ne pas apporter de modifications au produit.
Pour toute réparation, demande de piéces de rechange
et d'information relative au produit, contacter le service
d'assistance aprés-vente. Les informations a ce sujet
figurent a la derniére page de ce manuel.
Le siége-auto doit toujours étre fixé dans le véhicule,
méme lorsqu'il nest pas occupé par I'enfant. En cas de
freinage soudain, il pourrait blesser les personnes présentes
dans le véhicule.
Ne plus utiliser ce siége-auto cing ans apres la date de
fabrication indiquée sur la coque ; du fait du vieillissement
naturel des matériaux, il pourrait ne plus étre conforme aux
normes en vigueur.
Ne pas utiliser d'accessoires non approuvés par le fabricant
ou les autorités compétentes.

Instructions d’utilisation
CATEGORIE « UNIVERSEL »
Fixation avec les ceintures de sécurité du

véhicule

Placer le siége-auto Viaggiol Duo-Fix ASIP sur le siége

du véhicule dans le sens de marche du véhicule, comme

indiqué sur la figure. Le siege-auto est équipé d'une base

de protection.

Ne pas I'enlever lors de I'installation avec les ceintures.

2. Pour faire passer plus facilement les ceintures de sécurité
du véhicule a I'arriére du siege-auto, incliner l'assise du
siége-auto dans la position la plus basse a l'aide du levier,
comme indiqué sur la figure.

3. Faire passer la ceinture de sécurité du véhicule entre la

base et la coque du siege-auto.

La ceinture ventrale doit étre glissée dans les passants

inférieurs mis en évidence en rouge. Accrocher la ceinture

au siege en veillant a entendre le déclic.

Viaggiol Duo-Fix ASIP est accroché dans le véhicule.

La ceinture ventrale doit étre glissée dans les passants

inférieurs mis en évidence en rouge (fig. a).

7+ Pour terminer l'installation du siége-auto dans le véhicule,

4

5.
6e
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utiliser le dispositif « Steady fix » : ouvrir le crochet et faire
passer la ceinture diagonale en vérifiant qu'elle est tendue
et non vrillée (fig. b).
Fermer la languette de sécurité (fig. c).

8- A IMPORTANT : se saisir de la ceinture et la tirer avec
force vers le haut pour bien plaquer Viaggio 1 Duo-Fix
ASIP au siége du véhicule (fig. d).

Une fois lopération terminée, le siége-auto peut étre
incliné dans la position souhaitée (point 2).

Instructions d’utilisation
CATEGORIE « SEMI-UNIVERSEL »
Fixation dans le véhicule avec la base

Isofix 0+1
Avant d'accrocher Viaggiol Duo-Fix ASIP a la base Isofix,
installer cette derniere sur le siége du véhicule en suivant
les instructions fournies avec la base.

9- Si la base est déja accrochée dans le véhicule, s'assurer que
les crochets Isofix de la base sont allongés au maximum.

10- Enlever la base de protection accrochée au siege-auto en

actionnant les leviers de décrochage prévus a cet effet
(fleche a et b).

11. Positionner le siége-auto sur la base Isofix 0+1 et accrocher

les fixations arriere du siege-auto aux crochets de la base
les plus proches du siege (fleche a).

Appuyer sur la partie avant du siege-auto jusqu'au déclic
(fleche b).

12- A IMPORTANT: le passage du rouge au vert des deux

témoins situés a l'arriere de la base Isofix indique que le
siége-auto a été correctement accroché a la base.

13- Tirer la poignée située sur la base (fleche a) et pousser la

base et le siege-auto au fond du siege (fleche b).

A IMPORTANT: le témoin placé sur la poignée permet

de s'assurer du bon positionnement de la base Isofix : «

OK » (vert) indique que la position est correcte, « NO »
(rouge) que l'opération n'a pas été réalisée correctement et
quelle doit étre répétée jusqu'a ce que l'inscription « OK »
apparaisse sur la poignée.

A IMPORTANT: une fois lopération terminée, déplacer la
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base pour vérifier que les deux crochets Isofix sont bien
accrochés.

Comment installer I'enfant dans le
siege-auto Viaggio 1 Duo-Fix ASIP

Avant d'installer I'enfant sur le siege-auto décrocher les
ceintures de sécurité en appuyant sur le bouton rouge
situé sur la boucle de la sangle d'entrejambes

Soulever les ceintures de sécurité en accrochant les
boucles aux élastiques sur les cotés.

Installer I'enfant et placer les ceintures de sécurité au
niveau des épaules et a la taille, comme le montre la figure.
Fixer les ceintures de sécurité en superposant les

deux sangles et en introduisant la boucle de la sangle
entrejambes, jusqu'au déclic.

L'enfant correctement placé avec les ceintures de sécurité
bien attachées

Pour terminer, faire adhérer les ceintures de sécurité a
I'enfant en tirant vers soi la sangle de réglage centrale
comme le montre la figure, en prenant soin de ne pas trop
serrer ;

IMPORTANT : Laisser un minimum d'espace (un
doigt d'épaisseur entre la ceinture et le thorax de
I'enfant).

Pour desserrer les bretelles des ceintures de sécurité,
appuyer sur le bouton situé au centre du siége-auto tout
en tirant vers soi les bretelles de la ceinture de sécurité.
A\ IMPORTANT : Saisir et tirer les ceintures de sécurité
sous les épaules, comme le montre la figure

Le siege-auto est équipe d'un coussin réducteur, a utiliser
uniguement pour un enfant en bas-age et lorsque les
ceintures de sécurité sont réglées au premier niveau. Il doit
étre enlevé une fois que I'enfant a grandi.

Pour enlever le coussin réducteur, le faire ressortir par les
ceintures et sur les cotés.

Comment régler la hauteur de I'appuie-téte
Pour suivre la croissance de I'enfant, il faut régler la hauteur
de l'appuie-téte par rapport a la taille de l'enfant. Il peut
étre réglé sur 7 positions.
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22- Pour passer d'une position basse vers une position plus
haute :
tirer la languette située en haut et au centre de
I'appuie-téte vers le haut; I'appuie-téte doit étre soulevé
simultanément.

Pour passer d'une position haute vers une position plus
basse :

tirer la languette située en haut et au centre de l'appuie-
téte vers le haut et simultanément, pousser I'appuie-téte
vers le bas, jusqua la position désirée.

Une fois 'opération effectuée, tenter de faire bouger
I'appuie-téte pour vérifier qu'il est bien fixé.

23. Lorsque les épaules de l'enfant sont juste en dessous du
point de passage des ceintures, la position des ceintures
est correcte.

24+ A IMPORTANT: les ceintures ne doivent étre ni trop
hautes ni trop basses par rapport aux épaules de I'enfant ;

25+ Le siége-auto Viaggiol Duo-Fix ASIP peut étre incliné en 4
positions différentes lorsqu'il est fixé sur sa base ou sur la
base Isofix 0+1.

Pour incliner le siege-auto, appuyer sur le levier situé
sous l'assise (fig. a) et le tirer vers soi jusqu’a la position
souhaitée (fig. b).

« Pour décrocher le siege-auto Viaggiol Duo-Fix ASIP de la
base de protection Isofix 041, utiliser le levier de la méme
facon (point 10).

Comment enlever la housse du siege-auto
Pour enlever la housse du siege-auto Viaggiol Duo-Fix ASIP:
- enlever, le cas échéant, le réducteur (point 21) ;
- décrocher les ceintures de sécurité (point 14) ;

26+ décrocher les ceintures de Iétrier arriére ;

27+ décrocher par l'arriere les ceintures de sécurité et ensuite
les enlever par devant;

28- décrocher par l'arriére les épaulieres et ensuite les enlever
par devant des ceintures de sécurité ;

29- enlever I'appuie-téte par le haut ;

30- décrocher par le dessous de la coque, le crochet de I'entre-
jambes (fig. a) et extraire la ceinture du tissu de l'entre-
jambes (fig. b) ;

31- enlever la housse par le haut, en veillant a faire passer la



ceinture par la boutonniere.

Entretien des parties en tissu
brosser les éléments en tissu pour éliminer la poussiére.
- laver en machine a la température maximale de 30° C avec
action mécanique et essorage réduit ;
ne pas blanchir au chlore ;
ne pas repasser ;
« ne pas laver a sec;
ne pas utiliser de solvants pour enlever les taches ;
ne pas sécher dans un seche-linge a tambour rotatif.

W A A K

Comment remettre la housse sur
Viaggio1 Duo-Fix ASIP

Pour remettre la housse du siége-auto Viaggiol Duo-Fix
ASIP

introduire par le dessous de la coque les ceintures de
sécurité, dans les passants sur les cotés a la base du siege-
auto et introduire la ceinture de sécurité dans le tissu de
l'entre-jambes et ;

I'accrocher ensuite dans le passant de la coque

accrocher la languette dans le site de I'entre-jambes
enfiler la housse en partant d'abord de I'assise et passer
ensuite a la partie haute, en faisant attention aux revers du
dossier.

Enfiler I'appuie-téte en faisant attention a la languette
rouge qui doit passer par la boutonniere du tissu.

enfiler les épauliéres dans les ceintures de sécurité.
Introduire les ceintures de sécurité dans la boutonniere du
siége-auto dans l'ordre, d'abord le crochet des épaulieres,
ensuite les ceintures.

rallonger les ceintures et les introduire dans la coque du
siége-auto, les ceintures dans l'ouverture en haut, la boucle
dans l'ouverture en bas,

en les accrochant correctement sur 'arriere, comme le
montre la figure.

« accrocher les ceintures de sécurité (point 17)
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IMPORTANT : Les ceintures, ne doivent pas étre vrillées.
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40- les accrocher a l'étrier situé a l'arriere, en les faisant passer
derriére le porte-instructions.
- appliquer le coussin réducteur si I'enfant est encore petit.

Numéros de série

41. Les informations suivantes sont inscrites sous |'assise
de Viaggiol Duo-Fix ASIP : nom du produit, date de
production et numéro de série du produit.

42. [étiquette d’'homologation se trouve derriére le dossier de
Viaggiol Duo-Fix ASIP

43+ Date de production de la ceinture.
Ces informations sont indispensables en cas de réclamation.

Nettoyage du produit

- Ce produit requiert un entretien minimum. Les opérations
de nettoyage et d'entretien doivent étre effectuées
uniquement par des adultes.

« Il est recommandé de nettoyer réguliérement les parties
mobiles et, si nécessaire, de les lubrifier avec de I'huile légére.

- Nettoyer périodiquement les parties en plastique avec un linge
humide ; ne pas utiliser de solvants ou tout produit similaire.

« Epousseter les éléments en tissu pour chasser la poussiére.

- Ne pas nettoyer le dispositif d'absorption des chocs en
polystyréne avec des solvants ou autres produits similaires.

« Protéger le produit des agents atmosphériques (eau, pluie
ou neige) ; une exposition continue et prolongée au soleil
peut provoquer la décoloration de nombreux matériaux.

- Conserver le produit dans un endroit sec.

Comment lire I'étiquette d’homologation

« Cette section explique comment lire Iétiquette
d’homologation (étiquette orange).

- Létiquette est fournie en double, ce siege-auto ayant été
homologué pour étre fixé de deux fagons différentes dans
le véhicule :

- Systéeme de fixation ISOFIX (la mention « SEMI-
UNIVERSAL classe A » indique que le siege-auto est
compatible avec les véhicules équipés de ce systeme).

- Systeme de fixation avec ceinture a trois points
statique ou avec enrouleur (la mention « UNIVERSAL




» indique que le siege-auto est compatible avec des
véhicules équipés de ce type de ceinture).

- Dans la partie supérieure de I'étiquette figurent la marque
du fabricant et la dénomination du produit.

« La lettre E entourée d'un cercle indique la marque
d’homologation européenne et le numéro représente le
pays qui a délivré 'homologation (1 : Allemagne ; 2 : France;
3:ltalie, 4 : Pays-Bas; 11 : Grande-Bretagne ; 24 : Irlande).

« Numéro d’homologation : sil commence par 04, cela
signifie qu'il est fait référence au quatrieme amendement
(celui actuellement en vigueur) du reglement R44.

+ Norme de référence : UN/ECE R44/04.

+ Numeéro progressif de production : il est propre a chaque
siége-auto ; lorsque I'homologation est délivrée, chaque
produit est caractérisé par un numéro différent.

Service d'assistance

En cas de perte de pieces ou de rupture de I'une d'elles,
utiliser exclusivement des pieces de rechange originales Peg-
Pérego. Pour toute réparation, remplacement, informations
sur les produits, vente de pieces détachées dorigine et
accessoires, contactez le service apres-vente Peg Pérego en
indiquant, si présent, le numéro de série du produit.

tél: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

site Internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego se réserve le droit d'apporter a tout moment des
modifications aux modéles décrits dans le présent ouvrage,
pour des raisons de nature technique ou commerciale.

Que pensez-vous de nous ?

Peg-Pérego est a disposition de sa clientéle pour satisfaire
au mieux chacune de ses exigences. En cela, il est trés
important et précieux pour nous de connaitre l'opinion de
nos clients. Nous vous saurions donc gré, apres avoir utilisé
un de nos produits, de remplir le QUESTIONNAIRE DE
SATISFACTION CONSOMMATEUR, en nous faisant part de
toute observation ou suggestion éventuelle. Vous trouverez
ce questionnaire sur notre site Internet, a I'adresse:
WWW.pegperego.com
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein
Produkt Peg-Pérego entschieden haben.

-Peg-Pérego S.p.A. besitzt das Zertifikat ISO
9001.

«Die Zertifizierung bietet den Kunden und
Konsumenten die Garantie flr Transparenz
und Vertrauen in die Arbeitsweise des
Unternehmens.

Produkteigenschaften
Autokindersitz, Gruppe 1, ,Universal”

- Gemdl europdischer Prifnorm UN/ECE R44/04 fur Kinder

mit einem Gewicht von 9 bis 18 kg (furr Kinder zwischen ca.
9 Monaten und 4 Jahren) zugelassen.

« Geeignet fUr die meisten Autositze, jedoch nicht fur alle.
« Der Autokindersitz kann in allen Fahrzeugen

korrekt befestigt werden, in deren Beschreibungs-

bzw. Wartungshandbuch die Kompatibilitdt mit
Ruckhaltesystemen der Kategorie ,Universal” der Gruppe 1
angegeben wird.

- Die Einstufung in die Kategorie ,Universal” erfolgte auf

der Grundlage strengerer Zulassungskriterien als bei
den Vorgangermodellen, die nicht Uber diese Zulassung
verflgen.

« Der Autokindersitz darf nur in Fahrzeugen verwendet

werden, die Uber einen statischen oder automatischen
Drei-Punkt-Sicherheitsgurt verfigen und gemaf UN/ECE
R°16 oder entsprechenden Normen zugelassen sind.

- Ein Zweipunkt- oder Beckengurt darf nicht verwendet

werden.

Autokindersitz, Gruppe 1, mit Isofix-Basis
0+1, Kategorie ,semi-universal’; Klasse A

+ Gemdl europaischer Priifnorm UN/ECE R44/04 fur Kinder

mit einem Gewicht von 9 bis 18 kg (fur Kinder zwischen ca.
9 Monaten und 4 Jahren) zugelassen.



+ Die Verwendung der Isofix-Basis 0+1 im Fahrzeug

garantiert eine groBere Sicherheit.

« Vergewissern Sie sich, ob das Fahrzeug mit dem Isofix-

System ausgestattet ist. Eine Liste der Fahrzeugmodelle ist
auch dieser Produktbeschreibung beigelegt.

A WICHTIG

- Der ,Viaggio1 Duo-Fix ASIP*, Gruppe 1, muss in

Fahrtrichtung befestigt werden.

Der ,Viaggio1 Duo-Fix ASIP” darf nicht auf Autositzen
befestigt werden, die entgegengesetzt oder langs der
Fahrtrichtung ausgerichtet sind.

Empfohlen ist die Befestigung auf der Beifahrerseite
des Riicksitzes.

Bei einer Befestigung auf dem Vordersitz ist darauf zu
achten, dass der Kindersitz so weit wie moglich vom
Armaturenbrett entfernt ist.

Dieser Artikel ist mit einer laufenden Seriennummer
gekennzeichnet.

Sollten Sie Schwierigkeiten bei der Montage des Viaggio1
Duo-Fix ASIP im Auto haben, stellen Sie die Kopfstiitze
des Autositzes hoher oder nehmen Sie sie ab.

Sollte sich am Boden des Fahrzeuges ein Stauraum

in dem Bereich befinden, in dem das Bein aufgesetzt
wird, 6ffnen Sie die Abdeckung des Stauraums und
setzen Sie das Bein auf dem Boden auf.

A WARNUNG

Vor Gebrauch die Gebrauchsanleitungen genau
durchlesen und sie zum spéteren Gebrauch im
dafiir vorgesehenen Fach aufbewahren. Wenn

Sie die Installationsanweisungen fiir den Autositz
nicht gewissenhaft befolgen, kann dies fiir ihr Kind
schwerwiegende Folgen haben.

- Montage und Befestigung des Viaggiol Duo-Fix ASIP muss

von Erwachsenen ausgefihrt werden.
Bei der Montage und Befestigung darf sich das Kind
nicht im Autokindersitz befinden.

« Das Kind nie auf den Arm nehmen oder auf3erhalb des

Autokindersitzes setzen, wenn das Fahrzeug in Bewegung
ist. Andernfalls kdnnte das Kind bei plétzlichem Bremsen,
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dies gilt auch fur sehr geringe Fahrgeschwindigkeiten,
nach vorn geschleudert werden.

« Darauf achten, dass die Finger nicht zwischen den

Bauteilen eingeklemmt werden.

+ Im Auto besonders darauf achten, dass das Kind bei

einem Unfall nicht von Gepackstlicken oder anderen
Gegenstdnden verletzt werden kann.

+ Den Autokindersitz nicht anders befestigen, als in dieser

Anleitung angegeben, da er sich sonst vom Autositz I6sen
konnte.

- Uberpriifen Sie, ob der Drei-Punkt-Sicherheitsgurt des

Fahrzeuges fur die Befestigung des Autokindersitzes
immer festgezogen und nicht verdreht ist. Nach
aullergewohnlicher Belastung durch einen Unfall sollte der
Gurt ersetzt werden.

« Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Autokindersitz.

Uberwachen Sie es auch, wenn es schlaft.

« Das Kind nie wahrend der Fahrt aus dem Autokindersitz

nehmen.

- Achten Sie darauf, dass der Autokindersitz nicht durch

bewegliche Teile des Autositzes oder der AutotUr blockiert ist.

- Die richtige Hohe und den straffen Sitz der Gurte einstellen

und Uberpriifen, ob sie fest am Kérper des Kindes anliegen,
ohne zu spannen. Uberpriifen Sie, dass der Sicherheitsgurt
nicht verdreht ist und vom Kind nicht gedffnet werden
kann.

- Der Autokindersitz ist nicht fur einen langeren Schlaf

geeignet

- Lassen Sie den Autokindersitz nicht unter direkter

Sonneneinstrahlung im Fahrzeug, da einige Teile Uberhitzt
werden kénnen und die empfindliche Kinderhaut verletzen
konnten. Uberpriifen Sie dies, bevor Sie das Kind in den
Kindersitz setzen.

« Den Autokindersitz nicht ohne Bezug verwenden. Der

Bezug kann nur gegen ein vom Hersteller zugelassenes
Produkt ausgetauscht werden, da er fester Bestandteil des
Autokindersitzes und dessen Sicherheitseinrichtungen ist.

« Verwenden Sie den Autokindersitz nicht ohne die

Polstererung der Sicherheitsgurte (Schulterpolster),
da sie fester Bestandteil des Kindersitzes und dessen
Sicherheitseinrichtungen sind.



« Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder

den Verkdufer des Autokindersitzes.

- Die aufgeklebten und eingendhten Etiketten nicht

entfernen, da das Produkt sonst moglicherweise nicht
mehr den Prifbestimmungen entspricht.

« Den Autokindersitz nicht verwenden, wenn er Schaden

aufweist oder Teile fehlen, wenn er aus zweiter Hand
stammt oder wenn er bei einem Unfall stark beansprucht
wurde, da unter diesen Umstanden duf3erst gefahrliche
Beschadigungen der Bauteile moglich sind.

« Keinerlei Veranderungen am Produkt vornehmen.
« FUr eventuelle Reparaturen, den Austausch von Bauteilen

oder weitere Informationen tber das Produkt wenden
Sie sich bitte an unseren Kundendienst. Informationen
hierzu finden Sie auf der letzten Seite der vorliegenden
Beschreibung.

+ Auch wenn kein Kind darin sitzt, muss der Kindersitz

sicher im Fahrzeug befestigt sein. Andernfalls konnten
mitfahrende Personen bei plotzlichem, scharfen Bremsen
verletzt werden.

- Verwenden Sie den Autokindersitz nicht, wenn das

auf dem Gestell angegebene Herstellungsdatum
mehr als 5 Jahre zurtickliegt. Aufgrund normaler
Ermldungserscheinungen des Materials entspricht er
maglicherweise nicht mehr den Prifbestimmungen.

- Keine Zubehorteile verwenden, die nicht vom Hersteller

oder zustandigen Behorden zugelassen sind.

Gebrauchsanweisung
~UNIVERSAL" Befestigung im Auto mit dem
Sicherheitsgurt

« Den Autokindersitz Viaggio1 Duo-Fix ASIP auf dem Autositz

in Fahrtrichtung positionieren, wie in der Abbildung
dargestellt. Der Kindersitz ist zur Sicherheit mit einer
eigenen Basis ausgestattet.

Diese darf bei der Befestigung mit den Gurten nicht
entfernt werden.

- Um das Durchziehen des Sicherheitsgurtes durch die

Rickenlehne des Kindersitzes zu erleichtern, muss die
Sitzflache des Autokindersitzes auf die niedrigste Position
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eingestellt werden, indem der Hebel, wie in der Abbildung
dargestellt, betatigt wird.

- Den Sicherheitsgurt des Fahrzeugs zwischen Bezug und

Kunststoffschale des Kindersitzes hindurchziehen.

- Die Gurte mussen durch die rot gekennzeichneten

Vertiefungen verlaufen. Den Sicherheitsgurt mit einem
horbaren "Klick" einrasten lassen.

+ Viaggiol Duo-Fix ASIP nach korrekter Befestigung auf dem

Autositz.

- Uberprufen Sie, ob die Gurte durch die rot

gekennzeichneten Vertiefungen verlaufen und ziehen Sie
die Gurte fest (Pfeil A).

« Zur vollstdndigen Befestigung das Steady-Fix-System

verwenden: Den Sicherheitsverschluss 6ffnen, den
Diagonalgurt hindurchziehen und dabei darauf achten, dass
er nicht zu straff gespannt und nicht verdreht ist (Pfeil B).
Den Sicherungsriegel schlieBen (Pfeil C).

- A WICHTIG: Den Sicherheitsgurt einrasten und kréftig

nach oben ziehen, um den Viaggio1 Duo-Fix ASIP so
fest wie moglich am Autositz zu befestigen (Pfeil D).
Anschlieend kann die Sitzfliche des Autokindersites auf
die gewlnschte Position eingestellt werden (Abschnitt 2).

Gebrauchsanweisung
~SEMI-UNIVERSAL”

Befestigung auf dem Autositz mit Isofix-Basis 0+1.

Vor der Befestigung des Viaggio1 Duo-Fix ASIP mit der
Isofix-Basis die Basis des Autokindersitzes entsprechend
den mit der Basis gelieferten Anleitungen befestigen.

- Sollte die Basis bereits im Fahrzeug befestigt sein,

Uberprifen Sie, ob die Isofix-Verbindungen auf die
maximale Léange eingestellt sind.

Den Autokindersitz aus der Sicherheitsbasis durch ziehen
der Hebel A und B entnehmen.

« Den Autokindersitz auf der Isofix-Basis 0+1 positionieren

und die hinteren Bugel des Autokindersitzes in die Osen
der Basis einhdngen, die am dichtesten am Autositz
anliegen (Pfeil A).

Den vorderen Teil des Autokindersitzes mit einem horbaren
"Klick" einrasten lassen (Pfeil B).

A WICHTIG: Die Farbe der Markierungen an der Riickseite



der Isofix-Basis wechselt von Rot auf Griin und zeigt so das
korrekte Einrasten des Autokindersitzes in der Basis an.

- Den Griff an der Basis ziehen (Pfeil A) und die Basis
zusammen mit dem Autokindersitz bis zum vollstandigen
Anliegen in den Autositz driicken (Pfeil B).

A WICHTIG: Die korrekte Position der Isofix-Basis kann
anhand der Anzeige auf dem Griff Uberprift werden: OK
(gruin) bestatigt die korrekte Position, NO (rot) zeigt an, dass
die Montage nicht korrekt ausgeftihrt wurde und erneut
erfolgen muss, bis in der Anzeige OK erscheint.

A WICHTIG: Versuchen Sie nach erfolgter Montage, die
Basis zu bewegen, um den festen Sitz beider Isofix-Blgel
sicherzustellen.

w

So setzen Sie lhr Kind in den
Autokindersitz Viaggio1 Duo-Fix ASIP

- Bevor das Kind in den Autokindersitz gesetzt wird, den
Schrittgurt durch Driicken des roten Knopfes auf dem
Gurtschloss losen.

- Die Sicherheitsgurte nach oben ziehen und die Schnallen
an beiden Seiten in die elastischen Schlaufen einhaken.

- Das Kind in den Autokindersitz setzen und die
Sicherheitsgurte Gber den Schultern und in der Taille
anlegen, wie in der Abbildung dargestellt.

- Die Sicherheitsgurte schlie3en, indem Sie beide
Gurtzungen Ubereinander legen und bis zum hérbaren
LKlick” in das Gurtschloss des Schrittgurtes einrasten lassen.

- Richtig sitzendes Kind mit korrekt befestigten
Sicherheitsgurten.

- Zum Schluss die Gurte fest um den Korper des Kindes

ziehen und am zentralen Spanngurt wie in der Abbildung

zu sich ziehen und dabei darauf achten, die Gurte nicht zu

Est ZU spannen:

WICHTIG: etwas Spielraum lassen (einen Fingerbreit
zwischen dem Gurt und dem Brustkorb des Kindes).
Um die Sicherheitsgurte zu lockern, den Druckknopf unten
in der Mitte des Autokindersitzes driicken und gleichzeitig
%l\e Sicherheitsgurte zu sich ziehen.

WICHTIG: die Sicherheitsgurte fassen und unter die
Gurte ziehen wie in der Abbildung dargestellt.

« Der Kindersitz ist mit einem Sitzverkleinerer ausgestattet,

20-
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22-
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der nur fur Kleinkinder vorgesehen ist oder dann, wenn die
Sicherheitsgurte auf die unterste Stufe eingestellt sind. Bei
groBeren Kindern muss dieser entfernt werden.

Um den Sitzverkleinerer zu entfernen, muss er oben und
seitlich Uber die Gurte gezogen werden.

Einstellen der Hohe der Kopfstiitze

Um sich dem Wachstum des Kindes anzupassen, muss die
Hohe der Kopfstitze im Verhaltnis zur GroRe des Kindes
angepasst werden. Diese kann auf 7 verschiedene Stufen
eingestellt werden.

Umstellen von einer niedrigeren in eine hohere Position:
Die Lasche, die sich in der Mitte des oberen Randes der
Kopfstitze befindet, nach oben ziehen. Die Kopfstitze wird
mit hochgezogen.

Umstellen von einer hoheren in eine niedrigere Position:
Die Lasche, die sich in der Mitte des oberen Randes der
Kopfstiitze befindet, nach oben ziehen und gleichzeitig
die Kopfstitze bis in die gewiinschte Position nach unten
dricken.

AnschlieBend die Kopfstiitze bewegen, um
sicherzustellen, dass sie korrekt befestigt ist.

Die richtige Position der Gurte ist die, in der sich die
Schultern des Kindes direkt unterhalb der Durchzugose der
Gurte befinden.

A WICHTIG: Die Schultergurte diirfen im Verhaltnis zum
Korper des Kindes weder zu hoch noch zu tief eingestellt
sein.

Der Autokindersitz Viaggio1 Duo-Fix ASIP kann auf 4
verschiedene Positionen eingestellt werden, ganz gleich,
ob der Sitz mit der Basis direkt auf dem Autositz befestigt
ist oder auf der Isofix-Basis 0+1.

Um die Sitzposition des Autokindersitzes zu verstellen,
driicken Sie den Hebel unter dem Sitz (Pfeil A) und ziehen
ihn zu sich hin, bis sich der Sitz in der gew{nschten
Position befindet (Pfeil B).

- Um den Autokindersitz Viaggio1 Duo-Fix ASIP von der

Isofix-Basis 0+1 zu l6sen, denselben Hebel betdtigen und
aus der Sicherheitsbasis 16sen. (Abschnitt 10).



Abziehen des Bezugs
Um den Bezug des Autokindersitzes Viaggiol Duo-Fix ASIP
abzuziehen:

- den Sitzverkleinerer abnehmen, wenn vorhanden (Punkt 21);
- die Sicherheitsgurte 16sen (Punkt 14);
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die Gurte vom hinteren Bugel l6sen;

die Sicherheitsverschlisse an der Riickseite der Sitzschale
[6sen und dann von vorn herausziehen;

die Schulterpolster von der Riickseite der Sitzschale 16sen
und dann von vorn von den Sicherheitsgurten ziehen;
die Kopfstltze abnehmen;

von der Unterseite der Sitzschale den Haken des
Schrittgurts (Abb. A) [6sen und den Gurt aus dem
Schrittgurt herausziehen (Abb. B);

- die Polsterung von oben abziehen und dabei darauf

achten, den Gurt durch die Ose zu ziehen.

Pflege der Polsterung
Die Stoffteile abbursten, um Staub zu entfernen.

« Bei hochstens 30°C im Schonwaschgang und mit leichtem

Schleudergang in der Waschmaschine waschen.

+ Nicht bleichen.
« Nicht bugeln.
- Nicht Trockenreinigen.

Nicht mit Losungsmitteln behandeln.

« Nicht im Waschetrockner mit rotierender Trommel
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trocknen.

W/ A = XK

Beziehen des Viaggio1 Duo-Fix ASIP
Um den Autokindersitz Viaggiol Duo-Fix ASIP wieder zu
beziehen:

die Gurte von unten durch die Schlitze an beiden Seiten
der Basis der Sitzschale ziehen und den Gurt durch den
entsprechenden Schlitz ziehen;

diesen dann in der Offnung der Sitzschale befestigen
die Lasche des Sicherheitsverschlusses des Schrittgurts
befestigen
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die Polsterung aufziehen, indem beim Sitz begonnen und
dann zum oberen Teil Gbergegangen wird, wobei auf die
Innenseiten der Ruckenlehne geachtet wird.

die Kopfstltze aufsetzen und dabei darauf achten, dass die
rote Lasche durch den Schlitz im Stoff gefihrt wird.

- die Schulterpolster auf die Sicherheitsgurte ziehen.

37.

38.
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die Sicherheitsgurte der Reihenfolge nach zuerst in die
Ose des Kindersitzes einfuihren, zuerst den Haken der
Schulterpolster und dann die Gurte.

die Riemen verldngern und in die Schale des Kindersitzes
einfuihren, die Gurte in die obere und die Schnalle in die
untere Offnung,

indem diese korrekt auf der Rickseite befestigt werden,
wie in der Abbildung dargestellt.

. ﬂe Sicherheitsgurte befestigen (Punkt 17);

40-

WICHTIG: Die Gurte diirfen nicht verdreht sein.
Die Gurte am hinteren Bugel befestigen, indem diese
hinter der Halterung der Bedienungsanleitung entlang
gefuhrt werden.

- bei Kleinkindern den Sitzverkleinerer verwenden.
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Seriennummern

Auf dem Viaggiol Duo-Fix ASIP finden Sie unterhalb

des Sitzes folgende Angaben: Produktbezeichnung,
Herstellungsdatum und Seriennummer.

Auf der Ruckseite der Riickenlehne des Viaggiol Duo-Fix
ASIP finden Sie das Prifzertifikat.

Herstellungsdatum des Gurtes. Diese Informationen sind
unerldsslich im Falle von Reklamationen.

Reinigung

« Ihr Produkt braucht nur geringe Wartung. Reinigung und

Wartung durfen nur von Erwachsenen durchgefiihrt
werden.

- Alle beweglichen Teile unbedingt sauber halten und bei

Bedarf mit einem leichten Ol schmieren.

« RegelmaBig die Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch

reinigen, keine Losungsmittel oder dhnliche Produkte
verwenden.

- Stoffteile mit einer Birste von Staub befreien.
« Den StolRda@mpfer aus Styropor nie mit Losungsmitteln



oder anderen dhnlichen Produkten reinigen.

« Das Produkt vor Witterung schiitzen, vor Wasser, Regen
oder Schnee; wird das Produkt wiederholt und tber
ldngere Zeit der Sonne ausgesetzt, kdnnen die Farben
vieler Materialien verblassen.

- Das Produkt trocken aufbewahren.

Informationen auf dem Priifzertifikat

« In diesem Abschnitt erldutern wir, welche Informationen
Sie dem orangefarbenen Priifetikett entnehmen konnen.

- Das Etikett ist doppelt angebracht, weil der Autokindersitz
flr zwei verschiedene Befestigungsarten im Fahrzeug
zugelassen ist:

- Das Befestigungssystem ISOFIX (die Benennung SEMI-
UNIVERSAL der Klasse A bedeutet, dass der Autokindersitz
in Fahrzeugen verwendet werden darf, die mit diesem
System ausgestattet sind).

- Das Befestigungssystem ISOFIX (die Benennung SEMI-
UNIVERSAL der Klasse A bedeutet, dass der Autokindersitz
in Fahrzeugen verwendet werden darf, die mit diesem
System ausgestattet sind).

+ Uber dem Etikett befindet das Firmenzeichen des
Herstellers und die Produktbezeichnung.

+ Der Kreis mit dem Buchstaben E: Er bedeutet, dass die
Produkte europdischen Normen entsprechen. Die Nummer
zeigt das Land an, in dem die Zulassung erfolgt ist (1:
Deutschland, 2: Frankreich, 3: Italien, 4: Niederlande, 11:
Grofbritannien, 24: Irland).

« Zulassungsnummer: Beginnt sie mit den Ziffern 04,
bedeutet dies, dass es sich um die vierte, derzeit gultige
Zusatzbestimmung der Norm R44 handelt.

« Referenznorm: UN/ECE R44/04.

« Laufende Produktionsnummer: Kennzeichnet jeden
einzelnen Kindersitz. Nach der Zulassung ist jeder der Sitze
an seiner Produktionsnummer erkennbar.

Kundendienst

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder beschadigt
werden, ersetzen Sie diese bitte ausschlieBlich durch
originale Peg Perego-Teile. Fiir Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter von originalen
Ersatzteilen und Zubehor wenden Sie sich bitte an den Peg
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Perego Kundendienst. Halten Sie hierfur, wenn méglich, die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel.: 0039-039-60.88.213

Fax: 0039-039-33.09.992

E-Mail: assistenza@pegperego.it
Homepage: www.pegperego.com

Peg-Pérego kann jederzeit aus technischen oder
geschéftlichen Griinden Anderungen an den Modellen
vornehmen, die in dieser Publikation beschrieben sind.

lhre Meinung iiber uns

Die Firma Peg-Pérego steht ihren Konsumenten zur
Verfligung, um allen ihren BedUrfnissen moglichst
zufriedenstellend entgegen zu kommen. Daher ist es

fur uns sehr wichtig und wertvoll, die Meinung unserer
Kunden kennen zu lernen. Wir waren Ihnen sehr dankbar,
wenn Sie, nachdem Sie unser Produkt verwendet haben,
den FRAGEBODEN ZUR KUNDENZUFRIEDENHEIT ausfullen
wirden (figen Sie ruhig eventuelle Bemerkungen oder
Ratschlage hinzu). Sie finden ihn auf unserer Homepage
www.pegperego.com.



Le agradecemos haber elegido un
producto Peg-Pérego.

‘Peg-Pérego S.p.A. posee la certificacion 1SO
9001.

-La certificacion ofrece a los clientes y a los
consumidores la garantia de transparencia y
confianza en cuanto a los procedimientos de
trabajo de la empresa.

150 9001

Caracteristicas del producto

Silla de auto, Grupo 1, categoria “Universal”
Homologada conforme a la norma europea UN/ECE
R44/04 para nifios con un peso comprendido entre 9-18 kg
(desde los 9 meses hasta los 4 afios aproximadamente).

+ Apta para la mayoria de los asientos de los vehiculos, pero

no todos.

La silla de auto puede instalarse correctamente si en el
manual de uso y de mantenimiento del vehiculo figura la
compatibilidad con los sistemas de retencion “Universales”
de grupo 1.

Esta silla de auto ha sido clasificada “Universal” en virtud
de criterios de homologacion mds severos respecto de

los modelos precedentes, los cuales no disponen de la
etiqueta de homologacion.

La silla de auto puede usarse Unicamente en vehiculos
aprobados, equipados con cinturén de tres puntos
estatico o con arrollador, homologados conformemente al
reglamento UN/ECE R16 o0 a normas equivalentes.

No se debe usar el cinturén de dos puntos o abdominal.

Silla de auto, Grupo 1, con Base Isofix 0+1,
categoria “Semiuniversal” de clase A
Homologada conforme a la norma europea UN/ECE
R44/04 para niflos con un peso comprendido entre 9-18 kg
(desde los 9 meses hasta los 4 afios aproximadamente).
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« El uso de la Base Isofix 0+1 en el automovil garantiza una
mayor seguridad.

Es necesario cerciorarse de que el automovil sea
compatible con el sistema Isofix. Comprobar igualmente la
lista de los modelos de vehiculos que se proporciona junto
con el producto.

A IMPORTANTE

“Viaggio1 Duo-Fix ASIP” grupo 1, debe instalarse en el
sentido de marcha.

No instalar “Viaggio 1 Duo-Fix ASIP” en asientos
colocados en direccion opuesta al sentido de la
marcha o transversalmente al sentido normal de la
marcha del vehiculo.

Se aconseja siempre usar el asiento trasero en el lado
opuesto al del conductor.

En caso de instalacion en asiento delantero, se
aconseja colocar la silla lo més alejada posible del
salpicadero.

Este articulo esta enumerado en orden consecutivo.
En caso de dificultad para montar Viaggio1 Duo-Fix
ASIP en el vehiculo, levantar o quitar el reposacabezas
del vehiculo.

En caso de que hayan compartimentos portaobjetos
en el suelo del vehiculo, en la zona de contacto con el
pie, abrir la tapa del compartimento y apoyar el pie
sobre el fondo.

A ADVERTENCIA
Leer atentamente las instrucciones antes del uso y
conservarlas en su respectivo alojamiento para futuras
consultas. El incumplimiento de las instrucciones de
instalacion de la silla de auto podria ocasionar riesgos
para su hijo.
- Las operaciones de montaje y de instalacion de Viaggio1
Duo-Fix ASIP deben efectuarse por adultos.
La operacién de montaje y de instalacion se lleva a
cabo sin que el nifio esté en la silla de auto.
+ Durante los viajes en automovil, no llevar nunca al nifo
en brazos ni dejar nunca que viaje fuera de la silla. En caso
de frenado repentino, incluso a baja velocidad, el nifio se



proyectaria facilmente hacia adelante.
- Evitar introducir los dedos dentro de los mecanismos.
« Al estar en el automavil, prestar especial atencion a maletas
u otros objetos que puedan ocasionarle lesiones al nifo
estando en la silla de auto en caso de accidente.
No usar modos de instalacion diferentes a los indicados
puesto que podrfa desengancharse del asiento.
Asegurarse de que el cinturén de tres puntos del vehiculo
para fijar la silla de auto esté siempre extendido y no
plegado, y se aconseja reemplazarlo si ha estado sometido
a fuertes golpes debido a un accidente.
No dejar nunca a su hijo en la silla de auto sin vigilancia:
Vigilarlo incluso mientras duerme.
No quitar nunca al nifio de la silla de auto si el automovil
estd en movimiento.
Prestar especial atencion a que la silla de auto no quede
blogueada ni por una parte mévil del asiento ni por la
puerta.
Regular la altura y la tension de los cinturones
comprobando que queden adheridos al cuerpo del nifo
sin que le aprieten demasiado. Comprobar que el cinturdn
de seguridad no esté plegado ni que el nifo sea capaz de
desengancharselo.
Esta silla de auto no se ha disefado para un periodo
prolongado de suefio.
No dejar la silla de auto en el vehiculo expuesta al sol, pues
algunas partes podria recalentarse y dafar la piel del nifio,
por lo que debe controlarla antes de colocar al nifio.
No utilizar la silla de auto sin su forro de tejido, el cual
no puede reemplazarse por otro no aprobado por el
fabricante puesto que es parte integrante de la silla'y de la
seguridad.
No utilizar la silla de auto sin los acolchados de proteccion
de las correas (almohadillas) puesto que son parte
integrante de la silla y de la seguridad.
En caso de dudas, contactar con el fabricante o el
vendedor de esta silla de auto.
No quitar las etiquetas adhesivas ni las cosidas puesto que
el producto podria no ser conforme con la reglamentacion
vigente.
+ No utilizar la silla de auto si presenta rupturas o le faltan
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piezas, si es de segunda mano o si ha estado sometida a
fuertes golpes en un accidente puesto que podria haber
soportado dafos estructurales extremadamente peligrosos.
No modificar bajo ningtin concepto el producto.
Contactar el servicio de asistencia post-venda para
eventuales reparaciones, sustituciones de piezas

e informaciones acerca del producto. Las diversas
informaciones figuran en la Ultima pagina de este manual.
La silla debe estar siempre bien sujeta en el vehiculo,
incluso cuando el niflo no esté subido en ella. En caso

de frenado repentino, podria ocasionar lesiones a los
ocupantes del vehiculo.

El'limite de uso de esta silla de paseo es de cinco afios
transcurridos a partir de la fecha de produccion indicada
en el chasis, pues debido al envejecimiento natural de los
materiales podria no ser conforme con la reglamentacion
vigente.

No utilizar accesorios que no estén aprobados por el
fabricante o por las autoridades competentes.

Instrucciones de uso
CATEGORIA UNIVERSAL

Enganche en el automovil con cinturones de seguridad
Acoplar la silla Viaggio1 Duo-Fix ASIP en el asiento del
automovil en el sentido de la marcha del vehiculo tal

y como se muestra en la figura. La silla de auto estd
equipada con su base de proteccion.

No quitarla en la instalacién con los cinturones.

Para facilitar el deslizamiento de los cinturones de
seguridad del automovil por detrés de la silla, debe inclinar
el asiento de la silla en la posicién mas baja presionando la
palanca tal y como se muestra en la figura.

Pasar el cinturén de seguridad del automévil entre la base
y el chasis de la silla.

El cinturén abdominal debe pasar por los orificios inferiores
que estan evidenciados de color rojo. nganchar el cinturéon
al asiento hasta oir el clic.

Viaggio1 Duo-Fix ASIP enganchado en el automovil.
Comprobar que el cinturén abdominal haya pasado por los
orificios inferiores que estan evidenciados de color rojo y
extenderlo (Fig. a).



7+ Para completar el enganche en el automovil, utilizar el
dispositivo de ajuste permanente: Abrir el gancho y pasar
el cinturén diagonal controlando que esté extendido y no
plegado (Fig. b). Cerrar la lengUeta de seguridad (Fig. c).

A IMPORTANTE: Asir el cinturén y tirar de él con fuerza
hacia arriba para que sobre todo quede adherida
Viaggio1 Duo-Fix ASIP al asiento del automavil (Fig. d).
Una vez la operacion finalizada, se podra inclinar el asiento
de la silla de auto en la posicién deseada (punto 2).

®

Instrucciones de uso
CATEGORIA SEMI-UNIVERSAL

Enganche en el automovil con Base Isofix 0+1

Antes de enganchar Viaggiol Duo-Fix ASIP a la base Isofix,
instalar la Base en el asiento del automovil siguiendo las
instrucciones proporcionadas junto con la base.

9. Sila base estuviera ya acoplada en el vehiculo, asegurarse
de que los enganches Isofix de la base estén en el méaximo
de su longitud.

10+ Quitar la base de proteccion enganchada a la silla
presionando las respectivas palancas de desenganche
(flechas ay b)

1+ Colocar la silla sobre la Isofix Base 0+1 enganchando los
acoples traseros de la silla a los enganches de la base mas
préximos al asiento (flecha a).

Presionar la parte delantera de la silla hasta ofr el clic
(flecha b).

12- A IMPORTANTE: Las sefales presentes detras de la Base
Isofix pasan del color rojo al color verde para indicar el
correcto enganche de la silla a la base.

3. Tirar del asa puesta sobre la base (flecha a) y empujarla
dejando la silla de cara al asiento hasta bloquearla (flecha

b).

A IMPORTANTE: La correcta colocacion de la Base Isofix
se comprueba a través de la senal presente sobre el asa. OK
(verde) indica la correcta posicion y NO (rojo), indica que la
operacién es incorrecta, y debe repetirse hasta que el asa
muestre solo la palabra OK.

A IMPORTANTE: Una vez la operacion finalizada, mover la
base para comprobar el efectivo acoplamiento de ambos
enganches Isofix.
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Colocacion del nifio en la silla de auto
Viaggio1 Duo-Fix ASIP

14+ Antes de poner al nifio en la silla de auto, desenganchar las

correas de seguridad pulsando la tecla roja de la hebilla de
la correa de separacion de las piernas.

15+ Levantar las correas de seguridad enganchando las hebillas

a los elasticos laterales.

16+ Colocar las correas de seguridad sobre los hombros y en la

cintura del nifo como indica la figura.

17+ Enganchar las correas de seguridad superponiendo las dos

correas e insertando la hebilla de la correa de separacion
de las piernas hasta oir el encastre.

18- Nifio colocado correctamente con las correas de seguridad

bien abrochadas.

19- Para terminar la operacién, adherir los cinturones de

las correas de seguridad al nifo tirando del cinturén de
regulacion central como en la figura, con cuidado para no
apretar demasiado;

IMPORTANTE: dejar un minimo de juego (el espesor
de un dedo entre el cinturén y el toérax del nifo).

20- Para aflojar la tensién de los cinturones de las correas de

seguridad, pulsar el boton en el centro de la silla de auto
y simulténeamente tirar de los cinturones de la correa de
seguridad.
ATMPORTANTE: aferrar y tirar de las correas de
seguridad debajo de los tirantes como en la figura.

- Lasilla estd dotada de un cojin reductor, indicado sélo para
cuando el nifio es pequero y las correas de seguridad estan
en el primer nivel. Cuando el nifo crezca se debera retirar.

21. Para retirar el cojin reductor es necesario desengancharlo

de los cinturones y a los costados.

Como regular la altura del

reposacabezas
La altura del reposacabezas se debe regular a medida que
el nifo crece. Es posible regularlo en 7 posiciones.

22. Para pasar de una posicion inferior a una superior:

tirar de la lengUeta situada en la parte superior central del
reposacabezas hacia arriba; el reposacabezas se levanta
simultdneamente.



23.

24
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26+
27-
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29-
30-
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Para pasar de una posicion superior a una inferior:

tirar de la lengUeta situada en la parte superior central del
reposacabezas hacia arriba y simulténeamente empujar el
reposacabezas hacia abajo hasta la posicion deseada.
Luego intentar mover el reposacabezas para
comprobar que esté enganchado correctamente.

La correcta posicion del cinturdn es aquella en la que los
hombros del bebé quedan justo por debajo del punto de
pasaje de los cinturones.

A IMPORTANTE: Las correas no deben estar ni demasiado
altas ni demasiado bajas con respecto a los hombros del
nino.

La silla de auto Viaggiol Duo-Fix ASIP cuenta con 4
inclinaciones diferentes tanto si estd enganchada a su base
como si estd enganchada a la Base Isofix 0+1. Para inclinar
la silla, presionar la palanca colocada debajo del asiento
(fig. @) y tirar hacia si en la posicién deseada (fig. b).

Para desenganchar la silla de auto Viaggio1 Duo-Fix ASIP
de la Base Isofix 0+1, presionar también sobre la misma
palanca para desengancharla de su base de proteccién
(punto 10).

Como quitar el revestimiento

Para quitar el revestimiento de la silla de auto Viaggio1
Duo-Fix ASIP:

quitar el reductor, si estd presente (punto 21);
desenganchar las correas de seguridad (punto 14);
desenganchar los cinturones de la brida posterior;
desenganchar de la parte posterior las correas de
seguridad y retirarlas por delante;

desenganchar de la parte posterior los tirantes y retirarlos
de las correas de seguridad por delante;

sacar por arriba el reposacabezas;

desenganchar por debajo del chasis el gancho del
separador de las piernas (fig. a) y extraer la correa del tejido
del separador de las piernas (fig. b);

- quitar el acolchado por arriba haciendo pasar la correa por

la ranura.

Mantenimiento del acolchado
Cepillar las partes de tejido para protegerlas del polvo.
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- Lavar en lavadora a una temperatura maxima de 30° C con
accion mecanica y centrifugado reducido.

- No utilizar lejfa a base de cloro.

« No planchar.

« No lavar en seco.
No eliminar las manchas con disolventes.

- No secar en secadoras con tambor rotativo.

W/ A 2 XK

Como revestir Viaggio1 Duo-Fix ASIP
Para colocar el revestimiento en la silla de auto Viaggio1
Duo-Fix ASIP:

32. poner por debajo del chasis las correas de seguridad en los
orificios laterales de la base de la silla e insertar la correa en
el tejido del separador de las piernas;

33. engancharla en el orificio del chasis;

34. enganchar la lengtieta en el alojamiento del separador de
las piernas;

35. calzar el acolchado partiendo desde el asiento y pasando
a la parte superior, prestando atencion a las solapas del
respaldo.

36- Calzar el reposacabezas prestando atencioén a la lengleta
roja, que debe pasar por la ranura del tejido.

- enganchar los tirantes en las correas de seguridad.

37 Introducir las correas en la ranura de la silla; primero el
gancho de los tirantes y luego los cinturones.

38. prolongar las correas e insertarlas en el chasis de la silla;
las correas en el orificio superior; la hebilla en el orificio
inferior;

39- enganchéndolas correctamente en la parte posterior como
indica la figura.

+ enganchar las correas de seguridad (punto 17)
A\ IMPORTANTE: las correas no se deben retorcer.

40- engancharlas en la brida posterior haciéndolas pasar por
detrds del porta instrucciones.

- aplicar el reductor si el nifo adn es pequefo.

Nuameros de serie
41+ Viaggiol Duo-Fix ASIP contiene debajo del asiento las
siguientes informaciones: Nombre, fecha de produccién y



numeracion en serie del producto.
42+ Viaggiol Duo-Fix ASIP tiene su etiqueta de homologacion
al dorso del respaldo.

43. Fecha de fabricacion del cinturén.

Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

Limpieza del producto
« Este producto requiere de un mantenimiento minimo.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento sélo deben
realizarse por adultos.
Se aconseja mantener limpias todas las partes moviles y, en
caso necesario, lubricarlas con aceites ligeros.
Limpiar asiduamente las partes de plastico con un trapo
humedo sin usar disolventes ni otros productos similares.
Cepillar las partes de tejido para eliminar el polvo.
No limpiar el dispositivo de absorcién de impacto de
poliestireno con disolventes u otros productos parecidos.
Proteger el producto contra agentes atmosféricos (agua,
lluvia o nieve). Una exposicién continua y prolongada al sol
puede causar cambios de color de muchos materiales.
Conservar el producto en un lugar seco.

Significado de la etiqueta de

homologacion
- Este apartado explica el significado de la etiqueta de
homologacién (etiqueta naranja).
La etiqueta es doble porque esta silla de auto estd
homologada para acoplarse en el automévil de dos
maneras:
Sistema de enganche ISOFIX (la inscripcion SEMI-
UNIVERSAL clase A indica la compatibilidad de la silla de
auto con vehiculos equipados con dicho sistema).
Sistema de enganche con cinturén de tres puntos
estatico o con arrollador (la inscripcion UNIVERSAL
indica la compatibilidad de la silla de auto con vehiculos
equipados con este tipo de cinturdn).
En la parte superior de la etiqueta figura la marca de la
empresa fabricante y el nombre del producto.
« La letra E dentro de un circulo indica el certificado de
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homologacién europea y el nimero identifica el pafs que
ha emitido dicha homologacién (1: Alemania; 2: Francia; 3:
Italia; 4: Paises Bajos; 11: Gran Bretafa; 24: Irlanda).
Numero de homologacién: Si empieza por 04 hace
referencia a la cuarta enmienda (actualmente en vigor) del
reglamento R44.

Norma de referencia: UN/ECE R44/04.

Numeracién en orden consecutivo de produccién:
Personaliza cada silla, pues al emitirse la homologacion se
identifica cada modelo con su correspondiente nimero.

Servicio de asistencia

Si se pierden o dafan algunas partes del modelo, utilizar
Unicamente repuestos originales Peg Pérego. Para
cualquier reparacion, sustitucion, informacion acerca de
los productos, venta de repuestos originales y accesorios,
contactar con el Servicio de Asistencia Peg Pérego
indicando, en caso fuere presente, el nimero de serie del
producto.

tel.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it
sitio Internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego podra modificar en cualquier momento, por
razones técnicas o comerciales, los productos que se
describen en esta publicacion.

{Qué piensa de nosotros?

Peg Pérego estd a disposicion de sus Consumidores para
cumplir satisfactoriamente con todas sus exigencias. Por
ello, es importante y fundamental para la empresa saber lo
que piensan sus Clientes. Le estarfamos muy agradecidos
que una vez utilizado el producto rellenase, indicando las
posibles observaciones o sugerencias, el FORMULARIO DE
SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que encontraré en la
siguiente pagina Web: www.pegperego.com.



PT_Portugués

Obrigado por ter escolhido um produto
Peg-Pérego.
o
‘Peg-Pérego S.p.A. é certificada 1SO 9001.
» +A certificacao oferece aos clientes e aos consumidores
a garantia de transparéncia e confianca no que se
refere a0 modo com que a empresa trabalha.

Caracteristicas do produto

Cadeira auto, Grupo 1, categoria “Universal”

+ Homologada de acordo com a norma Europeia UN/ECE

R44/04 para criangas com peso de 9-18 kg (desde os 9

meses até aos 4 anos, aproximadamente).

Adequada a maior parte dos bancos das viaturas, mas n&o a todos.

A cadeira auto pode ser correctamente instalada se no manual de

uso e manutencao do veiculo estiver indicada a compatibilidade

com sistemas de retencao “Universais’de grupo 1.

Esta cadeira auto é classificada “Universal” de acordo com os mais

severos critérios de homologagdo, comparativamente aos modelos

anteriores que ndo dispdem da etiqueta de homologagéo.

+ A cadeira auto s6 pode ser utilizada em veiculos aprovados,
dotados de cinto de trés pontos estatico ou com enrolador,
homologados de acordo com o regulamento UN/ECE n°16
ou normas equivalentes.

+ Ndo é permitido usar o cinto de dois pontos ou abdominal.

150 9001

Cadeira auto, Grupo 1, com Base Isofix 0+1,

categoria "Semi-universal” de classe A.
- Homologada de acordo com a norma Europeia UN/ECE
R44/04 para criangas com peso de 9-18 kg (desde os 9
meses até aos 4 anos, aproximadamente).
O uso da Base Isofix 0+1 no automdvel garante maior sequranca.
« E necessario certificar-se de que o veiculo estd equipado
com o sistema Isofix. Verifique a lista dos modelos dos
automoveis fornecida juntamente com o produto.

A IMPORTANTE
"Viaggio1 Duo-Fix ASIP", grupo 1, tem de ser instalada
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no sentido de marcha.

Nao instale a“Viaggio1 Duo-Fix ASIP"em bancos

virados na direccao oposta ao sentido de marcha ou
transversalmente ao normal sentido de marcha do veiculo.
Aconselha-se sempre o uso do banco traseiro do lado
oposto ao do condutor.

No caso de instalacdo no banco dianteiro, aconselha-se
que posicione a cadeira o mais longe possivel do tablier.
Este artigo esta numerado progressivamente.

Em caso de dificuldade em montar o Viaggio1 Duo-Fix ASIP
no automavel, levantar ou retirar o encosto de cabecga.

Caso exista um compartimento de arrumacgao no piso do
veiculo, na drea de contacto da perna de apoio, abrir a tampa
do compartimento e apoiar a perna de apoio no fundo.

A ADVERTENCIA

Leia atentamente as instrucdes antes do uso e conserve-
as no respectivo alojamento para consulta futura. O nao
cumprimento rigoroso das instrugdes de instalacao da
cadeira auto comporta riscos para a sua crianga.

As operacoes de montagem e de instalagdo da Viaggiol
Duo-Fix ASIP devem ser efectuadas por adultos.

A operacdo de montagem e instalacao efectua-se sem
a crianga na cadeira auto.

Durante as viagens em automavel nunca transporte a
crianca ao colo e nunca a sente fora da cadeira. No caso de
travagem repentina, mesmo a baixa velocidade, a crianca
seria facilmente catapultada para a frente.

- Evite introduzir os dedos nos mecanismos.

No automovel preste muita atengéo a bagagens ou outros
objectos que podem causar lesdes a crianca na cadeira
auto em caso de acidente.

« Nao utilize métodos de instalagdo diferentes dos indicados,
perigo que se solte do banco.

Certifique-se de que o cinto de trés pontos do veiculo para
fixar a cadeira auto estd sempre esticado e nao torcido,
aconselha-se de o substituir no caso de esforcos excessivos
devido a um acidente.

Nunca deixe a sua crianga sem vigilancia na cadeira auto:
vigie-a inclusive quando dorme.

+ Nunca tire a crianga da cadeira auto com a viatura em movimento.



« Preste atenc¢do para que a cadeira auto ndo fique bloqueada
por uma pega mével do banco ou por uma porta.
« Regule a altura e a tensdo dos cintos verificando se aderem ao
corpo da crianga, sem apertar demasiado. Assegure-se de que
o cinto de seguranga ndo esta torcido e que a crianga ndo o
desaperta sozinha.
Esta cadeira auto ndo foi concebida para um periodo de
sono prolongado.
N&o deixe a cadeira auto na viatura exposta ao sol, algumas
pecas podem ficar muito quentes e queimar a pele
delicada da crianca, verifique antes de sentar a crianca.
Né&o utilize a cadeira auto sem o revestimento de tecido,
esse revestimento ndo pode ser substituido por outro ndo
aprovado pelo fabricante pois constitui parte integrante da
cadeira e de seguranca.
Néo utilize a cadeira auto sem as almofadas de proteccao
dos cintos (protectores dos ombros) pois constituem parte
integrante da cadeira e da seguranca.
Em caso de duvidas, dirija-se ao fabricante ou ao
revendedor desta cadeira auto.
N&o remova as etiquetas adesivas e cosidas; poderia tornar
o produto ndo conforme nos termos da lei.
Néo utilize a cadeira auto se estiver partida ou faltarem
pegas, se for em segunda méo ou se foi submetida a
esforgos violentos num acidente porque poderia ter sofrido
danos estruturais extremamente perigosos.
Néo efectue alteracdes ao produto.
Para eventuais reparacoes, substituicoes de pecas e informagoes
sobre o produto, contacte o servico de assisténcia pds-venda. As
vérias informagdes encontram-se na Ultima pagina deste manual.
A cadeira deve ser sempre fixada ao veiculo, mesmo quando
néo é usada pela crianga. No caso de travagem repentina,
poderia provocar lesdes aos ocupantes do veiculo.
- Néo utilize a cadeira auto apds cinco anos da data de fabrico
indicada na estrutura, pois devido ao natural envelhecimento
dos materiais poderia ja ndo estar conforme nos termos da lei.
Nao utilize acessérios ndo aprovados pelo fabricante ou
pelas autoridades competentes.

Instrucdes de uso
CATEGORIA UNIVERSAL
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Fixagdo no automovel com cintos de seguranca
1+ Monte a cadeira Viaggiol Duo-Fix ASIP no banco do
automovel no sentido de marcha do veiculo como
ilustrado na figura. A cadeira auto é dotada de uma base
de protecgao propria.

Nao a remova na instalagao com cintos.

Para facilitar a passagem dos cintos de seguranga do
automovel por trds da cadeira, é necessario reclinar o
assento da cadeira para a posicdo mais baixa usando a
alavanca como ilustrado na figura.

Passe o cinto de seguranca do automovel entre o chassis e
a estrutura da cadeira.

O cinto abdominal tem de passar nas cavidades inferiores,
evidenciadas pela cor vermelha. Aperte o cinto no banco
até ouvir um clique.

5. Viaggiol Duo-Fix ASIP montado no automaével.

Verifique se o cinto abdominal passa nas cavidades inferiores,
evidenciadas pela cor vermelha e estique-o (Fig. a).

Para completar a fixagdo no automaovel, utilize o dispositivo
steady fix: abra 0 gancho e passe o cinto diagonal
verificando se esta esticado e ndo torcido (Fig. b).

Feche a lingueta de seguranga (Fig. c).

A IMPORTANTE: agarre o cinto e puxe-o com forca
para cima, para que a Viaggio1 Duo-Fix ASIP adira bem
ao banco do automével (Fig. d).

No fim da operacdo é possivel reclinar o assento da cadeira
auto na posicao desejada (ponto 2).

Instruces de uso
CATEGORIA SEMI-UNIVERSAL

Fixagdo no automovel com Base Isofix 0+1

Antes de acoplar a Viaggiol Duo-Fix ASIP na Base Isofix,
efectue a instalacdo da Base no banco do automével,
seguindo as instrugdes fornecidas com a base.

No caso da base j& estar montada na viatura certifique-se
de que os ganchos Isofix da base se encontram no seu
comprimento maximo.

10- Remova a base de protecgdo encaixada na cadeira accionando

as respectivas alavancas de desencaixe (seta a e b).

11. Posicione a cadeira sobre a Isofix Base 0+1 acoplando os
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encaixes traseiros da cadeira nos ganchos da base mais
proximos do banco (seta a).

Prima a parte dianteira da cadeira até ouvir o clique (seta b).
A IMPORTANTE: os dois indicadores situados atras da
Base Isofix passam de vermelho a verde para indicar o
correcto acoplamento da cadeira na base.

- Puxe a patilha situada na base (seta a) e empurre-a juntamente

com a cadeira contra o banco até ao fundo (seta b).

A IMPORTANTE: o correcto posicionamento da Base Isofix
pode ser verificado pela indicacao situada na patilha: OK
(verde) para indicar a posicao correcta, NO (vermelho) para
indicar que a operacdo esté errada e tem de ser repetida
até a patilha mostrar apenas a palavra OK.

A IMPORTANTE: terminada a operacao mova a base para
verificar o efectivo encaixe de ambos os encaixes Isofix.

Como sentar a crianca na cadeira auto
Viaggio1 Duo-Fix ASIP

Antes de sentar a crianca no carrinho, desprenda o cinto
de seguranca pressionando o botdo vermelho na fivela da
correia diviséria de pernas.

Afaste o cinto de seguranca e prenda as fivelas aos
elasticos de lado.

Sente a crianga no carrinho e ajuste as correias de
seguranga a volta dos ombros e da cintura da crianga, tal
como é exemplificado na imagem.

« Prenda o cinto sobrepondo as duas correias e inserindo as

fivelas na correia diviséria de pernas até ouvir um clique.
A crianga estd sentada correctamente e o cinto de
seguranga colocado de forma correcta.

- Para apertar a correia, puxe a correia adaptadora central

na sua direccao, tal como é exemplificado na imagem. As
correias irdo apertar em torno da crianca. Tenha cuidado
;‘gsra nao puxar demasiado.

IMPORTANTE: Nao aperte demasiado (o cinto
devera ter folga suficiente de forma a conseguir
colocar um dedo entre a correia e o peito da crianga).
Para alargar as correias de seguranga, pressione o botao no
centro do banco enquanto puxa as correias na sua direcgao.
4\ |MPPORTANTE: Segure firmemente o cinto de
seguranca debaixo dos chumacgos de ombros, tal como
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é exemplificado na imagem.

O banco tem uma almofada de refor¢o adequada para
bebés pequenos e para quando os cintos de seguranca
estdo no primeiro nivel. Quando a crianga tiver mais idade,
remova a almofada de reforco.

Para remover a almofada de reforco, retire-a de entre o
cinto de seguranca e os lados do banco.

Como regular a altura do apoio da cabeca
O apoio da cabega deve estar regulado para a altura da
crianga. Existem 7 posicoes.

Para passar de uma posi¢do baixa para uma mais alta:

puxar para cima a patilha situada em cima ao centro do encosto
da cabega; 0 encosto da cabega alga-se a0 mesmo tempo.

Para passar de uma posicao alta para uma mais baixa:
puxar para cima a patilha situada em cima ao centro do
encosto da cabeca e empurrar 0 encosto da cabeca ao
mesmo tempo para baixo, até a posicdo desejada.
Terminada a operacdo, experimentar a movimentar

o encosto da cabeca para verificar se esta encaixado
correctamente.

Para uma posicéo correcta dos cintos, os ombros da
crianga devem estar imediatamente abaixo do ponto de
passagem dos cintos.

IMPORTANTE: os cintos ndo devem ficar nem demasiado
altos, nem demasiado baixos em relagdo aos ombros da crianca;
A cadeira auto Viaggiol Duo-Fix ASIP pode assumir 4
inclinagoes diferentes, quer quando esta acoplada na sua
base, quer quando esta acoplada na Base Isofix 0+1.

Para inclinar a cadeira é necessario premer a alavanca
situada por baixo do assento (fig. a) e puxa-la para si até a
posicdo desejada (fig. b).

Para desacoplar a cadeira auto Viaggiol Duo-Fix ASIP da Base
Isofix 0+1 use da mesma forma a mesma alavanca usada
para a desacoplar da sua base de proteccao (ponto 10).
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Como remover o revestimento
Para remover o revestimento do banco Viaggiol Duo-Fix ASIP:
- retire a almofada de reforco, se existir uma (ponto 21);
- desaperte o cinto de seguranca (ponto14);
6+ Desaperte as correias do ponto fixador de trés;



27- Liberte, por trds, as correias do cinto de seguranca e retire-
as da frente;

28 Liberte, por tras, os chumacos de ombros e afaste-os do
cinto de seguranca da frente;

29- Remova o apoio da cabega de cima do banco;

30- Desaperte, por baixo da estrutura, a fivela da correia
divisoria de pernas (fig. a) e retire a correia do chumaco da
divisoria de pernas (fig. b);

31- Puxe o revestimento para cima para o remover,
certificando-se que a correia passa pela abertura.

Manutencéao do revestimento
escove as partes em tecido para remover o po
- lave na maquina de lavar roupa a uma temperatura
maxima de 30°C, accdo mecanica e centrifugacao reduzida;
- ndo use lixivia com cloro;
+ ndo passe a ferro;
+ ndo lave a seco;
nao remova as manchas com solventes;
+ ndo seque na maquina de secar roupa com tambor rotativo.

W/ A 2 XK

Como substituir o revestimento do
banco Viaggio1 Duo-Fix ASIP

Para substituir o revestimento do banco Viaggiol Duo-Fix ASIP:

32+ Insira o cinto de seguranga por baixo da estrutura e
passe-o pelas aberturas na base do banco. Insira a correia
no revestimento da diviséria de pernas;

33. Prenda-a a abertura da estrutura

34. Prenda a fivela ao ponto fixador da divisoria de pernas

35. Enfie o revestimento comecando pelo banco e avancando
para cima, prestando atengao ao formato do encosto.

36- Enfie 0 apoio da cabeca - certifique-se que passa a faixa
vermelha pela abertura no tecido.

« Enfie as correias dos ombros no cinto de seguranca.

37+ Insira as correias de seguranga no banco por esta ordem:
comece com a fivela da correia de ombros e depois das correias.

38- Puxe as correias e insira-as na estrutura do banco (as
correias no buraco superior, a fivela no inferior).
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39. Aperte-as correctamente atras, tal como é exemplificado
naimagem.
- Prenda as correias do cinto de seguranca (ponto 17)
IMPORTANTE: as correias nao devem ficar torcidas.
40- Prenda-as ao ponto fixador de tras, passando-as por trs do
quadro de instrugoes.
- Use o banco de reforco se se tratar de uma crianga pequena.

Nuameros de série

41. Por baixo do assento, o Viaggiol Duo-Fix ASIP apresenta
informagdes relativas a: nome do produto, data de
produgao e nimero de série do produto.

42 A etiqueta de homologagao do Viaggiol Duo-Fix ASIP
encontra-se por tras do encosto.

43+ Data de producédo do cinto.
Estas informagoes séo indispensaveis em caso de reclamacao.

Limpeza do produto

- O seu produto precisa de uma manuten¢do minima.

As operacoes de limpeza e manutencdo devem ser
efectuadas somente por adultos.

« Aconselha-se manter limpas as partes em movimento e se
necessario, lubrifique-as com oleo.

- Periodicamente limpe as partes em pldstico com um pano
humido, ndo use solventes ou outros produtos similares.

« Escove as partes em tecido para retirar a poeira.

- Néo limpe o dispositivo de absorcdo de choques em
poliestireno com solventes ou outros produtos similares.

« Proteja o produto dos agentes atmosféricos, dgua, chuva
ou neve; a exposicao continua e prolongada ao sol poderia
causar alteracdes na cor de muitos materiais.

« Conserve o produto num sftio seco.

Como ler a etiqueta de homologacao

« Neste paragrafo explicamos como ler a etiqueta de
homologacéo (etiqueta laranja).

- A etiqueta é dupla porque esta cadeira auto é homologada
para ser fixada no automavel de duas maneiras:

- Sistema de encaixe ISOFIX (a palavra SEMI-UNIVERSAL
classe A indica a compatibilidade da cadeira auto com



veiculos equipados com este sistema).

- Sistema de encaixe com cinto de trés pontos estético ou
com enrolador (a palavra UNIVERSAL indica a compatibilidade
da cadeira auto com veiculos dotados deste tipode cinto).

+ Na parte superior da etiqueta encontra-se o simbolo da
empresa fabricante e o nome do produto.

+ Aletra E num circulo: indica a marca de homologagao Europeia e
o ntimero define o pais que emitiu a homologagéo (1: Alemanha,
2: Franga, 3: Itélia, 4: Holanda, 11: Gré-Bretanha, 24: Irlanda).

+ Numero de homologagao: se inicia por 04 quer dizer que é a

quarta alteragdo (a actualmente em vigor) do regulamento R44.

« Norma de referéncia: UN/ECE R44/04.

« Numero progressivo de fabrico: personaliza cada cadeira,
a partir da emissao da homologacdo cada uma estad
identificada com um ndmero.

Servico de assisténcia

Se, inadvertidamente, uma peca do modelo se perder ou
danificar, utilizar apenas pegas de substituicdo Peg Pérego
originais. Para eventuais reparacoes, substituicoes, informacgdes
sobre os produtos, venda de pegas originais e acessorios,
contactar o Servico de Assisténcia Peg Pérego, indicando o
numero de série do produto, caso este esteja presente.
tel.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

site internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego podera realizar em qualquer momento
alteragcdes nos modelos descritos nesta publicacédo, por
motivos técnicos ou comerciais.

O que pensa de nés?

A Peg-Pérego estd a disposicao dos seus Consumadores para
satisfazer ao maximo suas exigéncias. Portanto, conhecer

a opinido de nossos Clientes, € para nds extremamente
importante e precioso. Ficaremos muito agradecidos se
depois de ter utilizado um nosso produto, quiser preencher o
QUESTIONARIO DE SATISFACAO DO CONSUMADOR, a indicar
eventuais observagdes ou sugestoes, que encontrard em
nosso site Internet:  www.pegperego.com
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NL Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een
Peg-Pérego product.

-Peg-Pérego S.p.A. heeft een I1SO 9001 certificaat.
-De certificering biedt klanten en consumenten
de garantie van transparantie en vertrouwen in
de werkwijze van de onderneming.

N
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150 9001

Productkenmerken
Autozitje, Groep 1, categorie “Universeel”

+ Gehomologeerd volgens de Europese richtlijn UN/ECE

R44/04 voor kinderen met een gewicht tussen 9-18 kg
(ongeveer 9 maanden tot 4 jaar)

- Geschikt voor de meeste autostoelen, maar niet alle.
« Het autozitje kan correct geinstalleerd worden indien

in de handleiding van het voertuig aangegeven
wordt dat het voertuig compatibel is met “Universele”
bevestigingssystemen voor de groep 1.

- Dit autozitje is geclassificeerd als “Universeel”volgens

de strengste homologatiecriteria in vergelijking met
voorgaande modellen die geen homologatie-etiket hebben.

« Het autozitje kan alleen in goedgekeurde voertuigen

gebruikt worden, die uitgerust zijn met statische of oprolbare
driepuntsveiligheidsgordels en die gehomologeerd zijn
volgens het reglement UN/ECE 16 of gelijkwaardige normen.

+ Het is niet toegestaan gebruik te maken van

tweepuntsgordels of buikgordels.

Autozitje, Groep 1, met Isofix Base 0+1,
categorie "Semi-universeel” van klasse A

+ Gehomologeerd volgens de Europese richtlijn UN/ECE

R44/04 voor kinderen met een gewicht tussen 9-18 kg
(ongeveer 9 maanden tot 4 jaar).

- Het gebruik van de Isofix Base 0+1 in de auto garandeert

betere veiligheid.

- U dient te controleren of het voertuig geschikt is voor

het Isofix-systeem. Controleer tevens de lijst van de



automodellen die bij dit product geleverd wordt.

A BELANGRUJK

"Viaggio1 Duo-Fix ASIP", groep 1, moet in de rijrichting
geinstalleerd worden.

Installeer “Viaggio1 Duo-Fix ASIP” niet op een
autostoel die in de tegenovergestelde richting of
dwars staat ten opzichte van de rijrichting van het
voertuig.

We raden aan altijd de stoel achterin aan de andere
kant van de bestuurder, dus achter die van de bijrijder
te gebruiken.

Indien het zitje op de stoel voorin wordt geinstalleerd,
raden we aan het zo ver mogelijk van het dashboard te
plaatsen.

Dit product is oplopend genummerd.

Indien het niet goed lukt om het in de auto te
monteren, kan de hoofdsteun van het voertuig
omhooggedaan of verwijderd worden.

Indien er zich een vloerkastje in het voertuig bevindt
en de steunvoet komt hierop terecht, dient u het
klepje ervan te openen en de steunvoet op de vloer te
laten rusten.

A WAARSCHUWING

Lees voor het gebruik de instructies aandachtig en
bewaar ze op een geschikte plek zodat u ze later
opnieuw kunt raadplegen. Het niet strikt in acht nemen
van de instructies voor het installeren van het autozitje
kan risico’s voor uw kind met zich meebrengen.

De montage en installatie van de Viaggiol Duo-Fix ASIP
moeten door een volwassene worden uitgevoerd.

Tijdens de montage en installatie mag het kind niet in
het autozitje zitten.

« Houd het kind tijdens de reis nooit in uw armen of op schoot

en laat het niet uit Zijn ztje. In geval van plotseling remmen, ook
bij lage snelheid, kan het kind makkelijk naar voren schieten.
Steek uw vingers niet in of tussen de mechanismen.

- Let er in de auto goed op dat het kind in het autozitje niet

verwond kan worden door bagage of andere voorwerpen
in geval van een ongeluk.
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+ Gebruik geen andere installatiemethoden dan die hier
staan aangegeven, vanwege het gevaar dat het zitje los
kan komen van de zitting.

Controleer of de driepuntsveiligheidsgordel van het
voertuig, waarmee het autozitje vastgezet moet worden,
altijd gespannen en niet gedraaid is. We raden aan deze
gordel te vervangen indien deze door een ongeluk aan
excessieve krachten is blootgesteld.

Laat uw kind nooit zonder toezicht in het autozitje achter,
ook niet als het slaapt.

+ Het kind mag nooit uit het autozitje gehaald worden als
het voertuig in beweging is.

Let op dat het autozitje niet geblokkeerd blijft door een
bewegend deel van de zitting of door een portier.

Stel de hoogte en de spanning van de riemen in en controleer
of deze op het lichaam van het kind aansluiten zonder te strak
gespannen te zijn. Controleer of de veiligheidsgordel niet
gedraaid is en of het kind niet zelf de gordel kan losmaken.
Dit autozitje is niet ontworpen voor een langdurige
periode van slaap.

Laat het autozitje niet aan zonlicht blootgesteld, enkele
delen kunnen oververhit raken en de gevoelige huid van
het kind beschadigen. Controleer dit alvorens het kind in
het zitje te plaatsen.

Gebruik het autozitje niet zonder de bekleding. Deze
bekleding kan niet vervangen worden door bekleding die
niet goedgekeurd is door de fabrikant omdat ze integraal
deel uitmaakt van het autozitje en van de veiligheid.
Gebruik het autozitje niet zonder de veiligheidsvoeringen
van de riemen (schouderdelen), omdat deze integraal deel
uitmaken van het autozitje en van de veiligheid.

Wend u in geval van twijfel tot de fabrikant of de verkoper
van dit autozitje.

- Verwijder de zelfklevende en genaaide etiketten niet. Het
product is anders niet meer conform de normen.

Gebruik het autozitje niet indien er onderdelen stuk zijn of
ontbreken, indien het tweedehands is of tijdens een ongeval
aan hevige krachten blootgesteld is, omdat het zeer gevaarlijke,
structurele schade zou kunnen hebben opgelopen.

« Breng geen veranderingen aan in het product.

« Neem voor eventuele reparaties, vervanging van



onderdelen en informatie over het product contact op met
de assistentiedienst van de naverkoop. De informatie staat
op de laatste pagina van deze handleiding.

+ Het zitje moet altijd in het voertuig vastgezet worden,

o U

ook wanneer het kind er niet in zit. In geval van plotseling
remmen kan het namelijk letsel veroorzaken aan de
inzittenden van het voertuig.

- Gebruik het autozitje niet meer als het ouder is dan vijf jaar,

gerekend vanaf de productiedatum die op het basisdeel
staat. Wegens de natuurlijke veroudering van het materiaal is
het mogelijk dat het zitje niet meer conform de normen is.

+ Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant of door

bevoegde autoriteiten goedgekeurd zijn.

Gebruiksinstructies

CATEGORIE UNIVERSEEL

Vastzetten in de auto met veiIigheidsdgordeIs
e

- Bevestig het autozitje Viaggiol Duo-Fix ASIP op

autostoel in de rijrichting van het voertuig, zoals
aangegeven in de figuur. De autostoel is voorzien van een
beschermingsbasis.

Verwijder deze niet voor de installatie met gordels.

+ Om aan de achterkant de veiligheidsgordels van de auto

makkelijker in het autozitje te laten glijden, dient de zitting
van het autozitje in de laagste stand te worden gezet met
behulp van het hendeltje, zoals aangegeven in de figuur.

- Voer de veiligheidsgordel van de auto tussen het frame en

het basisdeel van het zitje.

+ De buikgordel moet door de gleuf onder het zitje voeren,

deze is aangegeven met rood. Bevestig de gordel aan de
zitting tot het klikt.

« Viaggio1 Duo-Fix ASIP vastgezet in de auto
- Controleer of de buikgordel door de gleuf onder het zitje

voert, deze is aangegeven met rood, en zorg ervoor dat de
gordel gespannen is (Fig. a).

+ Om de vastzetting in de auto te voltooien gebruikt u het

mechanisme “steady fix": open de haak en voer de gordel
er diagonaal doorheen, waarbij u controleert of deze
gespannen en niet gedraaid is (Fig. b).

Sluit het veiligheidslipje (Fig. c).
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8- A BELANGRIJK: pak de gordel vast en trek hem
krachtig omhoog, zodat de Viaggio1 Duo-Fix ASIP
beter op de autozitting wordt gedrukt (Fig. d).

Dan kan de zitting van het autostoeltje in de gewenste
stand worden gezet (punt 2).

Gebruiksinstructies
CATEGORIE SEMI-UNIVERSEEL

Vastzetten in de auto met Isofix Base 0+1
Alvorens de Viaggio1 Duo-Fix ASIP op de Isofix Base

vast te zetten, dient de Base op de autostoel te worden
geinstalleerd volgens de instructies behorend bij de basis.

9- Indien de basis al in het voertuig is geplaatst, dient u te

controleren of de Isofix-haken van de basis maximaal
verlengd zijn.
- Verwijder met behulp van de hendeltjes de
beschermingsbasis die vastzit aan het autozitje (pijl a en b).

« Plaats het autozitje op de Isofix Base 0+1 door de
bevestigingen achterop het zitje vast te maken aan de
haken van de basis die het dichtst bij de zitting zitten (pijl a).
Druk op de voorkant van het autozitje tot u het hoort
klikken (pijl b).

12- A BELANGRIJK: de twee indicatoren achterop de Isofix
Base worden groen als het autozitje correct op de basis is
bevestigd.

13- Trek aan de handgreep op de basis (pijl a) en duw hem met
het autozitje tegen de zitting tot hij niet verder kan (pijl b).
A BELANGRIJK: of de Isofix Base correct geplaatst is, kan
gecontroleerd worden met de indicatie op de handgreep:
OK (groen) bij de juiste plaatsing, NO (rood) om aan te
geven dat de plaatsing incorrect is en opnieuw gedaan
moet worden tot de handgreep OK aangeeft.

A BELANGRUJK: als de plaatsing voltooid is, dient de basis
bewogen worden om te controleren of de beide Isofix-
haken doeltreffend zijn bevestigd.

Het kind in het autozitje Viaggio1 Duo-
Fix ASIP E_Iaatsen
|

« Alvorens het kind in het autozitje te plaatsen dient u de
veiligheidsriempjes los te maken door op de rode knop op



de gesp van het riempje tussen de benen te drukken.

- Doe de veiligheidsriempjes omhoog en haak de gespen
aan de zijelastieken vast.

- Zet het kind erin en plaats de veiligheidsriempjes over zijn
schouders en middel, zoals in de figuur.

- Bevestig de veiligheidsriempjes door de twee gordels op
elkaar te plaatsen en ze in de gesp van het riempje tussen
de benen te steken tot het vastklikt.

- Het kind is correct geplaatst met de veiligheidsriempjes

goed bevestigd.

Ter voltooiing dient u de gordels van de veiligheidsriempjes

op het kind te laten aansluiten en de middelste verstelriem

naar u toe te trekken, zoals in de figuur. Let erop dat u de

%(?rdels niet te strak om het kind doet.

BELANGRIJK: zorg voor een minimale speling (een

vingerdikte tussen de gordel en de borstkas van het kind).

20- Om de gordels van de veiligheidsriempjes losser te

maken drukt u op de knop die zich in het midden van het

autozitje bevindt en trekt u tegelijkertijd de gordels van het

veiligheidsriempje naar u toe.
BELANGRLK: pak de veiligheidsriempjes onder de

schouderdelen vast en trek eraan, zoals in de figuur.

+ Het zitje wordt geleverd met een verkleiningskussen,
dat alleen bedoeld is voor heel kleine kinderen en als de
veiligheidsriempjes op het eerste niveau staan. Wanneer
het kind groter is moet het kussen verwijderd worden.

- Om het verkleiningskussen te verwijderen moet het uit de
gordels aan de boven- en zijkanten gehaald worden.

2

De hoogte van de hoofdsteun instellen
Naar gelang de groei van het kind, moet de hoogte van de
hoofdsteun worden ingesteld die past bij de lengte van het
kind. De hoofdsteun kan in 7 standen worden ingesteld.
22- Om van een lage stand naar een hogere stand te gaan:
trek het lipje aan de bovenkant in het midden van de
hoofdsteun omhoog; de hoofdsteun gaat tegelijkertijd
omhoog.
Om van een hoge stand naar een lagere stand te gaan:
trek het lipje aan de bovenkant in het midden van de
hoofdsteun omhoog en duw de hoofdsteun tegelijkertijd
naar beneden, tot deze in de gewenste stand staat.
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23.

24-
25

Probeer na afloop de hoofdsteun te bewegen om te
controleren of deze goed vastgeklikt is.

De juiste positie van de riemen is die waarbij de schouders
van het kind net onder de doorsteekopening van de
riemen zitten.

A BELANGRUK: de gordels mogen niet te hoog en niet te
laag zitten ten opzichte van de schouders van het kind;
Het autozitje Viaggiol Duo-Fix ASIP kan in 4 schuine
standen worden gezet, zowel als het op zijn basis vastzit als
wanneer het op de Isofix Base 0+1 bevestigd is.

Om het zitje te hellen drukt u op de hendel onder de
zitting (fig. a) en trekt u hem naar u toe in de gewenste
positie (fig. b).

- Om het autozitje Viaggiol Duo-Fix ASIP van de Isofix

Base 0+1 los te maken gaat u op dezelfde wijze te werk
met dezelfde hendel, en haalt u het zitje los van zijn
beschermingsbasis (punt 10).

Verwijderen van de bekleding
Om de bekleding van het autozitje Viaggiol Duo-Fix ASIP
te verwijderen:

« haal, indien aanwezig, het verkleiningskussen eruit (punt 21);
- haal de veiligheidsriempjes los (punt 14).

26+
27+

28-

29-
30-

w

Maak de gordels van de beugel aan de achterkant los.
Maak de veiligheidsriempjes aan de achterkant los en trek
ze er daarna aan de voorkant uit.

Maak de schouderdelen aan de achterkant los en haal ze
daarna aan de voorkant van de veiligheidsgordels af.

Trek de hoofdsteun er via de bovenkant uit.

Maak onder het basisdeel de haak van het riempje tussen
de benen los (fig. a) en trek het riempje uit de stof van het
riempje tussen de benen (fig. b).

- Verwijder de vulling vanaf de bovenkant en let er daarbij

op dat u het riempje door de opening laat lopen.

Onderhoud van de vulling
borstel de stoffen delen om het stof te verwijderen

+ was in de wasmachine op maximaal 30°C, op een laag

toerental centrifugeren;

- niet in chloor bleken;
« niet strijken;



« niet droogreinigen;
niet met oplosmiddelen reinigen;
« niet in de droogtrommel drogen.

W/ A 2 XK

De bekleding weer op de Viaggio1 Duo-

Fix ASIP terugplaatsen

Om de bekleding van het autozitje Viaggiol Duo-Fix ASIP
terug te plaatsen:

Steek vanaf de onderkant de riemen door de zijopeningen
onder de zitting en steek het riempje in de stof van het
riempje tussen de benen.

Haak dit daarna in de opening in het basisdeel.

Haak het lipje in het deel van het riempje tussen de benen.
Schuif de vulling erover, te beginnen bij de zitting en
daarna over het hoge gedeelte, waarbij u op de omslag
van de ruggensteun moet letten.

Schuif de hoofdsteun erop waarbij u op het rode lipje
moet letten dat door de opening in de stof moet lopen.

+ Breng de schouderdelen op de veiligheidsriempjes aan.
37- Steek de riempjes op volgorde in de opening van het
autozitje, eerst de haak van de schouderdelen en daarna
de riempjes.

Maak de riempjes langer en steek ze in het basisdeel van
het zitje, de riempjes in de opening boven en de gesp in
de opening onder.

Haak ze op de juiste manier aan de achterkant vast, zoals in
de figuur.

« Bevestig de veiligheidsriempjes (punt 17).

BELANGRLK: de riempjes mogen niet gedraaid zijn.
Haak de riempjes aan de beugel aan de achterkant van het
Zitje en laat ze achter het vak van de gebruiksaanwijzing lopen.
- Leg het verkleiningskussen erin, indien het kind nog klein is.
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33.
34-
35

36-

38-

39.

40-

Serienummers

+ Onder de zitting van de Viaggio1 Duo-Fix ASIP is de
volgende informatie te vinden: naam van het product,
productiedatum en serienummer.

42+ Achterop de rugsteun van de Viaggiol Duo-Fix ASIP zit het

4
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43

homologatie-etiket.
Productiedatum van het gordeltje.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

Reiniging van het product

« Uw product vereist minimaal onderhoud. De reiniging
en het onderhoud mogen alleen door volwassenen
uitgevoerd worden.

« Het wordt aanbevolen om alle bewegende delen schoon
te houden en deze zonodig te smeren met lichte olie.

« Reinig alle plastic delen regelmatig met een vochtige doek,
gebruik geen oplosmiddelen of andere, gelijkaardige producten.

- Borstel de bekleding af om stof te verwijderen.

« Reinig het deel van polystyrol, dat voor de absorptie van
schokken dient, niet met oplosmiddelen of met andere
gelijkaardige producten.

- Bescherm het product tegen de weersomstandigheden,
water, regen of sneeuw. De continue en langdurige
blootstelling aan zonlicht zou een kleurverandering van
vele materialen tot gevolg kunnen hebben.

- Bewaar het product in een droge plaats.

Lezen van het homologatie-etiket

+ In deze paragraaf wordt uitgelegd hoe het homologatie-
etiket gelezen moet worden (het oranje etiket).

« Het etiket is dubbel omdat dit autozitje gehomologeerd is
om op twee manieren in de auto vastgezet te worden:

« ISOFIX bevestigingssysteem (de tekst SEMI-UNIVERSAL
klasse A duidt op de compatibiliteit van het autozitje met
voertuigen die met dit systeem uitgerust zijn).

- Bevestigingssysteem met statische of oprolbare
driepuntsgordel (de tekst UNIVERSAL duidt op de
compatibiliteit van het autozitje met voertuigen die met
dit type gordel uitgerust zijn).

- Aan de bovenzijde van het etiket staat het merk van de
fabrikant en de naam van het product.

- De letter E in een cirkel: duidt op het Europese
homologatiemerk en het nummer duidt op het land dat
de homologatie afgegeven heeft (1:Duitsland, 2:Frankrijk, 3:
Itali€, 4:Nederland, 11:Groot-Brittannié, 24:lerland).

+ Homologatienummer: begint dit met 04 dan duidt dit op




het vierde amendement (dat op dit moment van kracht is)
van verordening R44.

« Referentienorm: UN/ECE R44/04.

« Volgnummer productie: is voor elk zitje uniek, vanaf de
afgifte van de homologatie wordt elk zitje door een eigen
nummer gekenmerkt.

Assistentiedienst

Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken of
beschadigd raken, dient u alleen originele reserveonderdelen
van Peg Pérego te gebruiken. Voor eventuele reparaties aan,
vervanging van of informatie over de producten, verkoop van
originele reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van Peg Pérego. Vermeld
hierbij, indien mogelijk, het serienummer van het product.
tel.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

internet site: www.pegperego.com

Peg-Pérego kan op elk gewenst moment wijzigingen
aanbrengen aan de modellen die in deze publicatie
beschreven worden, om redenen van technische of
commerciéle aard.

Wat vind je van ons?

Peg-Pérego staat de consumenten ter beschikking om

70 goed mogelijk aan al hun eisen te voldoen. Het is
daarom uiterst belangrijk en kostbaar om de mening van
onze klanten te kennen. Wij zijn u dan ook zeer dankbaar
indien i na het gebruik van ons product deze VRAGENLIJST
TEVREDENHEID CONSUMENT in te vullen en opmerkingen
of suggesties te vermelden. De vragenlijst staat in onze
internet site: www.pegperego.com
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Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

-Peg-Pérego S.p.A. er ISO 9001 certificeret.
«Certificeringen yder kunder og forbrugere
garanti for gennemskuelighed og tillid til
maden firmaet arbejder pa.

Produktets egenskaber
Autostol, Gruppe 1, kategori "Universal"

« Typegodkendt i henhold til den europaeiske norm UN/ECE

R44/04 il bern med en veegt pa 9-18 kg (fra 9 mdr. til ca. 4 ar).

- Stolen passer til de fleste automobilsaeder, men ikke til alle.
« Autostolen kan installeres korrekt i bilen, safremt der i vognens

manual for brug og vedligeholdelse er anfert, at vognen er
egnet til "universal" fastspaendingssystemer i gruppe 1.

- Denne autostol er klassificeret som "Universal" i henhold

til strengere kriterier for typegodkendelse end de
geeldende for tidligere modeller, der ikke er udstyret med
typegodkendelsesmeerkat.

« Autostolen ma kun anvendes i godkendte biler, der

er udstyret med statiske eller oprullelige trepunkts-
sikkerhedsseler med typegodkendelse i henhold til
forskriften UN/ECE nr. 16 eller tilsvarende normer.

« Det er ikke tilladt at anvende topunkts-sikkerhedssele eller

mavesele.

Autostol i gruppe 1 med Isofix-base 0+1 i
kategorien "Halvuniversal” Klasse A.

« Typegodkendt i henhold til den europaeiske norm UN/ECE

R44/04 til barn med en veegt pa 9-18 kg (fra 9 mdr. til ca. 4 ar).

« Brug af Isofix-base 0+1 i bilen garanterer en starre sikkerhed.
« Kontroller forst, at bilen er forberedt til Isofix systemet. Se

ogsa i den medfelgende liste med automobilmodeller.

AVIGTIGT
"Viaggio1 Duo-Fix ASIP", gruppe 1, skal monteres med
front mod kerselsretningen.



« Monter ikke "Viaggio1 Duo-Fix ASIP" pa seeder, der
vender modsat kerselsretningen eller pa tveers af
bilens almindelige karselsretning.

Det anbefales altid at anvende bagsaedet pa den side,
der vender modsat foreren.

Hvis stolen monteres pa forseedet, tilrades det at anbringe
stolen sa langt veek som muligt fra instrumentbraettet.
Dette produkt er progressivt nummereret.

Hvis du har problemer med at montere Viaggio1 Duo-
Fix ASIP i bilen, kan du lgfte eller fjerne bilsaedets
nakkestgatte.

Hvis der findes et opbevaringsrum i bunden af bilen,
der kan komme i kontakt med benet, bar laget tages af
opbevaringsrummet, sa benet kan anbringes i bunden
af rummet.

A PAS PA!

Laes brugsanvisningen omhyggeligt fer brugen

og opbevar den i den dertil indrettede holder til
senere brug. Safremt anvisningerne til montering af
autostolen ikke fglges meget omhyggeligt, kan det
medfore, at dit barn udszettes for en sikkerhedsrisiko.
Monteringsarbejdet og installering af Viaggiol Duo-Fix
ASIP ma kun foretages af voksne.

Montering og installering skal foretages, uden at
barnet sidder i autostolen.

Under kersel i bilen ma barnet aldrig sidde pa skadet og
ma aldrig anbringes udenfor autostolen. | tilfeelde af en
hard opbremsning, selv ved lav hastighed, vil barnet kunne
blive skubbet hardt fremad.

Undga at stikke fingrene ind i bevaegelige dele.

Veer isaer opmaerksom pa bagage eller andre genstande i
bilen, som kunne forarsage skade pa barnet i autostolen i
tilfelde af en ulykke.

Brug ikke fremgangsmader til installering som afviger fra
de anviste, da der er fare for, at autostol eller base Igsner sig
fra saedet.

Serg for at trepunkts-sikkerhedsselen, som anvendes til at
fastspaende stolen, er helt stram og ikke viklet om sig selv;
det anbefales at udskifte selen, safremt den har vaeret
udsat for steerke belastninger som falge af en ulykke.
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« Efterlad aldrig dit barn alene i autostolen uden opsyn. Hold
oje med barnet, ogsa nar det sover.

Mens bilen er i bevaegelse, mé barnet aldrig tages op af
autostolen.

Pas pa at autostolen ikke blokeres af bilseedets bevaegelige
dele eller klemmes af deren.

Juster selernes hgjde og stramning og kontroller at

de ligger teet ind til barnet uden at stramme for hardt;
kontroller at sikkerhedsselen ikke er viklet om sig selv og at
barnet ikke selv kan lgsne den.

Denne autostol er ikke beregnet til, at barnet sover i den i
lzengere tid.

Efterlad ikke autostolen i bilen under staerk sol, da visse af
delene vil kunne blive meget varme og dermed skade barnets
sarte hud; kontroller dette far barnet anbringes i stolen.

Brug ikke autostolen uden dens stofbetraek, som ikke

ma udskiftes med en anden type betraek, som ikke er
godkendt af producenten, da betraekket er en integreret
del af autostolen og dennes sikkerhed.

Brug ikke autostolen uden beskyttelsespolstringerne pa
skulderselerne, da disse er en integreret del af autostolen
og dennes sikkerhed.

| tvivistilfeelde bedes du henvende dig til autostolens
producent eller til din forhandler.

Fjern ikke de selvklaebende eller pasyede maerkater, da dette
kan indebaere, at stolen ikke er konform med gaeldende normer.
Brug ikke autostolen, hvis der er tegn pa brud eller
manglende dele, hvis den er brugt af andre, eller hvis den
har veeret udsat for voldsomme sted i forbindelse med en
ulykke, da dette kan have forarsaget meget farlige skader
pa stolens struktur.

Foretag ingen aendringer pa produktet.

For eventuelle reparationer, udskiftning af dele, eller hvis
du har brug for oplysninger om produktet, bedes du
henvende dig til et autoriseret servicecenter. Du finder
disse informationer pa sidste side i denne brugsanvisning.
Stolen skal altid vaere fastspaendt i bilen, ogsa selv om barnet
ikke sidder i stolen. I tilfeelde af en hard opbremsning vil den
ellers kunne forarsage skader pa passagerer i vognen.
Anvend ikke autostolen efter fem ar fra produktionsdatoen,
som er angivet pa stellet; pad grund af materialernes
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naturlige aldning, er stolen muligvis ikke laenger konform
med geeldende normer.

« Anvend ikke tilbehar som ikke er godkendt af producenten

eller af de relevante myndigheder.

Brugsanvisning
KATEGORI "UNIVERSAL"
Fastspaending i bilen med
sikkerhedsselerne

+ Anbring autostolen Viaggio1 Duo-Fix ASIP pa bilens saede

med front mod bilens karselsretning som vist pa tegningen.
Autostolen er udstyret med sin egen beskyttelsesbase.
Fjern ikke denne under monteringen med sikkerhedsseler.

- For at gere det nemmere at kunne fgre bilens

sikkerhedssele bag om autostolen er det ngdvendigt at
lene autostolens sade tilbage til laveste indstilling ved
hjeelp af grebet som vist pa tegningen.

« For bilens sikkerhedssele ind mellem selve stolens rygside

og stellet.

« Baekkenselen skal fares ind gennem fordybningerne, der

er markeret med red farve. Spaend sikkerhedsselen fast pa
bilseedet til det klikker pa plads.

+ Viaggiol Duo-Fix ASIP fastspaendt i bilen.
- Kontroller at baekkenselen er fert ind gennem fordybningerne,

der er markeret med red farve, og stram den til (Fig. a).

- For at fuldfere fastspaendingen i bilen bruger du

anordningen "steady fix": Abn beslaget og fer den diagonale
sele igennem, serg for at den er strammet ud og ikke viklet
om sig selv (Fig. b). Luk sikkerhedsspaendet (Fig. c).

- A VIGTIGT: Grib fat om selen og traek den hardt opad,

saledes at Viaggio1 Duo-Fix ASIP tilpasses endnu
bedre til bilens saede (Fig. d).

Nar dette er udfert, kan autostolens saede indstilles til den
gnskede position (pkt. 2).

Brugsanvisning
KATEGORI "HALVUNIVERSAL"

Fastspaending i bilen med Isofix-basen 0+1
For Viaggiol Duo-Fix ASIP spaendes pa Isofix-basen, skal
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basen monteres pd bilsaedet ved at folge anvisningerne,
der fulgte med basen.

- Hvis basen allerede er monteret i bilen, skal det tilsikres, at

basens Isofix-beslag er trukket ud i deres fulde laengde.

- Fjern autostolens egen pamonterede beskyttelsesbase ved

hjeelp af de dertil indrettede spaendegreb (pil a og b).

+ Anbring autostolen pa Isofix-basen 0+1 og speend

autostolens bageste beslag fast pa de af basens beslag,
der befinder sig naermest stolens saede (pil a).
Tryk ind pa autostolens forside, indtil der hares et klik (pil b).

- A VIGTIGT: De to indikatorer, der befinder sig pa Isofix-

basens bagside, skifter farve fra red til gren for at angive, at
tilkobling af stolen pé basen er sket pa korrekt made.

- Treek i handtaget pa basen (pil a) og skub basen med

autostolen sa langt som muligt ind mod seedet (pil b).

A VIGTIGT: Den korrekte anbringelse af Isofix-basen kan
afleeses pa handtagets indikator: OK (grent) for at angive
korrekt position, NO (redt) for at angive, at positionen er
forkert, anbringelsen skal gentages, indtil indikationen viser
OK pa handtaget.

A VIGTIGT: Nér installationen er fuldfert, skal basen
forsages flyttet for at kontrollere, at begge Isofix-beslagene
er tilkoblet korrekt.

Sadan anbringes barnet i autostolen
Viaggio1 Duo-Fix ASIP

. Abn sikkerhedsselerne ved at trykke pa den rade knap pa

skridtselens spaende, inden barnet anbringes i autostolen.

« Loft sikkerhedsselerne, og haegt spaenderne fast pa

sideelastikkerne.

- Saet barnet i seedet, og anbring sikkerhedsselerne pa

barnets skuldre og mave, som vist i figuren.

« Spaend sikkerhedsselerne ved at fere de to seler sammen

ogkslthke dem ind i speendet pa skridtselen, indtil der hares
et klik.

Barnet er nu anbragt korrekt med sikkerhedsselerne spaendt.
Afslut ved at traekke den midterste justeringssele mod dig
selv, som vist i figuren, sa sikkerhedsselerne strammes til
gm barnet. Pas pa ikke at stramme for hardt.

AVIGTIGT: Serg for et spillerum pa en fingers tykkelse
mellem selen og barnets overkrop.



20-

Lasn sikkerhedsselerne ved at trykke pa knappen midt pa
autostolen og samtidigt traekke sikkerhedsselerne mod dig selv.

VIGTIGT: Tag kun fat og traek i sikkerhedsselerne
under skulderpolstringerne, som vist i figuren.

« Stolen er udstyret med en saedeformindsker, der kun ma

2

22-

23.

24
25

anvendes til nyfadte, og nar sikkerhedsselerne er anbragt
i det farste niveau. Seedeformindskeren skal fiernes, nar
barnet bliver starre.

« Lasn seedeformindskeren fra selerne og siderne for at fierne

den.

Sadan justeres hovedstattens hgjde
Justér hovedstattens hgjde i forhold til barnets hgjde, i
takt med at barnet vokser. Hovedstgtten kan indstilles i 7
positioner.

For at skifte fra en lav indstilling til en hgjere:

Treek opad pa remmen som er placeret foroven midt pa
nakkestatten; nakkestgtten lofter sig samtidigt.

For at skifte fra en hgj indstilling til en lavere:

Treek opad pa remmen som er placeret foroven midt pa
nakkestatten, og skub samtidig nakkestatten nedad til den
onskede indstilling.

Prov efter udfert indgreb at flytte nakkestgtten, for at
kontrollere at den er korrekt forankret.

Ved en rigtig indstilling af selerne i hgjden skal barnets
skuldre befinde sig en lille smule under det punkt, hvor
selerne er fort igennem.

A VIGTIGT: Selerne mé ikke sidde hverken for hajt oppe
eller for lavt nede i forhold til barnets skulderhgjde;
Autostolen Viaggiol Duo-Fix ASIP kan indstilles til 4
forskellige haeldninger, bade ndr den er fastspaendt pa sin
egen base og nar den er fastspaendt pa Isofix-basen 0+1.
Stolen leenes tilbage ved at trykke pa grebet under seedet
(fig. a) og traekke det ind mod dig selv indtil den gnskede
indstilling (fig. b).

« Autostolen ViaggioT Duo-Fix ASIP Igsnes fra Isofix-basen

0+1 bruges det samme greb pa samme made som for at
lgsne den fra dens egen beskyttelsesbase (pkt. 10).

Sadan fjernes betraekket
Ger folgende for at fierne betraekket fra Viaggiol Duo-Fix
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ASIP autostolen:

« Fjern saedeformindskeren, hvis den er monteret (punkt 21).
« Lasn sikkerhedsselerne (punkt 14).

26-
27
28-

29-
30-

3

Lasn selerne fra den bageste konsol.

Lasn sikkerhedsselerne pa bagsiden, og treek dem ud forfra.
Lasn skulderpolstringerne pa bagsiden, og treek dem forfra
ud af sikkerhedsselerne.

Traek hovedstgtten ud ovenfra.

Lasn skridtselens spaende under stellet (fig. a), og fiern
selen fra skridtpolstringen (fig. b).

« Fjern betreekket ovenfra, og serg for, at selen feres ud af hullet.

Vedligeholdelse af beklaedningen

Stofdelene skal berstes for at fierne stov.

« Vaskes i vaskemaskine ved hgjst 30°C pa skaneprogram og

med lav centrifugering;

- ma ikke klorbleges;
+ ma ikke stryges;
« ma ikke kemisk renses;

fiern ikke pletter med opl@sningsmidler;

- tor ikke beklaedningen i en tromletgrremaskine.

32.

33
34
35

36-

W/ A 2 XK

Sadan betraekkes Viaggio1 Duo-Fix ASIP
Ger folgende for at betraekke Viaggiol Duo-Fix ASIP autostolen:
Indsaet sikkerhedsselerne under stellet, og for dem

ind i sidehullerne i bunden af stolen. Far selen ind i
skridtpolstringen.

Fastger derefter selen i hullet i stellet.

Fastger stroppen ved skridtselen.

Treek betraekket pa fra seedet og opefter. Veer opmeerksom
pa rygleenets form.

Traek betraekket pa hovedstatten. Veer opmaerksom pa den
rede strop, der skal fgres ind i hullet pa stoffet.

« For sikkerhedsselerne ind i skulderpolstringerne.

37.
38-

39

Far selerne ind i hullet pa stolen efter hinanden - farst
skulderpolstringernes spande og derefter selerne.
Forleeng selerne, og fer dem ind i stolens stel. Far selerne
ind i det gverste hul og spaendet ind i det nederste hul.

- Fastger dem korrekt pa bagsiden, som vist i figuren.



. Egstspaend sikkerhedsselerne (punkt 17).
VIGTIGT: Selerne ma ikke vaere snoet.
40- For selerne bag holderen til brugsanvisningen, og fastger
dem til den bageste konsol.
« Montér seedeformindskeren, hvis barnet er nyfadt.

Serienumre

41. Viaggiol Duo-Fix ASIP har under saedet anfert de folgende
oplysninger: Produktnavn, produktionsdato og produktets
serienummer.

42 Viaggiol Duo-Fix ASIP er péfert typegodkendelsesmaerkat
bag pa ryglenet.

43. Sikkerhedsselens produktionsdato.
Disse informationer er nedvendige ved reklamationer.

rengering af produktet

« Produktet har kun brug for et minimum af vedligeholdelse.

Rengaring og vedligeholdelse ma kun udferes af voksne.

- Det anbefales at holde alle bevaegelige dele rene og om
ngdvendigt smgre dem med en let olie.

+ Renger delene i plastik regelmaessigt med en fugtig klud;
brug ikke oplasningsmidler eller lignende produkter.

- Stofdelene skal barstes for at fierne stov.

« Rens ikke udstyrets staddaempende dele i polystyren med
oplesningsmidler eller andre lignende produkter.

+ Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand, regn eller sne;
mange materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for
sollys i leengere tid.

+ Opbevar produktet pa et tort sted.

Sadan leeses type%odkendelsesmaerkaten
r

« | dette afsnit finder du forklaringer pa, hvordan
typegodkendelsesmaerkaten laeses (orange maerkat).

- Maerkaten er dobbeltsidet, da denne autostol er
typegodkendt til brug i bilen pa to mader:

- Betegnelsen for ISOFIX (angivet som SEMI-UNIVERSAL
Klasse A) angiver at autostolen er kompatibel med biler
udstyret med systemets ISOFIX-beslag.)

+ Monteringssystem med statiske eller oprullelige
trepunkts-sikkerhedsseler (Betegnet som UNIVERSAL)
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angiver, at autostolen er kompatibel med anvendelse i
biler, der er udstyret med denne type sikkerhedsseler.

« @verst pa meerkaten findes den producerende

virksomheds varemaerke samt produktets navn.

- Bogstavet E indeni en cirkel: angiver maerket for den

Europaeiske typegodkendelse, og nummeret angiver det land,
der har udstedt typegodkendelsen (1: Tyskland, 2: Frankrig, 3:
Italien, 4: Nederlandene, 11: Storbrittanien, 24: Irland).

« Typegodkendelsesnummer: Hvis nummeret starter med 04

angiver det den fjerde andring (den aktuelt geeldende) af
R44 reglementet.

+ Referencenorm: UN/ECE R44/04.
« Progressivt produktionsnummer: individualiserer hver

enkelt autostol; fra typegodkendelsesdatoen har hver
enkelt stol sit eget nummer.

Serviceafdeling

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller beskadiges,
ma der kun anvendes originale Peg-Pérego reservedele. For
eventuelle reparationer, udskiftninger, produktoplysninger,
salg af originale reservedele og tilbehgr bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sddant findes.

TIf.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

Internetside: www.pegperego.com

Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa ethvert tidspunkt
at foretage aendringer af de heri beskrevne modeller af
tekniske eller forretningsmeessige grunde.

Lad os hgre din mening om os

Peg-Pérego er til forbrugernes disposition med henblik
pa at opfylde deres behov pa bedste made. Det er derfor
yderst vigtigt og veerdifuldt for os at here, hvad vores
kunder mener. Vi vil derfor vaere dig taknemmelige, hvis
du efter anvendelsen af et af vores produkter udfylder
SPORGESKEMAET VEDR. KUNDETILFREDSHED, som

du finder pa vores internetside, hvor du kan anfare
bemaerkninger eller forslag: www.pegperego.com



Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-
tuotteen.

Peg-Pérego S.p.A. on ISO 9001 sertifioitu.
-Sertifiointi takaa yhtion tyotapojen
lapindkyvyyden ja sen, ettd asiakkaamme
voivat luottaa niihin.

150 9001

Tuotetiedot

Ryhmd 1 “Universal” luokan turvaistuin
Hyvaksytty Euroopan standardin UN/ECE R44/04 mukaisesti
lapsille joiden paino on vélilld 9 - 18 kg (9 kuukauden - 4
vuoden ikdisille lapsille).

« Sopiva asennettavaksi melkein kaikkiin ajoneuvoihin, mutta

ei kaikkiin.

Turvaistuin voidaan asentaa oikein jos ajoneuvon
kéyttdohjekirjassa mainitaan ettd ajoneuvo on
yhteensopiva "Universal” ryhma 1, vydvalineiden kanssa.
Turvaistuin joka on luokitettu "Universal” merkilld noudattaa
tiukempia hyvéksymisvaatimuksia kuin aikaisemmat
hyvéksyntastandardit.

« Turvaistuinta voidaan kayttda ainoastaan hyvaksytyissa

ajoneuvoissa, joissa staattiset tai inertiakelalla olevat
kolmenpistevydt, jotka ovat hyvéksytty UN/ECE nro. 16 tai
vastaavan standardin mukaisesti.

Kaksiopistevoitd tai sylivoita ei saa kdyttda.

Ryhmd 1 turvaistuimille joissa luokka A
“Semi-Universal” Isofix Base 0+1

- Hyvéksytty Euroopan standardin UN/ECE R44/04 mukaisesti

lapsille joiden paino on vélilld 9 - 18 kg (9 kuukauden - 4
vuoden ikaisille lapsille).

Isofix Base 0+1 kéyttd ajoneuvoissa varmistaa korkeamman
turvallisuuden.

- Varmista ettd ajoneuvo on varustettu Isofix jarjestelmalla.

Katso myds mainitut automallit tuotteesta.
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A TARKEAA

“Viaggio1 Duo-Fix ASIP” (Ryhma 1) istuin pitda asentaa

niin etté se osoittaa ajoneuvon menosuuntaan.

Ala asenna “Viaggio1 Duo-Fix ASIP” istuinta ajoneuvon

istuimelle niin etta se osoittaa sivusuuntaan tai

muuhun suuntaan kuin ajoneuvon menosuuntaan.

Suosittelemme ettd kaytatte aina kuljettajan

vastakkaista takaistuinta jos mahdollista.

« Jos asennetaan ajoneuvon etuistuimelle, turvaistuin

pitda asettaa niin kauas kojelaudasta kuin mahdollista.

Tuotteessa on sarjanumero.

Jos Viaggio1 Duo-Fix ASIP -istuimen asentaminen

autoon on hankalaa, nosta niskatukea tai poista se.

« Jos auton lattialla on tavaralokeroita, joihin tukijalka
voi koskettaa, avaa lokeron kansi ja aseta jalka
nojaamaan pohjaan.

A HUOMAA

Lue kadyttoohjeet huolellisesti lapi ennen tuotteen

kdyttoa ja pida ne aina mukana tulevassa kansiossa

myohempaa kayttod varten. Jos asennusohjeita ei
tarkasti noudateta, lapsenne turvallisuus on vaarassa.

- Viaggiol Duo-Fix ASIP istuimen kokoonpano ja asennus on

ainoastaan aikuisten tehtavissa.

Kokoonpano ja asennus tehdaan ilman etta lapsi on

istuimessa.

Ajoneuvon ollessa likkeesséd, ald koskaan pida lasta sylissa

4laka koskaan laita hantd muualle kuin turvaistuimeen.

Yhtakkisessa jarrutuksessa, jopa matalissa nopeuksissa, lapsi

voi heittdytyd eteenpdin.

Ald aseta sormia mekanismiin.

Matkustaessa varmista ettd matkatavarat eivat padse

likkumaan dkillisissa vaaratilanteissa istuimessa olevan

lapsen paalle.

Kaytd ainoastaan mainittuja kiinnittdmismenetelmaa. Jos

ndin ei tehda, istuin saattaa irrota paikoiltaan.

« Varmista ettd ajoneuvon kolmipisteiset turvavyot ovat
aina kiredlld ja suorassa. Nama pitad vaihtaa jos ovat olleet
onnettomuudessa ja mahdollisesti venyneet.

« Tarkkaile aina istuimessa olevaa lasta, mys jos han on
nukkumassa.



+ Ald koskaan irrota lasta istuimesta ajoneuvon ollessa likkeessa.

- Varmista ettei istuimen edessé tai sivuilla ole liikkuvia
turvaistuimen tai ovien osia.

« S4ada ja kirista hihnat, varmistaen ettd ovat tukevasti
lapsen ymparilld, mutta ei liian tiukalla. Tarkasta ettd valjaat
ovat suorassa ja ettei lapsi aukaise néita.

« Turvaistuinta ei ole tarkoitettu pitkdnaikaiseen nukkumiseen.

Ald jata turvaistuinta autoon joka on suoran

auringonpaisteen alla. Jotkut osat voivat kuumentua ja olla

vahingollisia lapsen herkalle iholle - tarkasta istuin ennen
lapsen asettamista siihen.

Alé kaytd turvaistuinta ilman kangaspaéllystettd, jota ei

voida korvata millddn joka ei ole valmistajan hyvaksymé, silla

padllyste on osa turvaistuinta ja sen turvallisuusjarjestelmaa.

Ald kdytd turvaistuinta ilman vydpehmusteita, silld pehmusteet

ovat osa turvaistuinta ja sen turvallisuusjarjestelmaa.

Jos olet epdvarma jostain, ota yhteytta turvaistuimen

valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Ald poista liimattuja tai ommeltuja merkintéja, ndin

tehdessa tuote ei endd mukaudu standardien mukaisesti.

Ald kéyta turvaistuinta jos se on viallinen tai siitd puuttuu

osia, tai jos se on kaytetty, tai jos siind on onnettomuuden

jalkia, ndissa tapauksissa siind saattaa olla vaarallisia
rakenteellisia heikkouksia.

Ala tee tuotteeseen mitddn muutoksia.

Korjauksien, osien vaihtoon tai saadaksenne lisatietoja

tuotteesta, ota yhteyttd jalleenmyyjéan. Tahan liittyvat

tiedot 10ytyvat kéyttdohjekirjan viimeiselta sivulta.

Turvaistuinta ei pitdisi koskaan kiinnitd ajoneuvoon, myos

silloin kun lapsi ei ole istuimessa. Yhtakkisessa jarrutuksessa,

tdma voi vahingoittaa ajoneuvossa olevia henkil6itd.

Ald kdyta turvaistuinta yli viisi vuotta valmistuspdivamaarasta.

Materiaalien luontainen ikddntyminen tarkoittaa ettd tuote ei

enda ole standardien mukainen.

Ald kayta lisdvarusteita jotka eivét ole valmistajan tai

patevien viranomaisien hyvaksymia.

Kayttoohje
UNIVERSAL KATEGORIA
Asentaminen ajoneuvoihin joissa turvavyét
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1+ Aseta Viaggiol Duo-Fix ASIP turvaistuin ajoneuvon

istuimelle, kuvan mukaisesti kohti menosuuntaa.

Turvaistuimessa on suojaava pohja.

Al poista tata asettaessa turvavoita.

Ajoneuvon turvavoiden asennuksen helpottamiseksi, siirrd

kuvan mukaisesti istuin matalimpaan asentoonsa.

Aseta ajoneuvon turvavyo turvaistuimen rungon ja

ulkokuoren valiin.

Sylivyd pitda asentaa punaisella merkittyjen alempien

reikien ldpi. Lukitse vy6 varmistaen ettd kuulet lukituksen.

Kuva ndyttdd Viaggiol Duo-Fix ASIP istuimen asennettuna

ajoneuvoon.

Tarkasta ettd sylivyd on mennyt punaisella merkittyjen

alempien reikien lapi ja kirista vyo (kuva a).

Lopulliseen istuimen kiinnitykseen, kdyta Steady Fix

laitetta. Avaa kiinnitin ja aseta viistonainen hihna tdma lapi,

varmistaen ettd se on kiredlld ja suorassa (kuva b). Kiinnita

turvavyo ja lukitse turva pidike (kuva c).

- A TARKEAA: Pid4 kiinni turvavydsti ja veds sitd
tukevasti ylospain niin ettd Viaggio1 Duo-Fix ASIP
asettuu hyvin kohti ajoneuvon istuinta (kuva d).
Toimenpiteen jalkeen, istuin voidaan nostaa haluttuun
asentoon (katso kohta 2).

Kayttoohje

PUOLI-UNIVERSAL KATEGORIA
Asentaminen ajoneuvoihin joissa Isofix Base
0+1

Ennen Viaggiol Duo-Fix ASIP asentamista Isofix pohjaan,
aseta pohja ajoneuvon istuimelle seuraamalla pohjan
mukana tulleita ohjeita.

Jos pohja on jo asennettu ajoneuvoon, varmista ettd Isofix
liitokset ovat avattu maksimipituuteensa.

Poista suojaava pohja turvaistuimesta kdyttden erikoisia
vapautusvipuja (nuolet A ja B).

Aseta turvaistuin Isofix Base 0+1 pohjan péalle ja kiinnita
takana olevat kiinnikkeet pohjassa oleviin kiinnityskohtiin
(nuoli A). Paina turvaistuimen etuosa kunnes kuulet
lukitusadnen (nuoli B).

12- A TARKEAA: Isofix pohjan takana olevat merkit siirtyvat



punaisesta vihredan silloin kun turvaistuin on asennettu
oikein pohjaan.

13- Vedd pohjan kahvasta (nuoli A) ja tyénné pohjaa taaksepain
kohti ajoneuvon istuinta, niin pitkalle kuin mahdollista (nuoli B).
A TARKEAA: Voit tarkistaa Isofix pohjan asennusta
katsomalla kahvan merkintavareja. OK (vihred) iimoittaa
ettd asento on oikein, NO (punainen), iimoittaa ettd istuin
on asetettu vaarin ja asettaminen pitdd tehda uudestaan
kunnes kahvassa nakyy "OK" merkinta.

A TARKEAA: Toimenpiteen jilkeen, sierra pohjaa
nahdéksesi ettd Isofix merkinnat ovat oikein.

Miten lapsi laitetaan Viaggio1 Duo-Fix

ASIP turvaistuimeen

14« Ennen lapsen laittamista turvaistuimeen, vapauta turvavyot
painamalla jalkajakajan soljessa olevaa punaista nappia.

15+ Nosta turvavydt ja kiinnitd soljet sivulla oleviin
kuminauhoihin.

16+ Laita lapsi paikoilleen ja aseta turvavyot hanen olkapéilleen
ja vyotarolle, kuten kuvassa on osoitettu.

17+ Kiinnita turvavyot laittamalla hihnat toistensa péalle ja
asettamalla ne jalkajakajan solkeen varmistaen, ettd ne
napsahtavat paikalleen.

18 Kuva osoittaa lapsen oikeassa asennossa ja turvavydt oikein
kiinnitettyina.

19- Toimenpiteen lopuksi kirista turvavyot vetamalla keskelld
olevasta hihnasta itsedsi kohti, kuten kuvassa on osoitettu.
Varmista, ettd vyot eivét ole liian tiukalla.

TARKEAA: jata vahan pelivaraa (sormen verran vyon
ja lapsen rintakehan valiin).

20- Turvavoiden 16ysaamiseksi paina turvaistuimen keskelld
glevaa painiketta ja vedd samalla h\hnOJa itsedsi kohti.

TARKEAA: ota kiinni turvavéista ja veda niita
olkahihnojen alta, kuten kuvassa.

- Turvaistuin on varustettu nostotyynyllg, jota kdytetaan
vain lapsen ollessa pienempi, ja kun turvavyét ovat
ensimmaisessd asennossaan. Lapsen kasvaessa nostotyyny
on poistettava.

21+ Nostotyyny poistetaan vetamalld se irti hihnoista ja sivuilta.
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Padntuen korkeuden sadtaminen

Lapsen kasvaessa paantuen korkeutta on saddettava lapsen
pituuden mukaan. Paantuki voidaan saataa 7 asentoon.
Saato ala-asennosta ylempaan asentoon:

Vedd paatuen yldosassa keskelld oleva kieleke ylos; paatuki
nousee samanaikaisesti.

Saato yldasennosta alempaan asentoon:

Vedd padtuen yldosassa keskelld oleva kieleke ylos ja
tydnnd samalla paatukea alaspéin, kunnes se on halutussa
asennossa.

Yrita toimenpiteen paatteksi liikuttaa paatukea
varmistaaksesi, etta se on kiinteasti paikallaan.
Voiden asento on oikea kun lapsen olkapéat ovat juuri
voiden kulkukohdan alla.

A TARKEAA: Hihnat eivit saa olla liian korkealla tai liian
matalalla suhteessa lapsen olkapadihin.

Viaggiol Duo-Fix ASIP turvaistuinta voidaan kallistaa
neljaan eri asentoon, myos sen ollessa kiinnitettynd
pohjaan ja Isofix Base 0+1 pohjaan. Kallistaaksesi
turvaistuinta, paina alapuolella olevaa kahvaa (kuva a) ja
vedd sitd itsedsi kohti haluttuun asentoon (kuva b).
Vapauttaaksesi ViaggioT Duo-Fix ASIP turvaistuimen Isofix
Base 0+1 pohjasta, paina samaa kahvaa samalla tavalla
(katso kohta 10).

22
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Miten pdallyste poistetaan
Poistaaksesi paallysteen Viaggio 1 Duo-Fix ASIP
-turvaistuimesta:
« Poista nostotyyny, jos se on paikoillaan (katso kohta 21).
« Avaa turvavyot (katso kohta 14).
26+ Vapauta vyot takakiinnikkeesta.
27+ Irrota turvavyot takaa ja poista ne etukautta.
28- Irrota olkahihnat takaa ja poista ne turvavoiden edesta.
29- Nosta paatuki pois yldkautta.
30- Vapauta jalkajakajan solki rungon alta (kuva a) ja veda
hihna pois jalkajakajasta (kuva b).
31. Poista pehmuste yldkautta siten, ettd hihna kulkee reidn
kautta.



Pehmusteen hoitaminen
Harjaa kangasosat poistaaksesi polyt.

+ Konepesu mahdollista maksimilampotilassa 30 °C

hienovaraisella asetuksilla ja lyhyelld linkousajalla.

- Al kéytd valkaisuainetta.
- Al silita.
« Ald kéyta kemiallista kuivapesua.

Al3 poista tahroja liuottimilla.

+ Ald rumpukuivaa.

32
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Viaggio 1 Duo-Fix ASIP -paallysteen
kiinnittaminen

Kiinnittadksesi padllysteen Viaggio 1 Duo-Fix ASIP
-turvaistuimeen:

Aseta turvavyot alakautta istuimen pohjassa oleviin
sivureikiin ja kiinnitd hihna jalkajakajaan.

Kiinnita vyo sitten rungossa olevaan reikaan.

Kiinnita solki jalkajakajaan.

Aseta pehmuste ensin istuinosaan ja sitten yldosaan.
Varmista, ettd selkdnojan kaanteet asettuvat oikein.
Kiinnitd pehmuste padntukeen siten, ettd punainen kieleke
tulee ulos kankaassa olevasta reidsta.

« Kiinnita olkahihnat turvavéihin.

37-
38
39

Kiinnita hihnat istuimen reikdan jarjestyksessa ensin
olkahihnat ja sitten vyot.

Pidennd hihnoja ja kiinnitd ne istuimen runkoon hihnat
yldreikaan ja solki alareikaan.

Kiinnitd hihnat oikein taakse, kuten kuvassa.

. ﬁ\innjta' turvavyot (katso kohta 17).
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TARKEAA: Hihnat eivit saa olla kierteella.
Kiinnitd hihnat etukiinnikkeeseen luukun takaa.

- Aseta nostotyyny paikalleen, jos lapsi on vield pieni.

4
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Sarjanumerot

- Viaggiol Duo-Fix ASIP —istuimen alla ovat seuraavat tiedot:

tuotteen nimi, valmistuspdivamaara ja sarjanumero.
Viaggiol Duo-Fix ASIP —istuimen selkdnojan takana on
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tyyppihyvéksyntéetiketti.
Turvavyon valmistuspdivamaara.
Némé tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

Tuotteen puhdistus

« Tuotteenne edellyttdad pienen madran huoltoa.

Puhdistamis- ja huoltotoimenpiteet tulee suorittaa
ainoastaan aikuisten toimesta.

- Kaikkia liikkuvia osia suositellaan pidettavaksi puhtaina ja,

jos tarpeen, voitele ne kevyelld Sljylla.

« Puhdista saénnéllisesti muoviosat kostealla pyyhkeella. Al

kéytd liuottimia tai muita samankaltaisia tuotteita.

« Harjaa kankaisista osista polyt pois.
« Ald puhdista iskuja vaimentavia polystyreenisid laitteita

liuottimilla tai muilla samankaltaisilla tuotteilla.

- Suojaa tuote ulkoisilta tekijoiltd, vedeltd, sateelta tai lumelta;

jatkuva ja pitkdaikainen auringon paisteessa pitaminen voi
aiheuttaa varimuutoksia useisiin materiaaleihin.

- Sdilytd tuotetta kuivassa paikassa.

Miten hyvaksyntamerkintoja luetaan

« Tassa kappaleessa kerrotaan, kuinka luetaan

hyvéksyntamerkintoja (oranssi merkintd).

« Merkint6ja on kaksi, koska tdma auton turvaistuin on

hyvéksytty kahta autoon asentamistapaa varten:

« ISOFIX-kiinnitysjarjestelma (teksti SEMI-UNIVERSAL luokka

A tarkoittaa turvaistuimen yhteensopivuutta téllaisilla
kiinnitysjarjestelmilld varustettuihin ajoneuvoihin).

« 3-pisteturvavyon (kiinted tai rulla) kanssa toimiva

kiinnitysjarjestelma (teksti UNIVERSAL tarkoittaa
turvaistuimen yhteensopivuutta tallaisella turvavyolld
varustettuihin ajoneuvoihin).

« Etiketin yldosassa on valmistajan merkki ja tuotteen nimi.
« E-kirjain ympyroityna: eurooppalainen hyvéksyntamerkki,

numero madrittelee maan, joka on antanut hyvaksynnan (1:
Saksa, 2: Ranska, 3: Italia, 4: Alankomaat, 11: Iso Britannia ja
24: Irlanti).

« Hyvdksyntdnumero: jos se alkaa 04 se tarkoittaa, ettd

kyseessa on saannoksen R44 neljas lainmuutos (télla
hetkella voimassa oleva).

- Viite sddnnokseen: UN/ECE R44/04.



« Juokseva tuotantonumero: hyvaksynnan luovutusnumero
on turvaistuinkohtainen; kullakin on oma numeronsa.

Huoltopalvelu

Jos mallin osat sattuvat menemaan hukkaan tai ne
vaurioituvat, kdytd ainoastaan Peg Péregon alkuperdisia
varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, osia tulee
vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata alkuperdisia
varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteytta Peg Pérego -yhtion
asiakaspalveluun ja jos mahdollista, ilmoita tuotteen
sarjanumero.

Puh: 0039-039-60.88.213

Fax: 0039-039-33.09.992

E-mail: assistenza@pegperego.it
Internet-sivut: www.pegperego.com

Peg-Pérego voi koska tahansa tehdd muutoksia téssa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista.

Mita mielta olette meista?

Peg-Pérego haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata
parhaansa mukaan kaikkiin heidan tarpeisiinsa.

Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittdin
tarkeitd ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos
haluaisit tuotettamme kdytettyasi tayttaa KULUTTAJAN
TYYTYVAISYYSKYSELYYN mielipiteesi tai kehittdmisideat.
Loydét kyselyn Internetistd osoitteesta:
www.pegperego.com
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Dékujeme, ze jste si vybrali vyrobek
Peg-Pérego.

-Spole¢nost Peg-Pérego S.p.A. je certifikovana
podle normy 1SO 9001.

«Tato certifikace predstavuje pro zakazniky a
spotiebitele zaruku transparentnosti a davéry
ohledné zplsobu prace spole¢nosti.

Vlastnosti vyrobku

Autosedacka, skupina 1, kategorie “Univerzdini”

+ Homologace podle evropské normy UN/ECE R44/04 pro
déti o vaze 9-18 kg (asi od 9 mésict do 4 let).

+ Vhodna pro vétsinu sedadel v auté, ale ne pro viechny.

« Autosedacku Ize spravné instalovat, jestlize je v ndvodu
k pouziti a udrzbé vozidla uvedena kompatibilita s
univerzalnimi pfipeviiovacimi systémy skupiny 1.

- Tato autosedacka je klasifikovana jako univerzalni podle
nejprisnéjsich homologacnich kritérif v porovnani s predchozimi
modely, které toto homologacni oznaceni nemaji.

+ Autosedacku Ize pouzit pouze ve schvélenych autech,
vybavenych trojpbodovym statickym pasem nebo s
navijecem, homologovanych podle smérnice UN/EHS R°16
nebo rovnocennych nafizeni.

« Pouzivani dvoubodového pésu nebo bfisniho pasu je zakazano.

Autosedacka, skupina 1, s podstavcem Isofix

0+1, polouniverzdlni kategorie tfidy A

+ Homologace podle evropské normy UN/ECE R44/04 pro
déti o vaze 9-18 kg (asi od 9 mésict do 4 let).

- Pouriti podstavce Isofix 0+1 je zarukou vétsi bezpecnosti.

« Je nutné oveéfit, zda je auto pfipraveno pro systém Isofix.
Zkontrolujte také seznam modell aut dodavanych se
sedackou.

A DULEZITE UPOZORNENI
« Sedacka "Viaggio1 Duo-Fix ASIP", skupina 1, musi byt



instalovana ve sméru jizdy.

Neinstalujte autosedacku “Viaggio1 Duo-Fix ASIP” na
sedadla obracena proti sméru jizdy nebo Sikmo ke sméru
jizdy vozidla.

Doporucujeme vzdy umistit sedacku na zadni sedadlo
za spolujezdce fidice.

V ptipadé instalace na sedadlo vpfedu doporu¢ujeme
umistit sedacku co nejdale od pfistrojové desky.

Tento vyrobek je Cislovén vzestupné.

V pfipadé potizi pfi instalaci Viaggio1 Duo-Fix ASIP v
auté nadzdvihnéte nebo odstrarite opérku hlavy.
Jestlize je dole v auté v misté nohy umisténa odkladaci
pfihradka, oteviete viko pfihradky a polozte nohu na
jeji dno.

A UPOZORNENI

- Pfectéte si pozorné navod k pouziti jesté pred

pouzitim sedacky a uschovejte ho na vhodném misté
pro dalsi potiebu. Nedodrzeni instala¢nich pokynt k
autosedacce by mohlo ohrozit vase dité.

+ Montéz a instalaci autosedacky Viaggiol Duo-Fix ASIP smi

provadét pouze dospélé osoby.
Montaz a instalace autosedacky se provadi bez
usazeného ditéte.

+ Béhem jizdy v auté nikdy nedrzte dité v naruci a nikdy

ho neposazujte mimo autosedacku. V pfipadé ndhlého
zabrzdéni by i pfi pomalé jizdé mohlo byt dité vymrsténo
smérem dopredu.

« Nestrkejte prsty do mechanism sedacky.
« V auté vénujte obzvlastni pozornost zavazadldm nebo

jinym predmétdm, které by mohly v pfipadé nehody dité v
autosedacce zranit.

- Nepouzivejte jiné zpUsoby instalace nez uvedené, hrozi

nebezpedi uvolnéni autosedacky od sedadla.

« Ovérte si, ze je tiibodovy pas auta k pfipevnéni

autosedacky stale napnuty a neni zkrouceny, v pfipadé
vystaveni nadmérnému zatizeni v pfipadé nehody ho
doporucujeme vyménit.

« Nikdy nenechdvejte dité v autosedacce bez dohledu:

sledujte ho i pfi spanku.

- Béhem jizdy nikdy nevyndavejte dité z autosedacky.
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+ Dévejte pozor, aby autosedacka nebyla zablokovana

pohyblivou ¢asti sedadla nebo dvefmi.

+ Sefidte vysku a napéti past a ovérte, zda priléhaji k

télicku ditéte, ale prilis ho netisknou; zkontrolujte, zda
neni bezpecnostni pas zkrouceny a zda ho dité samo
neodpojilo.

- Tato autosedacka nenf zkonstruovana pro delsi spanek.
+ Nenechdvejte autosedacku v auté na slunci, nékteré ¢asti by

se mohly prehfat a poskodit jemnou détskou pokozku; vzdy
zkontrolujte teplotu sedacky jesté pred vloZzenim ditéte.

- Nepouzivejte autosedacku bez latkového potahu a

nevymeénujte potah za jiny; potah smite vymeénit pouze
za potah schvaleny vyrobcem, protoZe tvofi nedilnou ¢ast
autosedacky a jeji bezpecnosti.

+ Nepouzivejte autosedacku bez ochrannych vyplni past

(ramenni popruhy), protoZe jsou nedilnou soucasti
autosedacky a jeji bezpecnosti.

- V pffpadé pochybnosti se obratte na vyrobce nebo

prodejce této autosedacky.

« Neodlepujte lepici Stitky a nasivky; vyrobek by pak nemusel

odpovidat pozadavkim normy.

« Nepouzivejte autosedacku, jestlize je poskozend, nebo

chybéji nékteré jejf ¢asti, pokud ji dostanete z druhé ruky
nebo je nejasného ptvodu, nebo byla vystavena velkému
tlaku béhem nehody, protoze jeji struktura mohla byt velmi
vazné poskozena, a sedacka mize byt nebezpecna.

+ Autosedacku nijak neupravujte.
+ V pripadé oprav, vymény dilli a dotazd na vyrobek se

obratte na poprodejni servis. Nejriznéjsi informace najdete
na posledni strané tohoto névodu.

« Sedacka musf byt v auté vzdy pfipevnéna, i kdyZ v ni nenf

dité. V pripadé néhlého zabrzdéni by jinak mohla zranit
cestujici v auté.

+ NepouZivejte tuto autosedacku po péti letech od

data vyroby uvedeného na jeji spodnf ¢asti; z dlvodu
prirozeného starnutf materidll by uz nemusela odpovidat
pozadavklm normy.

« PourZiti prislusenstvi, kterd nejsou schvélena vyrobcem

nebo prislusnymi orgény, muize byt nebezpecné.
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Navod k pouziti
UNIVERZALNI KATEGORIE
Pfipevnéni'v auté bezpecnostni pdsy

- Polozte autosedacku Viaggiol Duo-Fix ASIP na sedadlo

auta po smeéru jizdy auta jako na obrdzku. Autosedacka je
vybavena ochrannym podstavcem.
Pfi pfipeviiovani pasy ho neodstranujte.

« Ke snadnéjsimu protazeni na bezpec¢nostnich past auta

na spodnf strané autosedacky je nutné naklonit sedatko

« Protdhnéte bezpecnostni pas auta mezi kostrou a

skofepinou autosedacky.

« BriSni pas musi vést mélkymi drézkami cervené barvy.

Pripevnéte pas k sedadlu, az zaklapne.

« Autosedacka Viaggiol Duo-Fix ASIP pfipevnéna v auté.
- Zkontrolujte, zda vede bfisni pas cervenymi mélkymi

drdzkami a napnéte ho (Sipka A).

« Pfipevnéni v auté mazete doplnit pouzitim zafizeni steady

fix: otevrete Uchytku a protahnéte sikmy pds, zkontrolujte,
zda je napnuty a neni zkrouceny (Sipka B).
Zavrete pojistny jazycek (Sipka C).

- A DULEZITE: uchopte pas a silou ho vytahnéte nahoru,

aby autosedacka Viaggio1 Duo-Fix ASIP co nejvice
pfilnula k sedadlu auta (Sipka D).

Po dokonceni mlzete naklonit sedadlo autosedacky do
pozadované polohy (bod.

Névod k pouziti

POLOUNIVERZALNI KATEGORIE
Pripevnéni'v auté s podstavcem Isofix 0+1
Pred pfipevnénim autosedacky Viaggiol Duo-Fix ASIP na
podstavec Isofix nejprve instalujte podstavec na sedadlo
auta podle pokynl uvedenych v ndvodu k podstavci.

- Pokud je podstavec jiz v auté pfipevnény, ovéfte si, Ze jsou

Uchyty Isofix podstavce nastavené na svou maximalni délku.

- Odstrante ochranny podstavec pfipevnény k sedadlu

pomoci pfislusnych uvolfiovacich pacek (Sipka A a B).

- PoloZte autosedacku na podstavec Isofix Base O+1

pfipevnénim zadnich Gchytd autosedacky k Gchytlm
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20-

podstavce, které jsou nejblize k sedadlu (Sipka A).
Stisknéte predni cast sedacky, az zacvakne (Sipka B).

- A DULEZITE UPOZORNENI: dva ukazatele umisténé

na zadni strané podstavce Isofix zméni pfi spravném
pfipevnéni sedacky barvu z Cervené na zelenou.

« Zatahnéte za drzadlo umisténé na podstavci (Sipka A) a

zatlacte ho se sedackou proti sedadlu az na doraz (Sipka B).
A DULEZITE UPOZORNENI: Spravné umisténi podstavce
Isofix mUzete zkontrolovat podle ukazatele na drzadle:

OK (zelend) k oznaceni spravné polohy, NO (¢ervend) k
oznaceni $patného postupu a nutnosti opakovani, dokud
se na drzadle neobjevi napis OK.

A DULEZITE UPOZORNENI: po pfipevnéni zkuste
podstavcem pohnout k ovéfeni spravného pripevnéni
obou Uchytd Isofix.

Ulozeni ditéte do autosedacky Viaggio1
Duo-Fix ASIP

« Pfed vlozenim ditéte do autosedacky uvolnéte bezpecnostni

pésy stisknutim cerveného tlacitka na sponé pasu nozicek.

+ Zdvihnéte bezpecnostni pasy zahdknutim spon do

postrannich gumicek.

- Usadte dité do sedacky a upravte mu bezpecnostni pasy

na raminkach a bfisku jako na obrazku.

« Zapnéte bezpecnostni pasy prelozenim dvou pésd a

zasunutim do spony pasu nozicek, az zacvakne.

- Spravné usazené dité s dobfe napnutymi bezpecnostnimi

pasy.

- Pokud chcete utdhnout bezpecnostnich pasy, zatdhnéte

prostfednim regula¢nim pasem k sobé jako na obrézku.
Pasy se utdhnou okolo ditéte. Budte opatrni, abyste je
gsutéhli prilis.

DULEZITE: Neutahujte pfilis (pas musi byt
dostatecné volny, abyste mohli vsunout prst mezi pas
a hrudnicek ditéte).

Pokud chcete uvolnit bezpecnostni pasy, stisknéte tlacitko
uprostied autosedacky a soucasné zatdhnéte za pasy
spnérem k sobe.

DULEZITE: Uchopte bezpecnostni pasy pod
ramennimi vycpavkami tak, jak je zobrazeno na obrazku.

« Sedacka je vybavena vyrovndvacim polstarkem, ktery je
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vhodny pro malé déti, kdyz jsou bezpe¢nostni pasy umisténé
na prvni Urovni. Jakmile dité povyroste, odstrante ho.

« Chcete-li odstranit vyrovnavaci polstafek, musite ho vyviéknout

z bezpec¢nostnich pasl a vytéhnout z bokd sedacky.

Nastaveni vysky hlavové opérky

Hlavovéa opérka musi byt nastavena tak, aby odpovidala
vysce postavy ditéte. Lze ji nastavit do 7 poloh.

Zmeéna polohy z nizsi na vyssi:

zatdhnéte za pasek ve stfedu horni ¢asti hlavové opérky
nahoru. Ve stejnou chvili se pohne i hlavové opérka.
Zmeéna polohy z vyssi na nizsf:

zatadhnéte za pasek ve stfedu horni ¢asti hlavové opérky
smérem nahoru a soucasné zatlacte hlavovou opérku dold
do pozadované polohy.

Po dokonceni nastaveni zkuste hlavovou opérkou
pohnout. Tim zkontrolujete, Ze je hlavova opérka
spravné usazena.

Sprévna poloha past je takovd, ve které jsou raminka ditéte
tesné pod bodem prichodu pas.

A DULEZITE UPOZORNENI: pasy nesméji byt ani pfilis
vysoko, ani pfilis nizko vzhledem k raminkam ditéte;
Autosedacku Viaggiol Duo-Fix ASIP mlzete naklonit do 4
rlznych poloh, bez ohledu na to, zda je umisténa na svém
podstavci, nebo na podstavci Isofix 0+1.

Chcete-li ji naklonit, stisknéte packu umisténou pod
sedatkem (Sipka A), a zatdhnéte ji smérem k sobé do
pozadované polohy (Sipka B).

« Chcete-li autosedacku Viaggiol Duo-Fix ASIP odstranit z

podstavce Isofix 0+1, pouzijte stejnym zplsobem stejnou
péacku k jejimu uvolnéni z ochranného podstavce (bod 10).

Sejmuti potahu
Sejmuti potahu z autosedacky Viaggio1 Duo-Fix ASIP:

- odstrante pfipadny vyrovnavaci polstarek (bod 21);
+ odpojte bezpecnostn{ pasy (bod 14);

26+
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28.

uvolnéte pdasy ze zadniho Uchytného bodu;

zezadu uvolnéte bezpecnostni pésy a zepfedu je
odtédhnéte pry¢;

zezadu uvolnéte ramenni vycpavky a zepfedu je odtdhnéte
od bezpecnostnich pasd;
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31.

odstrante hlavovou opérku vytazenim nahoru;

zespodu skofepiny uvolnéte pfipevnéni pasu na nozicky
(obr. a) a vytdhnéte popruh z vycpavky pasu nozicek (obr. b);
odstrante potah zatazenim nahoru. Pfi tom kontrolujte, ze
pés prochazi otvorem.

Udrzba potahu

textilnf ¢asti vykartacujte, aby se odstranil prach

- vyperte je pracce na maximalni teplotu 30°C se snizenym

mechanickym otdc¢enim bubnu a odstfedénim;

« nebélte chlérem;
- nezehlete;
- necdistéte za sucha;

neodstranujte skvrny rozpoustédly;

+ nesuste v susicce s otdcivym bubnem;

32
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Opétovné natazeni potahu autosedacky
Viaggio1 Duo-Fix ASIP

Opétovné nataZeni potahu autosedacky Viaggiol Duo-Fix ASIP:
nasadte zespodu pdasy do otvor(l v zakladné sedadla.
Zasunte popruh do potahu pasu na nozicky;

pripevnéte jej k otvoru v rdmu

pripevnéte pasek k pfipojnému bodu na pasu na nozicky
navléknéte potah, zacnéte od okraje sedadla smérem
nahoru. Sledujte tvar opéradla.

Navléknéte hlavovou opérku — zkontrolujte, Ze je cerveny
pasek prostréeny otvorem v latce.

« Nasurite ramenni popruhy do bezpecnostnich pasu.

37-
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Vlozte bezpecnostni pasy do sedacky v nésledujicim
pofadf: zacnéte pfezkou ramennich pasd a poté navléknéte
pasy.
vytahnéte pésy a vlozte je do rdmu sedacky (pasy do
horntho otvoru, pfezku do dolniho otvoru).
fadné je utadhnéte tak, jak je uvedeno na obrazku.
L‘i‘;‘aevpétq bezpecnostni pasy (bod 17)

DULEZITE: popruhy nesmi byt prekroucené.
pripevnéte pasy k drzaku na zadnf strané autosedacky
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43.

jejich protahnutim za Stitkem s pokyny.

Sériova cisla

« Autosedacka Viaggiol Duo-Fix ASIP ma na spodku sedadla

nésledujici informace: nazev vyrobku, datum vyroby a
sériové ¢islo vyrobku.

Viaggiol Duo-Fix ASIP md na zadnf strané zadové opérky
homologacnf stitek.

Datum vyroby pésu.

Tyto informace jsou nezbytné pfi fesent jakychkoliv stiznosti.

Cisténi vyrobku

- Tento vyrobek si vyZzaduje minimalni udrzbu. Veskeré

operace spojené s ¢isténim a udrzbou mohou provadét
pouze dospelé osoby.

- Doporucujeme udrzovat v ¢istém stavu veskeré pohyblivé

Casti autosedacky a v pfipadé potfeby je namazat lehkym
olejem.

+ Pravidelné cistéte umélohmotné ¢asti vyrobku vihkym

hadrem; nepouZivejte rozpoustédla anebo jiné podobné
prosttedky.

« Jestlize jsou textilni ¢asti autosedacky zaprasené, vykartacuite je.
« Necistéte ¢ast z polystyrénu tlumici nérazy pomoci

rozpoustédel nebo jinych podobnych prostfedkd.

- Chrante vyrobek pred atmosférickymi vlivy, vodou, destém

a snéhem; nepretrzité a dlouhodobé vystaveni slune¢nimu
zéfeni mUze zpUsobit zménu barvy mnohych materiald.

« Uchovévejte vyrobek na suchém misté.

Jak cist udaje na homologac¢nim stitku

-V tomto odstavci vam vysvétlime, co znamenaji Udaje na

homologacmm stitku (oranzovy Stitek).

- Stitek je dvoji, protoze tato autosedacka je homologovana

k pfipevnéni v auté dvéma zpUsoby:

- Pripevnovaci systém ISOFIX (ndpis SEMI-UNIVERSAL

classe A = POLOUNIVERZALNI, tfida A) znamené, ze

autosedacku Ize pouZit s auty vybavenymi timtosystémem).

- Pripeviovaci systém s tfibodovym statickym pasem

nebo s navijeéem (napis SEMI-UNIVERSAL classe A =
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POLOUNIVERZALNI, tiida A) znamena, Ze autosedacku Ize
pouZit s auty vybavenymi timtopdsem).

« Nahote na titku je znacka vyrobniho podniku a ndzev

vyrobku.

« Pismeno E je v krouzku: znamena znacku evropské

homologace a ¢islo oznacuje zemi vydani (1: Némecko, 2:
Francie, 3: Itélie, 4: Nizozemi 11: Velka Britanie, 24: Irsko).

+ Homologac¢ni ¢islo: jestlize za¢ina 04, znamend to, Ze jde

o Ctvrté pozmeénovaci znéni (to, které je v soucasné dobé
platné) nafizeni R44.

« Prislu$nad norma: UN/ECE R44/04.
« Zvysujici se vyrobni ¢fslo: odlisuje kazdou sedacku, od

vydani homologace je kazda sedacka oznacena svym
vlastnim cislem.

Servisni sluzba

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozenf
jednotlivych dilli vyrobku, pouzijte pouze origindIni
nédhradnf dily Peg Pérego. V pfipadé opravy, vymény,
dotazl na vyrobky, prodeje origindlnich ndhradnich dilt a
prislusenstvi se obratte na servisnf stfedisko Peg Pérego a
pokud mozno uvedte sériové ¢islo vyrobku.

tel.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it
internetové stranky: www.pegperego.com

Spole¢nost Peg-Pérego si vyhrazuje pravo provést jakékoliv
zmeény a Upravy na modelech popsanych v této publikaci,
vyz&dajf-li si to technické nebo komercnf ddvody.

Co si 0 nas myslite?

Spole¢nost Peg-Pérego je k dispozici svym zakaznikdm,
aby co nejlépe uspokoji\a veskeré jejich potieby. Z

tohoto dlvodu je pro nas velmi uzite¢né a cenné znat
nézory nasich khentu Budeme vam proto velmi vdéc¢ni,
kdyz po pouziti naseho vyrobku vyplnite DOTAZNIK O
SPOKOJENOSTI ZAKAZNIKU, ktery naleznete na nasich
internetovych strankdch www.pegperego.com a sezndmite
nés s vasimi pfipadnymi pfipominkami a podnéty.



SK Slovencina

Dakujeme, ze ste si vybrali vyrobok
Peg-Pérego.

Spolo¢nost Peg-Pérego S.p.A. je certifikovana
podla normy 1SO 9001.

-Tento certifikdt predstavuje pre zakaznikov a
spotrebitelov zaruku transparentnosti a dovery
v spdsobe prace tejto spolo¢nosti

150 9001

Charakteristiky vyrobku
Autosedacka, Skupina 1, kategéria

“Univerzdlna”

+ Homologovana v sulade s eurépskymi normami UN/ECE
R44/04 pre deti s hmotnostou 9-18 kg (priblizne od 9
mesiacov do 4 rokov).

+ Vhodnd pre vacsinu sedadiel vo vozidlach, ale nie pre
vietky.

+ Autosedacka sa moZe spravne nainstalovat, ak v ndvode
na pouzitie a Udrzbu vozidla je uvedené, Ze sedadlo je
kompatibilné s upevnovacimi systémami “Univerzalne”
skupiny 1.

« T4to autosedacka je klasifikovand ako “Univerzalna” podla
najprisnejsich kritérit homologacie oproti predchadzajicim
modelom, na ktorych nie je etiketa homologécie.

« Autosedacka sa mozZe pouzivat v schvalenych
vozidlach, vybavenych statickym bezpecnostnym
pasom s trojbodovym upevnenim alebo s navijakom,
homologovanych v stlade s nariadenim UN/ECE R°16
alebo s ekvivalentnymi normami.

« Nesmu sa pouzivat bezpecnostné pasy s dvojbodovym
upevnenim alebo brusny pas.

Autosedacka, Skupina 1, so
zdkladriou Base Isofix 0+1, kategoria

"Polouniverzdlna" triedy A
+ Homologovana v sulade s eurépskymi normami UN/ECE
R44/04 pre deti s hmotnostou 9-18 kg (priblizne od 9
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mesiacov do 4 rokov).

« Pouzivanie zakladne Base Isofix 0+1 vo vozidle zarucuje

vyssiu bezpecnost.

+ Bude nevyhnutné uistit sa, Zze vozidlo je vhodné pre

montaz systému Isofix. Skontrolujte aj zoznam modelov
vozidiel, ktory sa dodéva s vyrobkom.

A DOLEZITE UPOZORNENIE

"Viaggio1 Duo-Fix ASIP", skupina 1, sa musi
nainstalovat v smere jazdy.

Neinstalujte “Viaggio1 Duo-Fix ASIP” na sedadla
obratené proti smeru jazdy alebo prie¢ne na normalny
smer jazdy vozidla.

Vzdy sa odporuca zadné sedadlo, na opacnej strane
ako je sedadlo vodica.

Pri instalacii na predné sedadlo odporiicame umiestnit
sedacku ¢o najdalej od palubnej dosky.

Tento vyrobok je oznaceny poradovym cislom.

V pripade tazkosti s montazou Viaggio1 Duo-Fix ASIP v
aute nadvihnite alebo vyberte opierku hlavy.

V pripade priehradok na prepravu nachadzajtcich sa
na dne vozidla v oblasti kontaktu s nohou, otvorte
veko priehradky a oprite nohu o dno.

A UPOZORNENIE

« Pred pouzitim autosedacky si pozorne precitajte

pokyny a odlozte si ich na vhodné miesto, aby ste do
nich mohli nahliadnut aj v buducnosti. Ak nebudete

prisne dodrziavat pokyny na instalaciu autosedacky,
mohlo by to znamenat ohrozenie vasho dietata.

- Operacie pri montazi a instalacii autosedacky Viaggio1

Duo-Fix ASIP smu vykonat iba dospelé osoby.
Operacie pri montazi a instalacii sa vykonavaju bez
dietata v autosedacke.

« Pocas jazdy vozidlom nikdy nedrzte dieta v naruci a

nikdy ho nenechajte sediet mimo sedacky. Pri prudkom
zabrzdeni, aj pri nizkej rychlosti, by sa dieta ndrazom mohlo
prehodit dopredu.

- Davajte pozor, aby ste si nepricvikli prsty v mechanizmoch

sedacky.

+ V aute davajte mimoriadny pozor na batoZinu alebo iné



predmety, ktoré by mohli v pripade nehody poranit dieta v
sedacke.

« NepouZzivajte metddy instaldcie odlisné od odportcanych,
pretoze ind¢ hrozi nebezpecenstvo uvolnenia sedacky zo
sedadla.

« Vzdy sa uistite sa, Ze bezpecnostny pas s trojpodovym
upfnanim na upevnenie autosedacky je vzdy napnuty a
nie je pokrdteny; v pripade, Ze bol pouzity a namdahany pri
nejakej dopravnej nehode, odporticame dat ho vymenit.

« Vase dieta nenechdvajte v autosedacke bez dohladu: majte
ho pod dohladom aj pocas spanku.

+ Pocas jazdy nikdy nevyberajte dieta z autosedacky.

+ Davajte pozor, aby autosedacka neostala zablokovana
¢astou sedadla alebo dverami automobilu.

« Upravte vysku a napnutie bezpecnostnych péasov,
skontrolujte, ¢i pridrziavaju telo dietata bez toho, Ze by ho
tlacili; skontrolujte, ¢i bezpecnostny pas nie je pokrateny a
dévajte pozor, aby ho dieta samo neodoplo.

« T4to autosedacka nie je navrhnutd, aby v nej dieta mohlo
spat dlho.

+ Nikdy nenechévajte autosedacku vo vozidle tak, aby bola
vystavena na slnku, niektoré jej casti by sa mohli velmi
zohriat a popdlit jemnu detskd pokozku; pred posadenim
dietata sedacku skontrolujte.

« Autosedacku nepouzivajte bez tkaninového potahu, tento
potah sa nesmie vymenit za potah, ktory nie je odpordcany
vyrobcom, pretoZe tvorf sicast sedacky a ovplyvriuje jej
bezpecnost.

« Autosedacku nepouzivajte bez ochrannych vypchéavok
bezpecnostnych pasov (ndplecniky), pretoze tvoria sucast
sedacky a ovplyviuju jej bezpecnost.

« Ak méte pochybnosti, obrétte sa na vyrobcu alebo na
predajcu tejto autosedacky.

- Neodstranujte nélepky ani nasité etikety; autosedacka by sa
tym mohla znehodnotit vzhladom na sulad s normami.

« Autosedacku nikdy nepouzivajte, ak chyba alebo je
poskodena niektord jej ¢ast, ak ju pouzival niekto iny
pred vami alebo ak bola vystavena silnym narazom
pocas dopravnej nehody, pretozZe by na nej mohli
vzniknut strukturdlne zmeny, ktoré predstavuju vazne
nebezpecenstvo.
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« Na vyrobku nerobte Ziadne Upravy.
« Ak budu nevyhnutné pripadné opravy, vymeny dielov

alebo budete potrebovat informécie o vyrobku, zavolajte
prevadzku servisu. Rozne informécie néjdete na poslednej
strane tohto névodu.

« Sedacka musf byt vzdy upevnenad vo vozidle, aj ked v nej

nie je dieta. V pripade prudkého zabrzdenia by mohla
poranit cestujucich vo vozidle.

« Autosedacku nepouzivajte po piatich rokoch od ddtumu

vyroby, ktory je uvedeny na rdme; nasledkom normalneho
starnutia materidlov by nemusela vyhovovat platnym
normam.

« Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je schvélené

vyrobcom alebo zodpovednymi orgdnmi.

Navod na pouzitie

UNIVERZALNA KATEGORIA

Upevnenie vo vozidle s bezpe¢nostnymi
pdsmi

- Umiestnite autosedacku Viaggiol Duo-Fix ASIP na

sedadlo vo vozidle v smere jazdy vozidla ako na obrazku.
Autosedacka je vybavend svojou ochrannou zékladnou.
Pri instalacii s pasmi ju neodstranujte.

- Aby ste ulahcili prevlecenie bezpecnostnych pasov vozidla

cez sedacku, bude nevyhnutné sklopit sedadlo sedacky
do najnizsej polohy pomocou péacky, ako je zobrazené na
obrazku.

- Prevlecte bezpecnostny pés vozidla pomedzi rdm a

Strukturu sedacky.

« Brusny pas musf prechadzat cez otvory zvyraznené

Cervenou farbou.
Pas zapnite, aby ste poculi kliknutie.

« Sedacka Viaggiol Duo-Fix ASIP upevnend vo vozidle.
- Skontrolujte, Ci je brusny pas prevleceny cez otvory v spodnej

Casti zvyraznené Cervenou farbou a napnite ho (Obr. a).

- Aby ste upevnenie ukoncili, pouZite zariadenie steady

fix: otvorte Uchytku a prevlecte diagonélny pés, pricom
skontrolujte, ¢i pas nie je pokrateny (Obr. b).
Zatvorte poistny jazycek (Obr. c).

- A DOLEZITE UPOZORNENIE: uchopte pas a silne ho
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potiahnite hore, aby este viac priputal Viaggio1 Duo-
Fix ASIP ku sedadlu vozidla (Obr. d).

Po ukonceni operécie sa sedadlo autosedacky bude dat
naklonit do Zelanej polohy (bod 2).

Navod na pouzitie

POLOUNIVERZALNA KATEGORIA
Upevnenie vo vozidle so zdkladrnou Base
Isofix 0+1

Pred upevnenim Viaggiol Duo-Fix ASIP ku zakladni Base
Isofix, nainstalujte zakladnu Base ku sedadlu vozidla, pricom
postupujte podla pokynov dodanych spolu so zakladrou.

-V pripade, ze zakladna je uz upevnena vo vozidle,

skontrolujte, ¢i Uchytky Isofix zékladne su v polohe
maximéalnej dizky.

- Vyberte ochrannu zékladru upevnenu ku sedacke

prostrednictvom prislusnych upevrovacich pacok (Sipka ,a"
a,b").

« Umiestnite sedacku na Isofix Base 0+1 pripnutim Uchytok

vzadu na sedacke ku Uchytkdm zékladne, ktoré su najblizsie
ku sedadlu (3ipka a).
Prednu cast sedacy zatlacte, aby ste poculi kliknutie” (Sipka b).

- A DOLEZITE UPOZORNENIE: farba dvoch indikatorov na

zadnej strane zakladne Base Isofix sa z ¢ervenej zmeni na
zeleny, ¢o indikuje sprdvne upevnenie sedacky ku zékladni.

- Potiahnite rukovat na zakladni (Sipka a) a zatlacte ju aj so

sedackou proti sedadlu, az na doraz (Sipka b).

A DOLEZITE UPOZORNENIE: spravne umiestnenie
zakladne Base Isofix sa da overit indikaciou na rukovati: OK
(zelend) indikuje spravnu polohu, NO (Cervend) indikuje
nespravny postup pri intalacii, postup bude treba
zopakovat, aby sa na rukovati zobrazil napis OK.

A DOLEZITE UPOZORNENIE: po ukoncenf operacie
zakladnou pohybte, aby ste skontrolovali, ¢i je skuto¢ne
dobre upevnend na oboch Gchytkach Isofix.

Ako posadit dieta do autosedacky
Viaggio1 Duo-Fix ASIP

Predtym, ako posadite dieta do autosedacky, uvolnite
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18-

20-

bezpecnostné pasy sedacky stlatenim cerveného tlacidla
na medzinoZznom pase.

+ Nadvihnite bezpecnostné pasy zapnutim praciek ku

boc¢nym popruhom.

Dieta posadte do sedacky a upravte bezpec¢nostné pasy na
pleciach a v pase tak, ako vidno na obréazku.

Zapnite bezpecnostné pasy preloZenim dvoch pasov a
zasunutim pracky do medzinozného pésu, kym neklikne.
Dieta sedi v spravnej polohe s dobre upevnenymi
bezpecnostnymi pasmi.

- Ak chcete dotiahnut bezpecnostné pésy, potiahnite k

sebe stredny regulacny pés, ako na obrazku. Bezpe¢nostné
pésy sa utiahnu okolo dietata. Davajte pozor, aby ste pasy
%ut\ahlw prilis.

DOLEZITE: Neutahujte prili$ (pas musi byt
dostato¢ne volny, aby ste mohli vsunut prst medzi pas
a hrudnik dietata).

Aby ste uvolnili bezpe¢nostné pésy, stlacte tlacidlo
nachadzajlce sa v strede autosedacky a sucasne potiahnite
bezpecnostné pasy sedacky k sebe.

A DOLEZITE: Chytte bezpecnostné pasy pod
ramennymi vypchavkami tak, ako je to na obrazku.

« Sedacka je vybavena redukénym vankusom, ktory

N

22-

je vhodny pre malé deti, ked st bezpecnostné pasy
umiestnené na prvej Urovni. Ked je dieta vacsie, vyberte
redukeny vankus.

« Ak chcete odstranit redukény vankus, vytiahnite ho z pasov

a vytiahnite z bokov autosedacky.

Nastavenie vysky opierky hlavy

Opierka hlavy musi byt nastavena tak, aby zodpovedala
vyske dietata. Da sa nastavit v 7 polohach.

Zmena z nizsej polohy do vyssej:

potiahnite nahor remienok v hornej strednej asti opierky
hlavy. Zéroven sa posunie opierka hlavy.

Zmena z vys3ej polohy do nizsej:

potiahnite nahor remienok v hornej strednej casti
opierky hlavy a zaroven potlacte opierku hlavy nadol do
pozadovanej polohy.

Po skonceni skuste opierkou pohnit, aby ste
skontrolovali, ¢i je riadne upevnena.
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Spravna poloha pésov je takd, aby plecia dietata boli tesne
pod bodom, ktorym prechéadzaju pasy.

A DOLEZITE UPOZORNENIE: pasy nesmu byt velmi
vysoko, ani velmi nizko vzhladom na plecia dietata;
Autosedacka Viaggiol Duo-Fix ASIP sa da sklopit do 4
roznych poldh pri upevneni na svoju zékladnu, ako aj pri
upevneni na zakladnu Base Isofix 0+1. Aby ste sedacku
naklonili, bude nevyhnutné stlacit packu pod sedadlom
(obr. a) a potiahnut ju do Zelanej polohy (obr. b).

+ Aby ste autosedacku Viaggiol Duo-Fix ASIP uvolnili zo

zékladne Base Isofix 0+1, pouzite rovnakym spdsobom tu
istu packu, ktorou sa uvolfiuje zo svojej ochrannej zékladne
(bod 10).

Vyzlecenie potahu
Vlyzle¢enie potahu z autosedacky Viaggiol Duo-Fix ASIP:

- odstrante pripadny redukeny vankus (bod 21);
« uvolnite bezpecnostné pasy (bod 14);

26-
27-

28.

29-
30-

3

uvolnite jazycky pasov v réme vzadu;

zozadu uvolnite bezpe¢nostné pasy a spredu ich
odtiahnite pre¢;

zozadu uvolnite ramenné vypchavky a spredu ich
odtiahnite od bezpecnostnych pasov;

odstrante opierku hlavy vytiahnutim hore;

zospodu ramu uvolnite Uchytku medzinozného pésu (obr.
a) a vytiahnite pas z medzinozného drziaka (obr. b);

« odstrante potah potiahnutim dohora, popritom kontrolujte,

Ze pés prechadza otvorom.

Udrzba vyplne

vykefujte tkaninové casti, aby ste z nich odstrénili prach

« vyperte v pracke pri maximalnej teplote 30°C, pricom

pouzite Setrny program a nizku rychlost odstredovania;

- potah nebielte pripravkami s chlérom;
- nezehlite;
+ neddvajte cistit chemicky;

necistite odstranovac¢mi skvin s rozpustadlami;

+ nesuste v bubnovej susicke bielizne.
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33
34
35

36-

W/ A 2 XK

Opéatovné natiahnutie potahu na
autosedacku Viaggio1 Duo-Fix ASIP

Opétovné natiahnutie potahu na autosedacku Viaggio1
Duo-Fix ASIP:

nasadte zospodu pésy do otvorov v zékladni sedadla
Vsurite pas do medzinozného drZiaka;

pripevnite ich k otvoru v rdme

pripevnite pas k pripojnému bodu medzinoZzného péasu
navlecte potah, zacnite od okraja sedacky smerom hore,
sledujte tvar operadla.

Navlecte opierku hlavy - uistite sa, Ze cerveny pas je
prestréeny otvorom v latke.

« Zasunte ramenné popruhy do bezpecnostnych pasov.

37-

38
39.

Vlozte bezpecnostné pasy do sedacky v tomto poradf:
zacnite prackou ramennych popruhov a potom navlecte
pasy.

vytiahnite pésy a vlozte ich do rdmu sedacky (pasy do
horného otvoru, pracku do spodného otvoru).

riadne ich vzadu dotiahnite tak, ako je to na obrazku.

. L‘i‘p\)evnite bezpecnostné pasy (bod 17)

40-

DOLEZITE: pasy nemézu byt pokritené.
pripevnite ich vzadu k pripojnému bodu tak, Ze ich
pretiahnete za stitkom s ndvodom.

« ak je dieta este malé, pouZite redukeny vankus.

41.

42-

43

Sériové disla

Na autosedacke Viaggiol Duo-Fix ASIP sa pod sedadlom
uvadzaju informécie tykajlce sa: ndzvu vyrobku, datum
vyroby a sériové ¢islo samotného vyrobku.

Viaggiol Duo-Fix ASIP md na zadnej strrane operadla
homologacny stitok.

Détum vyroby pasu.

Ti podatki so potrebni za morebitne pritoZbe.

Cistenie a udrzba

« Tento vyrobok si vyzaduje minimalnu udrzbu. Vetky



operacie spojené s ¢istenim a Udrzbou musia vykonavat
len dospelé osoby.

- Doporuc¢ujeme udrziavat v ¢istom stave vsetky pohyblivé
Casti vyrobku a v pripade potreby ich namazat fahkym
olejom.

« Pravidelne cistite vihkou handri¢ckou umelohmotné casti
vyrobku; nepouZivajte rozpustadla alebo iné podobné
prostriedky.

« Textilné Casti vykefujte, ¢im odstranite prach.

« Necistite ¢ast timiacu narazy z polystyrénu pomocou
rozpustadiel alebo inych podobnych prostriedkov.

+ Chrante vyrobok pred atmosférickymi vplyvmi, vodou,
dazdom a snehom; nepretrzité a dlhodobé vystavenie
slne¢nému Ziareniu maoze spdsobit zmenu farby mnohych
materialov.

+ Uchovavajte vyrobok na suchom mieste.

Ako ¢itat homologaénu etiketu

- V tomto odseku vysvetlime, ako citat etiketu o homologdcii
(oranzova etiketa).

- Etiketa je dvojitd, pretoZe tato sedacka je homologovana
pre dva spésoby upevnenia vo vozidle:

+ Systém upevnenia ISOFIX (ndpis SEMI-UNIVERSAL
trieda A indikuje kompatibilitu autosedacky s vozidlami
vybavenymi tymto systémom).

+ Systém upevnenia s trojbodovymi pasmi alebo s
navijakom (napis UNIVERSAL indikuje kompatibilitu
autosedacky s vozidlami vybavenymi tymto druhom
pasov).

+ V hornej Casti etikety je znacka vyrobcu a nézov vyrobku.

+ Pismeno E v kruhu: indikuje eurépsku homologacnu
znacku a ¢islo definuje krajinu, ktoré vydala homologéaciu
(1:Nemecko, 2:Francuzsko, 3:Taliansko, 4: Holandsko, 11:
Velka Britania 24: Irsko).

- Cislo homologdcie: ak za¢ina 04, znamend to, Ze ide o
stvrtd Upravu (prave vplatnosti) nariadenia R44.

« Referencnd norma: UN/ECE R44/04.

+ Poradové vyrobné ¢islo: identifikuje sedacku, vydanim
homologacného ¢isla je kazda sedacka charakterizovana
svojim vlastnym ¢islom.
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Asistencna sluzba

Ak by ste ndhodou casti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne nahradné diely
Peg Pérego. V pripade pripadnych oprav, vymen, informacif
o vyrobkoch, predaji nahradnych dielov a prislusenstva sa
obréatte na servisnu siet Peg Pérego, pricom uvedte, ak by
ste ho mali k dispozicii, sériové ¢islo vyrobku.

tel.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it
internetova stranka: www.pegperego.com

Spolo¢nost Peg-Pérego moze z technickych alebo
obchodnych dévodov kedykolvek vykonat zmeny na
modeloch uvedenych v tomto ndvode.

Co si 0 nas myslite?

Spolo¢nost Peg-Pérego je k dispozicii svojim zékaznikom,
aby ¢o najlepsie uspokojila ich potreby. Preto poznanie
nazoru nasich zékaznikov je pre nas velmi dolezité a
vzécne. Budeme Vam preto velmi vdacni ak po pouziti
nasho vyrobku vyplinite DOTAZNIK O SPOKOJNOSTI
ZAKAZNIKOV, ktory najde na nasej internetovej stranke:
www.pegperego.com, ¢im nas oboznamite s pripadnymi
pozorovaniami a navrhmi.



HU_Magyar

Koszonjiik, hogy a Peg-Pérego termékét
valasztottak.

+A Peg-Pérego Rt. 1SO 9001 tanusitvannyal
rendelkezik.

+A tanusitvény a vallalati munkamaodszer
rendszerezettségének és az abban vald
bizalomnak a garancidjat kinalja az Ugyfeleknek
és a fogyasztoknak.

150 9001

A termék jellemzoi
Autos lilés, 1. Csoport, “Univerzdlis” kategoria

+ Az UN/ECE R44/04 eurdpai szabvany szerint 9-18 kg sulyu
(9 hénapostdl kordlbelll 4 éves korig) gyermekek szaméra
tanusftott termék.

- A gépjarmulések legnagyobb részéhez illeszthetd, de nem
mindhez.

« Az autds gyerekilés helyesen beszerelhetd, ha a jarmd
hasznélati és karbantartdsi utasitasaban szerepel az 1.
csoport,Univerzalis” rendszerekkel vald kompatibilitas.

+ £z az autds gyerekilés “Univerzalis” besoroldst kapott
az el¢zé modellekhez képest szigorubb bevizsgalasi
szempontok alapjan, a kordbbi modellek nem rendelkeznek
a bevizsgalasi cimkével.

« A gyerekUlés csak engedélyezett és harompontos statikus
vagy felteker szerkezettel rendelkezd, az UN/ECE R.16-
os rendelet szerint bevizsgélt biztonsagi 6vvel elldtott
jarmUvekben hasznalhato.

- Nem megengedett a kétpontos vagy derék biztonsagi 6v
hasznélata.

Autos lilés, 1. Csoport, Isofix 0+1 alap, A
osztdlyu “Féluniverzdlis” kategéria

+ Az UN/ECE R44/04 eurdpai szabvény szerint 9-18 kg sulyu
(9 hénapostol korilbeldl 4 éves korig) gyermekek szédmara
tanusftott termék.

+ Az Isofix 041 alap hasznalata az autdban fokozottabb
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biztonségot garantal.

- Biztositani kell, hogy a jarmU rendelkezzen Isofix rendszerrel.

Ellendrizze a termékkel egyitt biztositott automodellek listajat.

A FONTOS

"Viaggio1 Duo-Fix ASIP", 1. csoport - menetirany
szerint kell beszerelni.

Ne szerelje be a“Viaggio1 Duo-Fix ASIP"-et a
menetirannyal ellentétes iranyba néz6 iilésre, vagy

a jarm{ szokasos menetiranyarahoz képest atlos
iranyban.

Javasoljuk, hogy mindig a vezetével ellentétes oldali
hatso ulésre szerelje be.

Ha a gyerekiilést elsé lilésre szerelik, javasoljuk, hogy
az a lehet6 legmesszebb legyen a miiszerfaltdl

Ennek az arucikknek novekvé sorrendii a szamozasa.
Ha a Viaggio1 Duo-Fix ASIP autéba torténd
beszerelésénél nehézségek meriilnének fel, emeljék fel
vagy vegyék le a jarmi fejtamasztéjat.

Amennyiben a kocsi als6 részén csomagtarto rekeszek
vannak elhelyezve, a labbal érintkezé felén nyissak ki a
rekesz fedelét és tamasszak le a labat az alsé részre.

A FIGYELMEZTETES

- Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el hasznalati

utasitast, és a megfelel6 taroloban 6rizze a kés6bbi
hasznalat céljabdl. Ha nem tartjak be pontosan az
autos ulés beszerelésére vonatkozo utasitasokat, az
kockézatot jelent gyermekiik szamara.

« AViaggiol Duo Fix ASIP &sszeszerelési és beszerelési

muveleteit felnétteknek kell elvégeznitik.
Az Osszeszerelési és beszerelési miveleteket tgy kell
elvégezni, hogy a gyermek nem iil a gyerekiilésben.

+ Autds utazds kdozben soha ne tartsa 6lben a gyermeket,

és soha ne helyezze el a gyerekiilésen kivil. Hirtelen
fékezéskor, még lassu haladas esetén is a gyermek konnyen
elére vetédhet.

+ Ne helyezze az ujjét a mechanizmusokba.
+ Az autdban kulonosen figyeljen oda azokra a csomagokra

és targyakra, amelyek baleset esetén az autos Ulésben Gl
gyermek sériilését okozhatjak.



« Ne hasznéljon a megadottaktol eltérd beszerelési modszert,
ez az Ulés kiakaddsanak veszélyével jarhat.

« Ellendrizze, hogy az autos gyerekilés rogzitéséhez hasznalt

harompontos biztonsagi 6v mindig meg legyen feszitve,

ne legyen megcsavarodva; javasoljuk, hogy baleset okozta
tulzott erhatés esetén cserélje ki.

Soha ne hagyja érizetlendl a gyermeket az autds Ulésben:

figyeljen ra akkor is, ha alszik.

Ha a jarmU mozgésban, van a gyermeket soha ne vegye ki

az autds Ulésbol.

Figyeljen oda, hogy az autds Ulés ne szoruljon be az lés

egy mozgd részétdl vagy egy ajtotol.

A biztonsagi dvek magassag- és feszessé allitasakor ellendrizze,

hogy azok résimuljanak a gyermek testére, azt ne szoritsdk

tulsagosan; ellendrizze, hogy a biztonsagi dv ne legyen
megcsavarodva, és hogy a gyermek egyeddl ne kdsse ki magat.

A jelen autds gyereklést nem hosszas alvésra tervezték.

Ne hagyja az autés Ulést a jarmdben a napon, mert néhany

része tulhevilhet, és sértheti a gyermek érzékeny bérét. A

gyermek behelyezése elétt ellendrizze ezt.

Ne hasznalja az autds gyerekilést a textilhuzat nélkil, ezt

a huzatot nem lehet egy a gyarto altal el nem fogadott

huzattal helyettesiteni, mivel a gyerekulés és annak

biztonsaga szervesen 6sszefligg vele.

Ne hasznalja az autés gyerekilést az dvek védd parnazata

nélkdl (vallpantok), mivel a gyerekilés és annak biztonsaga

szervesen Osszefligg vele.

Kétség esetén forduljon a jelen autds gyermekdlés

gyartdjahoz vagy viszonteladoéjéhoz.

- Ne vegye le a matricékat és felvarrt cimkéket; lehet, hogy

igy mar a termék nem fog megfelelni az eléirdsoknak.

Ha az autds gyerekilésen repedések vannak, vagy arrdl

bizonyos alkatrészek hidnyoznak, hasznaltan kapta,

vagy egy balesetben erés er6hatdsoknak volt kitéve, ne

hasznalja, mivel lehet, hogy kuléndsen veszélyes strukturdlis

sériilést szenvedett.

Ne alakitsa at a terméket.

« Az esetleges javitasokkal, alkatrészcserével és a termékre
vonatkozd informaciok igénylése igyében vegye fel a
kapcsolatot az eladést kdvetd vevészolgdlattal. Az erre
vonatkozd informdciokat a jelen kézikonyv utolsé oldalan taldlja.
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« A gyerekulés mindig rogzitett llapotban kell legyen a
jarmUben, akkor is, ha nem Ul benne a gyermek. Hirtelen
fékezésnél az utazok megsérilhetnek miatta.

+ Ne hasznélja az autds gyerekulést a vazan feltiintetett

gyartdsi idéponttol szamitott 6t év elteltével; az anyagok

természetes eldregedése miatt lehet, hogy mar nem fog
megfelelni a torvényes eléirasoknak.

Ne hasznaljon a gyarté vagy az illetékes hatésagok altal el

nem fogadott tartozékokat.

Hasznalati utasitas
UNIVERZALIS KATEGORIA

Autoba torténé beakasztds biztonsdgi 6vekkel
A Viaggiol Duo Fix ASIP autés Ulést az dbran bemutatott
maodon a jarmU haladasi irdnyaban szerelje be. Az autds
gyerekulés sajat védé alappal rendelkezik.

Ezt ne tavolitsa el, amikor biztonsagi 6vekkel rogziti.

-+ Az auté biztonsagi Oveinek a gyerekulés hatan térténd
4tbujtatdsat ugy tudja elésegiteni, ha a gyerekilés Glését a
legalacsonyabb pozicidba helyezi a karral az dbrén lathato
maodon.

+ Vezesse at az autd biztonsagi Ovét a gyerekdilés vaza és

szerkezete kozott.

A vizszintes biztonsagi 6vnek a pirossal jelzett alsd

nyflasokba kell illeszkednie. Kosse be az dvet az Ulésbe

kattanasig.

Viaggiol Duo Fix ASIP az autdba bekétve.

Ellendrizze, hogy a vizszintes biztonsagi 6v dthaladjon az

alsé nyildson, ami pirossal van jelezve, és feszitse meg (a.

abra).

Az autoba torténd beszerelés véglegesitéséhez haszndlja

a steady fix készUléket: nyissa ki a kapcsot, és vezesse at

az 4tlés ovet, ellendrizze, hogy meg legyen feszitve, és ne

legyen megcsavarodva (b. dbra).

Zarja be a biztonsagi nyelvet (c. dbra)

A FONTOS: ragadja meg az vet, és er6sen hizza

folfelé, hogy jobban tapadjon a Viaggio1 Duo-Fix ASIP

az autoé liléséhez (d. dbra).

A mUvelet végeztével az autds gyerekulést le lehet hajtani

a kivant poziciéba (2. pont).



Hasznalati utasitas
FELUNIVERZALIS KATEGORIA

Autéba torténé beakasztds Base Isofix
0+1-gyel

Miel6tt beakasztja a Viaggiol Duo Fix ASIP et az Isofix

alapba, szerelje be az alapot az auto Ulésére az alappal
egyltt biztositott utasitdsokat kovetve.

- Ha az alap mdr be van szerelve a jarmUibe, ellenérizze, hogy

az alap Isofix régzitései maximélisan ki vannak-e nyulva.

- Tavolitsa el a gyerekilésbe akasztott védé alapot a

medgfeleld kiakasztd karokkal (a. és b. nyil).

« Helyezze az Ulést az Isofix Base 0+1 alapra, és rogzitse a

gyerekulés hatso csatlakozoit az alap kampoira amelyek a
legkdzelebb vannak az tléshez (a. nyil).

Nyomja meg a gyereklés elsé részét annyira, hogy
bekattanjon (b. nyil).

- A FONTOS: az Isofix alap mogott talalhato két jelzés

pirosrél zoldre valt a gyerekilésnek az alapba torténd
helyes beakasztasat jelezve.

+ Huzza meg az alapon lévé kart (a. nyil), és nyomja a

gyerekuléssel egyltt az Ulés felé végallasig (b. nyil).

A FONTOS: A karon lathato jelzéssel lehet ellendrizni

az Isofix alap helyes elhelyezését: Az OK (z6ld) a helyes
poziciét jelzi, a NO (piros) azt mutatja, hogy a muvelet
hibasan lett elvégezve, és meg kell ismételni mindaddig,
amig a karon meg nem jelenik az OK felirat.

A FONTOS: ha befejezte a miveletet, mozgassa meg az
alapot annak ellenérzésére, hogy az Isofix mindkét kampdja
beakadt-e.

A gyermek behelyezése a Viaggio1
Duo-Fix ASIP autos gyerekiilésbe

- Miel&tt a gyermeket beliltetné a gyerekiilésbe, a

labszétvélasztd csatjan lévé piros gomb megnyomésaval
kapcsolja ki a biztonsagi dvet.

- Emelje fel a biztonséagi dvet, és csatlakoztassa a csatokat a

gyerekdilés oldalain taldlhaté gumiszalaghoz.

- Ultesse be a gyereket az tlésbe, majd a képen lathato

maodon allitsa be a biztonsagi dvet a gyermek valla és
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20-

dereka korul.

- A két szij keresztezésével rogzitse a biztonsagi dvet, majd

kattanasig nyomja be a csatokat a labszétvalasztéba.

- A gyermek megfeleld belltetése, megfeleléen rogzitett

biztonsagi dvvel.

- Az Ov megszoritasdhoz a képen lathatd médon hizza meg

a kdzépsé bedllitd szfjat. A biztonsagi 6v a gyermek korul
megszorul. Vigyézzon, nehogy tulsdgosan erésen hizza

eg.
H FONTOS: Ne szoritsa meg tulsagosan erésen (a
biztonsagi 6vnek elég lazanak kell lennie ahhoz, hogy
az ujjai beférjenek az 6v és a gyermek mellkasa k6zé).
A biztonsadgi 6v meglazitdsdhoz nyomja meg a gyerekilés
kozepén taldlhatd gombot, és ezzel egyidében hizza meg
maga felé az dvet.

FONTOS: A biztonsagi 6vet a képen lathaté médon,
a valltoméseknél fogja meg.

« Az Ulés egy olyan pérnézattal rendelkezik, mely

21.

22-

23.

24

kisgyermekekkel is hasznalhato, tovabba olyan esetekben
is, amikor a biztonsagi 6v az elsé fokozatban van. Idésebb
gyermek esetén tavolitsa el a parnazatot.

A pérnézat eltavolitdsdhoz hizza azt ki a biztonsagi 6vbdl
és a gyermekdlés oldalaibol.

A fejtamla magassaganak beallitasa

A fejtamlat a gyermek magassaganak megfeleléen kell
bedllitani. A fejtdmla 7 fokozatban allithato.

Atéllitas alacsony poziciobdl magasabb pozicioba:

huizza meg a fejtdmasz kozépsé részén tallhatd hevedert
felfelé. Ezzel egyidében a fejtdmasz is elmozdul.

Atéllitds magas poziciobdl alacsony pozicidba:

huzza meg a fejtdmasz kozépsé részén taldlhatd hevedert
felfelé, majd ezzel egyidében nyomja le a fejtdmaszt a
kivant pozicioba.A muvelet befejezésekor prébalja meg
elmozditani a fejtdmaszt.

Ha nem sikeriil, az azt jelzi, hogy megfelel6en rogziilt
a helyén.

Az 6vek helyes pozicidja ott van, ahol a gyermek véllai
épphogy az dvek dthaladési pontja ald esnek.

A FONTOS: az 6vek ne legyenek se tul magasan, se tul
alacsonyan a gyermek vallahoz képest;



25+ AViaggiol Duo-Fix ASIP autds gyerekilés 4 dontési
helyzetet vehet fel, akér a sajat alapjara van rogzitve, akar
Base Isofix 0+1 alapra.
A gyerekdilés megdontéséhez le kell nyomni az Ulés alatti
kart (a. 4bra), és magunk felé kell hizni a kivant pozicidba
bedllitva (b. dbra).

« AViaggiol Duo-Fix ASIPautds Ulésnek a Base Isofix 0+1
alapbol torténd kiakasztdsdhoz ugyanolyan modon
hasznélja ugyanazt a kart, amivel a sajat védé alapjabol
kiakasztja (10. abra).

A bélés eltavolitasa
A Viaggiol Duo-Fix ASIP gyermekdilés bélésének
eltavolitasa:
« vegye ki a parnazatot (ha van) (21. pont);
« csatolja ki a biztonsagi dvet (14. pont);
26~ csatolja ki a biztonsagi dvet a hatso csatlakozasi pontbdl;
27- huzza ki a biztonségi 6veket (hatulrol), majd hizza éket
elore;
huzza ki a véllparnakat (hatulrél), majd hizza ket tdvol a
biztonsagi 6vtdl ;
huzza ki a fejtamaszt a gyermekilés tetejébdl;
csatolja ki a labelvalaszto csatjét (a keret aljardl) (a. dbra),
majd huzza ki az 6vet a ldbelvélasztébdl (b. dbra);
- a bélés eltavolitdsahoz huizza felfelé a bélést, és gy6zédjon
meg rola, hogy az év keresztilmegy a nyflason.

28-

29.
30-
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A parnazat karbantartasa
a textiles részeket kefélje le portalanitas céljabol
+ mechanikus moségépben mossa ki maximum 30 °C-on,
enyhe centrifugazassal;
« ne végezzen kléros fehéritést;
+ ne vasalja;
+ ne tisztitsa vegytisztitassal;
ne végezzen olddszeres folttalanitast;
« ne szarftsa forgédobos széritégépben.

w7 A = KK
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A Viaggio1 Duo-Fix ASIP gyerekiilés

bélésének visszahelyezése

AViaggiol Duo-Fix ASIP gyermekdilés bélésének
visszahelyezése:

vezesse be a biztonsagi dvet alulrdl, a keret feldl, és vezesse
4t Sket az Ulés aljan taldlhatd nyildsokon. Vezesse be az
ovet a labszétvalasztd bélésébe;

csatlakoztassa a keret nyflasaihoz

csatlakoztassa az Ovet a labszétvélasztd szijan taldlhato
csatlakozasi pontokhoz

flizze be a bélést az Ulés aljan, és vezesse felfelé; kozben
figyeljen oda a hattémla alakjéra.

Flizze be a fejtdmlat — biztositsa, hogy a piros szalag
keresztilhaladjon a szovet nyilasain.

+ Flizze be a véllszfjakat a biztonsagi évbe.

3

~

38.
39

- A kdvetkezd sorrendben vezesse be a biztonsagi dveket az

Ulésbe: A vallszij csatjaval kezdje, majd uténa foglalkozzon a
szfjakkal.

feszitse meg az Gveket, majd vezesse be Gket az (az Gveket
a felsd lyukba, a csatot pedig az alsoba).

a képen lathatd modon rogzitse Sket a hatso részen.

« rpgzitse a biztonsagi dveket (17. pont)

40+

FONTOS: ne hagyja, hogy az 6vek megcsavarodjanak.
rogzitse Oket a hatsd csatlakozasi ponthoz, és flizze be dket
a dossziétartd mogé.

- kisgyermek esetén helyezze vissza a magasito Ulést.

41.

42-

43

Sorozatszamok

A Viaggiol Duo Fix ASIP tl6része alatt az aldbbi informéaciok
vannak feltiintetve: a termék megnevezése, a készitési
idépontja és a sorozatszama.

A Viaggiol Duo Fix ASIP hattdmldja hatsé felén a hitelesitési
cimke van feltintetve.

Az v gyartasi idépontja.

Az esetleges reklamdcio esetén ezeket az adatokat kérjik
megadni.

A termék tisztitasa

« A termék minimaélis karbantartést igényel. A tisztité és

karbantarté miveleteket csak felndttek végezhetik.



« Valamennyi mozgo rész tisztantartésa javasolt, és
amennyiben az szlkséges, konnyU olajjal kenjék be azokat.

+ Egy nedves torl6ruhaval rendszeresen tisztitsék meg a
mUanyagbdl készilt részeket, ne hasznaljanak olddszereket
vagy egyéb hasonld termékeket.

« A szbvetrészeket keféljék le a por eltavolitdsahoz.

+ Ne tisztitsak a polisztirolbdl készilt Gtésfelfogd elemet
olddszerekkel vagy egyéb hasonld termékkel.

+ Ovjak a terméket a légkori hatderdktdl, viztél, esétél vagy
hotol; a folytonos és hosszadalmas napsttésnek valo kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat.

« Széraz helyen taroljdk a terméket.

A tanusitasi cimke leolvasasa

+ Ebben a bekezdésben megmagyarazzuk, hogyan kell
leolvasni a tanusitasi cimkét (narancssarga cimke).

- Dupla cimke: mivel a jelen autos Ulés tanusitvanya szerint
kétféle modon szerelhetd be az autdba: )

+ ISOFIX beakasztasi rendszer (a FELUNIVERZALIS, A
osztaly felirat jelzi az autdsiilés ezen rendszerrel felszerelt
jarmUvekkel vald kompatibilitasat).

+ Harompontos feltekerd szerkezettel rendelkez6 6ves
beakasztasi rendszer (az UNIVERZALIS felirat mutatja
az autds Ulés kompatibilitédsat az ilyen dvvel elldtott
jarmuUvekkel

« A cimke tetején a gyartd cég markajelzése és a termék
neve lathato.

+ Az E bet( jelentése: az eurdpai tanusitést jelzi, és a szam a
tanusftast kiadd orszagot azonositja be (1: Németorszag,
2: Franciaorszag, 3: Olaszorszag 4: Hollandia 11: Nagy-
Britannia, 24: [rorszag).

« Tanusitasi szam: ha 04-gyel kezdddik, ez az R44 rendelet
negyedik (jelenleg érvényes) modositaséara utal.

« Vonatkozé jogszabaly: UN/ECE R44/04.

« Novekvd gydrtasi szam: minden gyerekilésnek sajat szama
van, a tanusitasnal mindegyiket sajat szam azonosit.

Vevoszolgalat

Ha a modell részei véletlenll elvesznek vagy megsériiinek,
akkor csak eredeti Peg Pérego cserealkatrészeket
hasznaljanak! Az esetleges javitasok, cserék, a termékekkel
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kapcsolatos informécidk valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése ligyében vegyék fel a kapcsolatot
a Peg Pérego Vevdszolgalatdval, meghatdrozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezésiikre &ll.

tel.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

internet weboldal: www.pegperego.com

A Peg-Pérego az ebben a kiaddsban ismertetett
modelleknél mUszaki vagy kereskedelmi jelleg(i okokbdl
kifolydlag barmikor végrehajthat modositasokat.

Mi a véleményiik rélunk?

A Peg-Pérego a Fogyasztéinak rendelkezésére &Il minden
igényuk legjobb kielégitése céljabdl. Ehhez az Ugyfeleink
véleményének megismerése szamunkra rendkivl

fontos és értékes. Ezért nagyon haldsak lennénk, ha a
termékiink hasznalatbavétele utan kitéltenék a FOGYASZTO
ERTEKELESE KERDOIVET, amelyet az aldbbi internetes
weboldalunkon taldlnak meg: www.pegperego.com; ott
feltintethetik az esetleges észrevételeiket vagy Gtleteiket.



SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg Perego.

-Podjetje Peg Perego S.p.A. je nosilec certifikata
1SO 9001.

«Certifikat za stranke in porabnike pomeni
garancijo transparentnosti in zaupanja v delo
150 9001 podjetja.

Lastnosti izdelka

Avtosedez, Skupina 1, katego. d;a »Universale«

« Homologiran v skladu z evropsk|m predpisom UN/ECE
R44/04 za otroke, tezke od 9-18 kg (od 9 mesecev do
priblizno 4 let).

« Primeren za vecino sedeZev v vozilih, ne pa za vse.

« Avtosede? lahko pravilno namestite, e je v priro¢niku
za uporabo in vzdrzevanje vozila navedena zdruzljivost
Z varnostnimi sistemi za univerzalno (»Universale«)
pripenjanje skupine 1.

« Ta avtosedeZ ima oznako »Universale« v skladu s strozjimi
merili za homologacijo glede na predhodne modele, ki
nimajo nalepke o homologaciji.

« Varnostni avtosedez se sme uporabljati le v vozilih s
stati¢nimi tritockovnimi pasovi ali s trito¢kovnimi pasovi z
navojnim kolescem, homologiranimi v skladu s predpisom
UN/ECE R 16 ali enakovrednimi predpisi.

+ Ni dovoljena uporaba dvotockovnih ali trebusnih
varnostnih pasov.

Avtosedez Skupine 1 s podstavkom
Isofix 0+1, kategorija »Semiuniversale« -

Poluniverzalni, razred A

+ Homologiran v skladu z evropskim predpisom UN/ECE
R44/04 za otroke, tezke od 9-18 kg (od 9 mesecev do
priblizno 4 let).

- Uporaba podstavka Isofix 0+1 v avtomobilu zagotavlja
vecjo varnost.

- Treba se je prepricati, da je avtomobil pripravljen za sistem

.

Isofix. Preverite tudi seznam avtomobilov, ki je priloZzen
izdelku.

A POMEMBNO

»Viaggio1 Duo-Fix ASIP«, skupina 1, je treba namestiti
v avtomobil v smeri voZnje.

Avtosedeza “Viaggio1 Duo-Fix ASIP” ne namescajte
na avtomobilske sedeze v nasprotni smeri od smeri
voznje ali pre¢no glede na smer voznje vozila.
Svetujemo vam, da avtosedez vedno namestite na
zadnji sedez na sovoznikovi strani.

Ce avtosedez namestite na sprednji sedez, svetujemo,
da ga postavite tako, da je karseda odmaknjen od
armaturne plosce.

Ta izdelek ima svojo zaporedno Stevilko.

V primeru tezav pri namescanju Viaggio1 Duo-Fix ASIP
v avtomobilu dvignite ali spustite naslon za glavo vozila.
V primeru prostorov za predmete na tleh vozila v
obmocju stika z nogo odprite pokrov prostora in
postavite nogo ¢isto na tla.

A OPOZORILO

- Skrbno preberite navodila pred uporabo in jih shranite

v njihov razdelek, da jih boste lahko 3e kdaj prebrali.
Ce navodil za namescanje ne boste strogo upostevali,
lahko to pomeni nevarnost za vasega otroka.

- Avtosedez Viaggiol Duo-Fix ASIP mora vedno sestaviti in

namestiti odrasla oseba.
Sestavljanje in namescanje je treba vedno izvesti, ko
otrok ne sedi v avtosedezu.

+ Med vozZnjo otroka nikoli ne drzite v narocju in nikoli ne

pustite, da se pelje drugace, kakor pripet v avtosedezu. Tudi
ob nenadnem zaviranju med pocasno voznjo lahko otroka
kaj hitro katapultira naprej.

+ V mehanizme ne vtikajte prstov.
+ V avtomobilu bodite Se posebej pozorni na prtljiago

ali druge predmete, ki bi lahko poskodovali otroka v
avtosedezu v primeru avtomobilske nesrece.

+ Ne uporabljajte nacinov za namescanje, drugacnih

od navedenih. Avtosede? se lahko zaradi napacnega
namescanja odpne.



« Prepricajte se, da je avtomobilski tritockovni varnostni pas za
pritrditev vedno lepo napet in da ni zavozlan. Svetujemo vam,
da ga zamenjate, Ce bi se pretegnil v avtomobilski nesreci.

« Otroka nikoli ne puscajte nezavarovanega v avtosedezu:
nadzorujte ga, tudi ko spi.

- Otroka nikoli ne jemljite iz avtosedeza med voznjo.

- Pazite, da se avtosede? ne zatakne v gibljiv del
avtomobilskega sedeza ali v vrata.

+ Nastavite visino in napetost pasov. Preverite, da se prilegajo
otrokovemu telesu, ne da bi ga utesnjevali; preverite, da
varnostni pas ni zavit ali zavozlan in da ga otrok ni sam odpel.

+ Ta avtosedez ni nacrtovan za daljsi otrokov pocitek.

+ Nikoli ne puscajte avtosedeza v avtomobilu na soncu. Nekateri
deli se lahko pregrejejo in poskodujejo nezno otrokovo kozo.
Preverite jih, preden poloZite otroka v avtosedez.

« AvtosedeZa ne uporabljajte brez previeke iz blaga. Previeke
ne smete zamenjati s tako, ki je proizvajalec ni odobril, saj
je sestavni del avtosedeza in varnostnih ukrepov.

+ AvtosedeZa ne uporabljajte brez zascitnih blazinic za
pasove (naramnice), saj so sestavni del avtosedeza in
varnostnih ukrepov.

« V primeru dvomov se obrnite na proizvajalca ali prodajalca
tega avtosedeza.

+ Ne odlepljajte nalepk in nasitkov; brez njih lahko izdelek
postane neskladen z veljavnimi predpisi.

« AvtosedeZa ne uporabljajte, Ce je pocen, polomljen ali
¢e na njem manjkajo deli, ¢e je bil Ze rabljen ali e je Ze
prezivel avtomobilsko nesreco, saj bi to lahko pomenilo, da
SO vV njem izjemno nevarne strukturne napake.

+ Ne spreminjajte izdelka.

+ Za morebitna popravila, zamenjavo delov in informacije
o izdelku se obrnite na sluzbo za pomo¢ uporabnikom.
Informacije so na zadnji strani prirocnika.

« Avtosedez mora biti vedno pripet v vozilu, tudi ko v njem
ni otroka. Ob nenadnem zaviranju bi lahko povzrocil
poskodbe drugih potnikov v vozilu.

« AvtosedeZa ne uporabljajte po petih letih od datuma
proizvodnje, navedenega na ogrodju; zaradi naravnega staranja
materialov morda ne ustreza ve¢ varnostnim predpisom.

+ Ne uporabljajte dodatkov, ki jih nista odobrila proizvajalec
ali pristojni organi.
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Navodila za uporabo

KATEGORIJA »UNIVERSALE« - UNIVERZALEN
Pripenjanje v avtomobil z avtomobilskimi
varnostnimi pasovi

« Avtosede? Viaggiol Duo-Fix ASIP postavite na avtomobilski

sedeZ v smeri voznje vozila, kot prikazuje risba. Avtosedez
je opremljen z varnostnim podstavkom.

Ne odstranite ga pri namescanju z avtomobilskimi
varnostnimi pasovi.

- Da bi laZje prevlekli avtomobilske pasove za avtosedezem,

je treba sedalo avtosedeza nagniti v najnizji polozaj, tako
da povlecete vzvod, kot prikazuje risba.

« Avtomobilski pas povlecite med ogrodjem in lupinico

avtosedeza.

- Avtomobilski pas mora potekati po spodnjih utorih,

oznacenih z rdec¢o barvo.
Pripnite avtomobilski pas, tako da klikne.

- Viaggiol Duo-Fix ASIP, pripet v avtomobilu.
- Preverite, da je trebusni pas potegnjen skozi spodnje utore,

oznacene z rdeco barvo, in ga napnite (risba a).

- Da bi dokoncali pripenjanje avtosedeza v avtomobil

uporabite pripravo steady fix: odprite spenjalni ¢len in
skozenj povlecite diagonalni pas. Preverite, da ni zapleten
(risba b). Zaprite varnostni jezicek (risba c).

- A POMEMBNO: primite pas in ga moéno povlecite

navzgor, da bi avtosedez Viaggio1 Duo-Fix ASIP stal
karseda tesno na avtomobilskem sedeZu (risba d).
Ko koncate, lahko nagnete sedalo avtosedeza v Zeleni
polozaj (tocka 2).

Navodila za uporabo
KATEGORIJA »SEMI-UNIVERSALE« -
POLUNIVERZALEN

Pripenjanje v avtomobil s podstavkom Isofix 0+1 Preden
avtosedez Viaggiol Duo-Fix ASIP pritrdite na podstavek
Isofix Base, namestite podstavek na avtomobilski sedez.
Glejte navodila, priloZzena podstavku.

. Ce je podstavek Ze pritrjen v avtomobilu, se prepri¢ajte, da so

prikljucki Isofix podstavka podaljsani do maksimalne tocke.



10-

20-

Odstranite zas¢itni podstavek, pripet na avtosedez, tako da
odpnete vzvoda za odpenjanje (puscici a in b).

- AvtosedeZ postavite na podstavek Isofix Base 0+1 in

pripnite zadnje prikljucke avtosedeza na prikljucke
podstavka ob sedezu (puscica a).

Sprednji del avtosedeza pritisnite navzdol, dokler ne
»klikne« (puscica b).

- A POMEMBNO: ko je avtosede? pravilno pripet na

podstavek Isofix Base, se rdeca indikatorja za podstavkom
spremenita v zelena.

- Povlecite vzvod na podstavku (puscica a) in podstavek z

avtosedezem do konca potisnite na sedez (puscica b).

A POMEMBNO: Pravilno postavitev podstavka Isofix Base
lahko preverite z indikatorjem na rocaju: OK (zelena barva)
prikazuje pravilen polozaj, NO (rdeca barva) pa pomeni, da
postavitev ni pravilna in jo je treba ponoviti, dokler ne bo
na rocaju prikazan samo napis OK.

A POMEMBNO: ko koncate, premaknite podstavek, da bi
preverili, ali sta se oba prikljucka Isofix res prijela.

Kako poloziti otroka v avtosedez
Viaggio1 Duo-Fix ASIP

- Preden otroka posadite na sedez, sprostite varnostni

pas tako, da pritisnete rdec¢i gumb na sponki pasu med
nogami.

- Dvignite varnostni pas in pripnite sponki na elastiki ob

straneh.

- Otroka posadite v sedez in prilagodite varnostne pasove

okrog otrokovih ramen in pasu, kot prikazuje slika.

« Pas pritrdite tako, da se pasova prekrivata in vstavite sponki

v sponko pasu med nogami. Sponke se morajo zaskociti.

- Otrok sedi pravilno, pasovi pa so ustrezno namesceni.
- Ce Zelite pas prilagoditi tesneje, povlecite trak na sredini

proti sebi, kot je prikazano na sliki. Pasovi se bodo zategnili
gb otroku. Pazite, da ne povlecete preve¢ moc¢no.
POMEMBNO: pasov ne zategnite prevec (prilegajo
naj se tako, da je med pasom in otrokovimi prsi za prst
prostora).
Ce Zelite pasove zrahljati, pritisnite gumb na sredini sedeza
in hkrati povlecite pasove proti sebi.
POMEMBNO: primite pasova pod blazinicama za
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rame, kot prikazuje slika.

« Sedez ima blazino za prilagoditev, ki je primerna za majhne

2
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w

otroke in se uporablja s pasovi na prvi stopniji. Ko je otrok
starejsi, blazinico za prilagoditev odstranite.

+ Da bi blazinico odstranili, jo povlecite ven iz varnostnih

pasov ob straneh sedeza.

Prilagajan{'e visine naslonjala za glavo
Naslonjalo za glavo mora ustrezati otrokovi visini. Na voljo
je 7 polozajev.

Za prestavitev z visjega poloZaja na nizji:

potegnite navzgor jezicek, ki se nahaja na vrhu sredi
naslonjala za glavo; isto¢asno se dvigne naslonjalo za glavo.
Za prestavitev z nizjega polozaja na visji:

potegnite navzgor jezicek, ki se nahaja na vrhu sredi
naslonjala za glavo in isto¢asno potisnite naslonjalo za
glavo v zazeljeni polozaj.

Po izvrSenem postopku poskusite premakniti
naslonjalo za glavo, da preverite ali je pravilno pripeto.

- Pravilen polozaj varnostnih pasov je tisti, v katerem so

otrokova ramena tik pod rezo, skozi katero so povleceni
ramenski jermeni.

A POMEMBNO: varnostni pasovi ne smejo biti ne
previsoki in ne prenizki glede na otrokova ramena;

« Avtosedez Viaggiol Duo-Fix ASIP je mogoce nagniti v 4

razlicne naklone, ko je pripet na svoj podstavek, ali ko je
pripet na podstavek Base Isofix 0+1.

Da bi avtosedez nagnili, je treba pritisniti vzvod pod sedalom
(risba a) in ga povleci proti sebi v Zeleni poloZaj (risba b).

« Da bi odpeli avtosedez Viaggio1 Duo-Fix ASIP s podstavka

Base Isofix 041, uporabite na isti nacin isti vzvod, s katerim
ga odpnete z njegovega zas¢itnega podstavka (tocka 10).
Odstranjevan{e prevleke

Odstranjevanje prevleke sedeza Viaggiol Duo-Fix ASIP:

« snemite blazinico za prilagoditev, Ce je namescena (tocka 21);
« odpnite varnostne pasove (tocka 14);

26-
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odpnite pasove s pritrditve na hrbtni strani;

od zadaj sprostite varnostne trakove in jih povlecite naprej;
od zadaj sprostite blazinice za ramena in jih na spredniji
strani sedeza snemite z varnostnih pasov;



29- snemite naslonjalo za glavo;

30- s spodnje strani okvirja odpnite zaponko pasu med nogami
(slika @) in izvlecite pas iz blazinice pasu med nogami (slika b);

« povlecite prevleko navzgor in jo tako snemite - pazite, da
grejo pasovi skozi odprtine.

Vzdrzevanje previeke
blago skrtacite, da z njega odstranite prah
- operite v pralnem stroju pri temperaturi najve¢ 30°C in pri
manjsih obratih bobna med pranjem in centrifugiranjem;
+ ne uporabljajte klorovega belila;
« ne likajte;
+ ne uporabljajte kemi¢nega ciscenja;
madeZev ne odstranjujte s topili;
+ ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.

W A = &K

Ponovno namescanje prevleke sedeza
Viaggio1 Duo-Fix ASIP:

Ponovno namescanje prevleke sedeza Viaggiol Duo-Fix
ASIP:
s spodnije strani okvirja vstavite varnostne pasove in jih
napeljite skozi odprtine spodnjega dela sedeza. Vstavite
pas v prevleko pri pasu med nogami;
namestite ga skozi odprtino v okvirju;
namestite pasove na tocke pritrditve pasu med nogama;
namestite prevleko tako, da za¢nete pri sedalu in se
pomikate navzgor, pri tem pa pazite na obliko naslonjala za
hrbet.
Namestite naslonjalo za glavo - pazite, da gre rdeci trak
skozi odprtino v prevleki.
- Namestite pasova za ramena v varnostno zaponko.
37- Varnostne pasove namestite na sedez v naslednjem
vrstnem redu: za¢nite s sponko pasov za ramena in nato
namestite pasove;
raztegnite pasove in jih vstavite v okvir sedeza (pasove v
zgornjo odprtino, sponko v spodnjo);
39. ustrezno jih pritrdite na hrbtni strani, kot prikazuje slika;
+ pripnite varnostne pasove (tocka 17).

3
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A POMEMBNO: pasovi ne smejo biti zasukani.

- Pripnite jih na hrbtni tocki za pritrditev tako, da jih

napeljeta za predalom z navodili.

« Ce je otrok $e majhen, namestite blazinico za prilagoditev.

4

42
43

Serijske stevilke

+ Na dnu avtosedeza Viaggiol Duo-Fix ASIP so naslednje

informacije: ime izdelka, datum proizvodnje in serijska
stevilka izdelka.

Na hrbtni strani naslona avtosedeza Viaggiol Duo-Fix ASIP
je homologacijska nalepka.

Datum proizvodnje varnostnega pasu.

Tieto informécie su potrebné pri kazdej reklamacii.

Ciséenje izdelka

- Izdelek né potrebuije veliko vzdrzevanja. Cistijo in vzdrzujejo

ga lahko samo odrasli.

« Svetujemo vam, da redno Cistite vse premikajoce se dele in

jih, e je to potrebno, podmazete z lahkim oljem.

- Plasti¢ne dele redno brisite z viazno krpo. Ne uporabljajte

topil ali drugih podobnih izdelkov.

« Blago skrtacite, da z njega odstranite prah.
- Naprave za blaZenje udarcev in polistirena ne Cistite s topili

ali drugimi podobnimi izdelki.

« |zdelek zacitite pred atmosferskimi vplivi, vodo, dezjem

ali snegom; daljse izpostavljanje soncu lahko povzroci
spremembo barve veliko materialov.

- Izdelek hranite v suhem prostoru.

Kako beremo homologacijsko etiketo

+ V tem poglavju je razlozeno, kako beremo homologacijsko

etiketo (oranzna nalepka).

- Na avtosedezu sta dve nalepki, saj je homologiran za

pritrjevanje v avtomobilu na dva nacina.

- S sistemom za pripenjanje ISOFIX (napis SEMI-

UNIVERSAL razred A oznacuje zdruZljivost avtosedeza z
vozili, opremljenimi s tem sistemom).

- S stati¢nim tritockovnim pasom ali s takim z navojnim

kolescem (napis UNIVERSAL oznacuje zdruzljivost
avtosedeZza z vozili s tem varnostnim pasom).



« Na vrhu nalepke je znak proizvajalca in ime izdelka.

- Crka E v krogcu: je znak evropske homologacije, Stevilka
pa pomeni drzavo, ki je homologacijo izdala (1:Nemcija, 2:
Francija, 3:ltalija, 4:Nizozemska, 11:Velika Britanija, 24:Irska).

- Stevilka homologacije: ¢e se za¢ne z 04, pomeni, da gre za
Cetrti popravek (trenutno veljaven) pravilnika R44.

« Ustrezni normativ: UN/ECE R44/04.

« Serijska Stevilka proizvodnje: je na vsakem avtosedezu
drugacna, edinstvena. Pri homologaciji dobi vsak avtosedez
svojo Stevilko.

Pomoc¢ uporabnikom

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka, uporabite
izkljucno originalne rezervne dele Peg Pérego. V primeru
popravil, zamenjav, podatkov o izdelku in narocila
originalnih nadomestnih delov in dodatkov, se obrnite na
sluzbo za pomoc¢ uporabnikom Peg Perego, pri tem pa
navedite serijsko Stevilko izdelka, Ce je le ta navedena.

tel.: 0039-039-60.88.213

telefaks: 0039-039-33.09.992
e-posta: assistenza@pegperego.it
spletna stran: www.pegperego.com

Peg Perego se lahko kadarkoli odlo¢i, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi tehni¢nih
ali trznih razlogov.

Kaj mislite o nas?

Peg Perego je vedno na voljo svojim strankam, da v kar
najvecji meri izpolni njihove potrebe. Zato je za nas zelo
pomembno, da poznamo mnenje svojih strank. Hvalezni
vam bomo, e si boste, ko boste uporabili nas izdelek, vzeli
¢as in izpolnili VPRASALNIK O ZADOVOLJSTVU STRANK, ki
ga boste nasli na nasih spletnih straneh, na naslovu:
WWW.pegperego.com
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Bnarogapum Bac 3a To, 4TO Bbl BbiGpanu
npoaykuuio kKomnaHum Peg-Perego.

Peg-Perego S.p.A. ceptudmumposana no 1SO 9001.
-CepTridrKaLmaA rapaHTMpyeT 3aKkasurkam

VI NOTPEOMTENAM, UTO KOMMaHWA paboTaer,
cobniofan NPUHLMNLI FaCHOCTU 1 AOBEPUA.

150 9001

XapaKTepucTuKm ycTpoimcrTea
Aemokpecsio, knacc 1, kamezopus
“YHueepcanvHaa”

+ YTBEPKAEHO B COOTBETCTBUN C EBPONENCKIM

HopmaTvBHbIM TpeboaHnem UN/ECE R44/04 ana netei
Becom 9-18 kr (c 9 mecAUeB [10, NPUMEPHO, 4 NeT).

+ COBMECTUMO C 6OMbLINMHCTBOM aBTOMOOUIIbHBIX CUAEHWN,

HO He CO BCeMW.

. ABTOerCJ'IO MOXET BbiTb MPaBWIbHO YCTaHOBIEHO, €C/N B

PYKOBOZCTBE MOMb30BATENA BaLLEro aBTOMOOMNA FOBOPUTCA O
COBMECTUMOCTY C "YH1BEPCaNbHbIMI' CUCTEMaMIN KpENneHIA Knacca 1.

+ [0 CpaBHeHMIO C NPeAblAYLYMI MOAENAMM, HE UMEIOLLMM

STUKETKM cepTUdVMKaLMK, STO AETCKOEe aBTOKPeCo
KnaccudmuMpoBaHo Kak “YHrBepcanbHoe” COrnacHo cambiM
CTPOMUM KPUTEPHAM.

+ ABTOKPECSIO MOXHO MCMNOMBb30BaTh TONBKO C Of0OPEHHbIMM

npov3BOAMTENEM aBTOMOBMAAMM, KOTOPbIE OCHALLEHbI
TpexToyeyHbIM pemHeM 6e30MacHOCTM (CTaTUYHbIM UK

C HaMaTbIBAIOW|MM YCTPOVICTBOM), U CEPTUPULMPOBAHDI
cornacHo EBponeickomy HopmateHOMy TpebosaHwio UN/
ECE R°16 1nu aHanormyHbiM HopMam.

« Vicnonb3oBaxne ABYXTOYEYHOro 1nm NOACHOro pemHsa

6€30MacHOCTN He AONyCKaeTcA.

Jemckoe aemokpecno, [pynna 1,
"Isofix Base 0+1" kamezopuu “lony-
YHueepcanvHaa” knacca A

+ YTBepKeHO B COOTBETCTBUM C EBponencKknm

HopMaTVBHbIM TpebosaHnem UN/ECE R44/04 nns petel



Becom 9-18 Kkr (C 9 mecALeB o, NPUMEPHO, 4 neT).
Vcnonb3osaHuie Isofix Base 0+1 B aBTomMo6u1ne rapaHTMpyeT
60onee BbICOKMI ypOoBeHb 630MacHOCTH.

Heobxoammo yAOCTOBEPUTLCA, UTO aBTOMOOWb COBMECTMM

C cuctemol Isofix. CBepbTech CO CMMCKOM MOJENEN NerkoBbix
aBTOMOOMNEN, KOTOPbIV MOCTABNAETCA BMECTE C YCTPONCTBOM.

A BAXHO

"Viaggio1 Duo-Fix ASIP", rpynna 1, gomxHo
yCTaHaBAMBaTbCA MO XOAY ABVKEHUA.

“Viaggio1 Duo-Fix ASIP” Henb3s ycTaHaBnnBaTb

Ha CUAEHbAX, PacnoNOoXKeHHbIX 06paTHO 6o
nepneHANKYNAPHO XoAy ABMKEHNA aBTOMOGUAA.
CoBeTyeM ycTaHaB/IMBaTb JeTCKOE KPecno Ha 3aHeM
CnfieHbe, CO CTOPOHbI, MPOTUBOMOMNOXKHON MeCTy
BoauTens.

Ecnn aBTOKpecsio ycTaHaBNMBaeTca Ha nepefHee
cnpeHbe, peKoMeHlyeM OTOABUHYTb €ro Kak MOXHO
Aanblue oT NPU60PHON JOCKN.

YcTpOCTBO BbiMyCKaeTCA CO CKBO3HOW CEPUIHON
HymepaLuuen.

B cnyuae, ecnn ycraHoBka Viaggio1 Duo-Fix ASIP Ha
aBTOMOGMNb 3aTPyAHEHA, NOAHMMUTE UNK yaanuTe
noACTaBKy As1A ronosbl.

Ecnun B nony aBToMo6uns, B 06nactu, Kyaa onvpaerca
CTOWKa, HAaXOAATCA OTCEKMN ANA XpaHeHNA Bellen,
OTKpOIiTe KPbILIKY OTCeKa 1 ynpuTe CTOWKY B €ro HO.

A NPEQYNPEXAEHUE

Mpexpae Yyem HauyaTb NOJIb30BaTbCA YCTPONCTBOM,
BHUMATENbHO NPOYTUTE HACTOALLYIO MHCTPYKLMIO

1 coxpaHuTe ee AnA 6yayLlero NCnoNb3oBaHNA.
HeHapnexallee cnefjoBaHve MHCTPYKLUW NpY YCTaHOBKe
ABTOKpec/na MOXeT 6bITb OnacHbIM AN Ballero pe6eHka.
Onepaumn no cbopke 1 MoHTaxy Viaggiol Duo-Fix ASIP gomKHb
OCYLLECTBAATLCA B3POC/bIMYL. BO Bpema cGOpKM 1 MOHTaXa
aBTOKpecna pe6eHOK He AOMKeH HaXo[UTLCA BHYTPU.

Bo BpemsA noesaku Ha aBTOMOOWIE HY B KOEM Cllydae He
nepkunTe pebeHKa Ha pyKax v He CaxaliTe ero HUKyaa,
Kpome aBToKpecsa. B ciyyae HeoXMaaHHOTO TOPMOXKEHNS,
[laXe Ha HU3KOW CKOPOCTY, PEBEHOK NIerko MOXeT OblTb
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KaTanynsTMpoBaH Briepes.
He BCTaBnAWTe NanbLibl B MEXaHW3M.

Obpaliante 0coboe BHVYMaHVE Ha pa3melleHre B canoHe
aBTOMOGOUNA Garaxa v ApYrux OGBbEKTOB, KOTOPbIE, B Clydae
aBapuK, MOTYT HaHeCTV Bpes pebeHKy, HaxoaALLeMYCA B
aBToKpecne.

He vcnonb3yiite OTAMUHBIE OT OMMCaHHbIX 3[€Ch COCO6bI
YCTAHOBKW, UHAUe MOXET BO3HUKHYTb PUCK OTPbIBA aBTOKPECNA.
Y6eamTech, UTo TPEXTOUEUHbIN peMeHb 6e30MacHOCTH
NOCTOAHHO HATAHYT U HUIAE HE CKPYUMBAETCH; €C/IN OH YKe
noABepranca YUpeamepHbIM Harpyskam BO Bpems aBapuiv,
PEKOMEHLYETCA 3aMEHNTb €ro Ha HOBBbIN.

Hvikorza He ocTasnaiiTe pebeHka B aBToKpecsne 6e3
NpVCMOTPa: HabNIoAANTE 33 HUM, Aaxe KOrfa OH CrnT.

Hi B kKOEM Cllyuae He BblHUMalTe pebeHKa 13 aBTOKpecna
BO BPEMS [ABVXEHNSA aBTOMOOUNA.

Cnegaute 3a Tem, 4TOObl aBTOKPEC/IO He BII0KMPOBaNoCh
LBWKYLLMMUCA YaCTAMM CUAEHBA WKW ABEPLIEV aBTOMOOUNA.
OTperynmpyiTe BbICOTY U HAaTAXEHNE PEMHEN OTHOCUTENBHO
NONOXeHWA pebeHKa, HO He CAMLLIKOM 3aTArvBaiiTe u1x;
ybeanTech, YTo peMeHb 6e30MacHOCTU He CKPYUMBAETCA 1
4TO pebEHOK He MOXKET CaMOCTOATENbHO PACCTErHyTh €ro.
7O aBTOKPECNO HE PACCUMTaHO Ha To, UTObbl pebeHoK B
HEeM Cnan B TeyeHne JONroro BpemeHu.

He ocTaBnaiite feTckoe Kpecno B aBTomobuse CToAleM

Ha COMHLe — HEKOTOPbIE YaCTW Kpecna MOryT HarpeTbCA

11 NOBPeAWTb YyBCTBUTENbHYIO KOXKY pebeHKa, Mo3ToMy
KOHTPONMPY#ITe PAacNoNoxXeHre Kpecna ¢ pebeHKoM.

He nonb3yitech aBTOKPECNIOM 63 TKaHEBOTO Yexna;
MCNONb3YINTE YeXbl, PEKOMEH/OBaHHbIE MPOU3BOAUTENEM,
NOTOMY UTO OHM ABAAIOTCA COCTaBHOM YacTbio aBTOKPeCna
1 CUCTEeMbI 630MacHOCTY.

He nonb3yiiTtect aBTOKpeCiom 6e3 3alMTHbIX MOAKNAA0K
nof peMHu (IAMOK), MOTOMY UTO OHW ABNAIOTCA COCTaBHOM
UaCTblO ABTOKPECNa v CCTeMbl 6e30MacHOCTM.

B cnyuae comHeHM 0bpaTuTech K Npou3BOAUTENO UK
NpPOo/aBLly 3TOro aBTOKPecna.

He oTpbiBaiiTe Haknenky Ha MNKoi bymare v HaWMBKY: 6e3 Hix
YCTPOVICTBO MOMKET CUMTATHCA HE COOTBETCTBYIOLLVM HOPMATUBAM.
He nonb3yinTtecb AETCKUM aBTOKPECTIOM, ECAIN OHO

CNOMAHO WK eCiv B HEM OTCYTCTBYIOT fIE€Tanu, eC/iv OHO



(o), ]

[10CTanoch Bam 13 BTOPbIX PyK, €C/IM OHO NOABEPranoch
XKeCTKMM Bo3aencTemAM unn [ATT1, noToMmy YTo B 3TUX
CyYanx KPeCsI0 MOXeT CofiepKaTb Upe3BbluaiHO onacHble
CTPYKTYPHbIE NOBPEXAEHNA.

He BHOCWTE M3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO YCTPOWCTBA.

[1nA BBINONHEHWA PEMOHTA, 3aMeHbI 3anacHbIX YacTel u
nonyyeHns MHGopMaLMm 06 yCTpoCTBe obpalLaiTecs B Cnyxoy
NOCNENPOAAKHOTO 0OCIYKIBaHWA. PaznnuHyto MHGOPMALMIO Bbl
HalzieTe Ha nocnefHe CTpaHunLe AaHHOTO PYKOBOACTBA.
ABTOKPECNO, HaxofsALleecs B aBTOMOOMIE, JOMKHO ObiTb
BCe Bpems 3adnKCMPOBAHO, flaxe eciv TaMm HeT pebeHKa.
VHaue, B Clyyae pe3Koro TOPMOXEHNS, OHO MOXeT
HaHeCTV Bpef naccaxknpam aBToMoomna.

He nonb3yintech aBTOKPECTIOM, CAIN C MOMEHTa
NPOV3BOACTBA (€ro faTa ykaszaHa Ha Lwaccw), npowwno 6onee
MNATV NET: 113-3a eCTECTBEHHOTO CTAaPEeHNs MaTepuranos
YCTPOWCTBO BoMee He oTBeYaeT HOpMaTVBam 6e30MacHOCTU.
He nonb3yritech akceccyapamu, eciin OHi He Bbin
PEKOMEHL0BAHbI MPOU3BOAUTENEM U KOMMETEHTHBIMIA VLM,

NHCTPYKLMM NO NCNONb30BaHMNIO
KATETOPUA “YHUBEPCAJIbHAA”
MpucoeduHeHue K aBMOMOo6UITIO C NOMOWbIO

pemHeu 6e3onacHocmu.

PacnonoxwTe asTrokpecno Viaggiol Duo-Fix ASIP Ha
CUAeHbe aBTOMOOUAA, MLOM MO XOAY ABUKEHWA, KaK Ha
KapTVHKe. ABTOKPECIO OCHALLEHO 3alyUTHOM 6a3oN.

He cHumaiiTe ee npu KpenneHmmn ¢ NOMOLLbIO peMHeN.
YT06bI ObINO Nerye NPoAeTb PEMHM 6€30MacHOCTY
aBTOMOOUNA 3a CMAEeHbeM aBTOKPECSa, YCTaHOBNTE

€ro B Camylo HXHIOK MO3WLMIO, HaXaB Ha pblyuar, Kak
300PAKEHO Ha PUCYHKE.

MpopeHbTe pemeHb 6e30MacHOCTV aBTOMOOKNA MeXay
KapKacoM U Laccy aBToKpecna.

NoACHOW pemeHb AOMKeH ObiTb NPOMYLLEH Yepes HKHIE
nasbl, 0003HaYEHHbBIE KPACHBIM LIBETOM.

[lo wenyka NpucTerHuTe pemeHb K CUAEHBIO.

Viaggiol Duo-Fix ASIP ycTaHOBNeHo Ha aBToMobub.
YbennTech, UTo NOACHON PEMEHb NPOMNYLLEH Yepes HKHYE
na3sbl, 0603HAUEHHBIE KPACHBIM LIBETOM, 1 HaTAHWTe ero (Puc. a).
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13-

7+ [InA OKOHYaHWA YCTaHOBKM UCMOMb3yiiTe YyCTPONCTBO
steady fix: OTKpOWTE 3aKMM 1 NPOMYCTUTE Yepe3 Hero
LIViaroHasnbHbIM pemeHb, Ceds, YTobbl OH OCTaBanca
HaTAHYTBIM U He nepekpyuvBanca (Puc. b).

3aKpoiiTe A3bl4ok 6esonacHoCTH (Puc. ¢).

A BAXHO: Bo3bMUTECb 32 peMeHb 1 € CUoN
NOTAHMUTE ero BBepX, YTo6bl MaKCUMaJIbHO NpuKaTb
Viaggio1 Duo-Fix ASIP k cupeHbio aBTomo6unsa (Pvic. d).
3aKpenuB aBTOKPECIO, Bbl MOXeETe YCTaHOBWTb €ro cuieHbe
B XKenaemyto nos3numio (MyHKT 2).

WHCTPYKUMIN MO NCNOAbL30BaHNIO
KATETOPUA “T10J1Y-YHUBEPCAJIbHAA”
Ycmanoseka Ha asmomobusib emecme c Base

Isofix 0+1

[Nepen yctaHoBkoi Viaggiol Duo-Fix ASIP Ha Base

Isofix, 3akpenuTe 6a3y Ha cuaeHbe aBToMO6UNSA, Cneays
NHCTPYKLMAM, MOCTaBNAEMBIM BMeCTe C H6a3oi.

Ecnv 6aza yxxe 3akpenneHa Ha cupeHbe aBToMobuns, yoeamrecs,
UTO 3aXBaTbl iSOfiX BBITAHYTHI HA MAKCVIMANbHYIO ANIVHY.

Ynanute 3aluTHyt0 6a3y, NPUCOEAVHEHHYIO K aBTOKpPECIy,
Ha)aB Ha COOTBETCTBYIOLME pblvary (CTpenku a u b).
Pacnonoxute agTokpecno Ha Isofix Base 0+1, BcTaBms
3afHVe KpenneHya aBTOKpecna B Camble 6iIn3KMe K CrivHKe
cupeHbs 3axsaThl 6asbl (CTpeska a).HaxmuTe Ha nepeaHton
4aCTb aBTOKPEC/A A0 Lienuka (cTpenka b).

12- A BAMHO: 1Ba KpacCHbIX VHAVKATOPA, PACMONOKEHHbBIX

c3apm Base Isofix, CTaHOBATCA 3eNéHbIMY, YKa3biBasA Ha
npaBubHOE NPUCOeAnHEHWe aBToKpecna K base.
MoTAHWTE 33 PyUKy, PacnonoxeHHyto Ha 6ase (CTpenka a),
1 0 ynopa NOATONKHWTE camy 6a3y BMeCTe C aBTOKpPeCsIom
MO HaNPaBMEHWIO K CMIMHKE CAeHbs (CTpenka b).

A BAXHO: MpasunbHoe pacrnonoxerue Base Isofix
NpOoBePAETCA NO MHAMKATOPY Ha pyuke: OK (3enéHbin)
YKa3blBaeT Ha To, uto no3uuma BepHa, NO (KpacHbi)
yKasblBaeT Ha To, UTo onepauya bbina NposeaeHa
HEBEPHO ¥ ee Haflo NOBTOPATL, MOKa MHAMKATOP He OyaeT
noKas3blBaTb TONbKO Hagnmch OK.

A BAXHO: npvikpenvis 6a3y, noasurainte e€, 4ytobbl
y6eamnTbCA, Uto 06a Kpennexns Isofix 3akpenneHoi.
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Kak yctpoutb pe6eHKa B fleTCKOM

aBToKpecne Viaggiol Duo-Fix ASIP
[Mpex/e uem ycaxmnBaTb pebeHKa B CfieHbe, 0cnabbTe
pPemMHM 6e30MacHOCTY, HaxaB Ha KPaCHYI0 KHOMKY B NPAXKe
PEMHS, NPOMYCKAIOLLErOCA MeX/1y HOramu.

MoAHVMWTE pemMHI 6e30MACHOCTI U NPUCTErHWTE MPAXKA K
3N1aCTUYHBIM GOKOBbIM KperneHAM.

MocapnTe pebeHKa Ha CeHbe 1 OTPEryNPYITe PEMHM
6e30MacHOCTM Ha nneyax 1 Ha nosAce pebeHKa, Kak
MOKa3aHo Ha PUCYHKe.

3acTerHunTe PemMHU, NepexnecTHys ABa PEMHS, 1 BCTaBWB
NPAXKNA B PEMEHB, NMPOMYCKAOLWMIACH MEXAY HOramu, A0
3allenKkrBaHnA Ha mecTe,

PebeHOK C1AUT NPaBMIbHO, PEMHI 6e30MacHOCTY
3aCTerHyTbl COOTBETCTBYIOLMM OOPA3OM.

YT106bI 3aTAHYTb PEMHW, NOTAHWUTE LEHTPabHbIN
perynMpoBOYHbI PeMeHb Ha Ceb8, Kak NoKasaHo Ha
PUCYHKe. PEMHI 3aTAHYTCA BOKPYT pebeHKa. byabTte
QCTOPOXHbI, UTOOBI He 3aTAHYTb CIMLLKOM CUIbHO.

BAXHO! He 3aTtArnsaite peMmH1 CANLIKOM CWIbHO
(OHM AOMKHDI 6bITb JOCTATOYHO OCNAGNEHbI ANA TOTO,
4TOGbI MOXXHO 6bINIO BCTaBUTb NaneL, Mexay peMHem un
rpyAHOIN KneTkol pe6eHKa).

YT00bl OCNAbWTL HATAXKEHNE PEMHEN, HAXKMUTE Ha KHOTMKY
B CepeinHe aBTOMOOUIBHOTO CUAEHbBA, U OJHOBPEMEHHO
K)TﬂHme pemHm Ha cebs.

BAXHO! bepuTecb 3a pemHun 6e30nacHOCT oA
nneyYyeBbIMI HaKNagKaMM, Kak NoKasaHO Ha PUCYHKe.
CupaeHbe vMeeT AONONHUTENbHYIO NOAYLLIKY, KOTopas
npeaHasHayeHa AnA ManeHbK1x JeTel, a Takke
MCNONb3yeTcs TOrAa, Koraa peMHy 6e30nacHoCTH
HaxofATCA Ha NepBoM ypoBHe. Koraa pebeHok cTaHeT
cTaplue, yoepuTe JONONHUTENbHYIO NOAYLLKY.

Y1060l yAaNuTb AONONHUTENbHYIO NOAYLUKY, BHITAHUTE ee
113 pemHell 6e30MacHOCTY 1 13 GOKOBMH aBTOMOOUIBHOTO
CUaeHbA.

Kak oTperynupoBatb BbiCcOTY

noaronoBHUKa
OArONOBHYK CrefyeT OTPErynnMpoBaTh Tak, YTobbl OH
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31.

COOTBETCTBOBAN POCTY pebeHKa. IMeeTcsa 7 NonoKeHWi.
YTo6bl NepeiTi OT HM3KOTO K 6onee NOAHATOMY MOMOXEHMIO,
HEeOOXOAVIMO MOTAHYTb BBEPX 33 A3bIYOK, PACMIONOMEHHDIN
CBEPXY B LIEHTPE NOATOMOBHIKA, NOAHSAB 33 HEro NOAMONOBHIIK.
Y106bI NepenT OT NOAHATOrO K 6ONee HU3KOMY NONOXKEHWIO,
HeoBXOAMMO NOTAHYTb BBEPX 3a A3bIUOK, PACTIONOKEHHDIN
CBEPXY B LIEHTPe NOATONIOBHYIKA, 1 OfHOBPEMEHHO HaXaTb
Ha NOArONOBHYK BHI3 10 HY>KHOTO NONOXKEHUA.

Mocne Toro, Kak onepauus 6yaeT BbINONHEHa,
nonpo6yiiTe NoABUraTb NOArONOBHUK, YTOGbI
NpoBepUTb, NPaBUIbHO /N OH YCTaHOBEH.

PemHY pacnionoxeHsl NpaBusibHO, KOra nneun pebeHka
HaXOMIATCA Uy Tb-UyTb HXKE OTBEPCTISA, B KOTOPOE MPOLETHI PEMHM.
A BAXKHO: pemHI1 He AOMKHbI ObiTb PACTIONOKEHBI CIIMLIKOM
BbICOKO WM CAINLLKOM HU3KO OTHOCUTENBHO Miey pebeHKa;
AsTokpecno Viaggiol Duo-Fix MOXeT 6biTb HaKNOHEHO B
ueTbipex No3nuwmAx, dyayun NPUCOeAMHEHHbBIM Kak CBOEN
cobcTBeHHOM 6ase, Tak v K Base Isofix 0+1.

YTOObI HAKNOHWTb ABTOKPECO, HEOBXOAMMO HaXKaTb Ha
pblyar, PacnonoXeHHbIN NOA CUAeHbeM (PYC. @) 1 NOTAHYTb
ero k cebe, yCTaHOBMB B HyXHYyt0 No3uumio (puc. b).

YTobbl OTCOEANHNTL aBTOKPeCso Viaggiol Duo-Fix ot

Base Isofix 0+1, HE06X0AMMO BOCMOSb30BATHCA PblUarom
OTCOeANHEeHUA Kpecna OT 3aluTHO 6a3bl (MyHKT 10).

Kak cHATb 06MBKY cngeHbsa

YTo0bI CHATH 06MBKY aBTOMOOWNBHOIO cC1AeHbA Viaggiol
Duo-Fix ASIP:

CHUMITE BCMIOMOTTENbHYHO MOZYLLIKY, €M OHa eCTb (MyHKT 21);
OTCTerHuTe pemHu 6e3onacHoCTY (MyHKT 14);

OTCTErHWUTE PEMHM OT MeCTa KpenneHna K CrIMHKe;
oTnycTuTe (C 33iHeV CTOPOHbI CAVHKM) PEMHM
6€30MaCHOCTM 1 BBITAHWTE 1X CNepeau;

OTNyCTUTe (C 3aAHEeN CTOPOHDBI CMIMHKI) NeYeBble HakNaakn
N CTAHUTE VX C PeMHelt 6e30MacHOCTU Cnepeau;

CHUMWTE NOAFONOBHNK, NOTAHYB €ro BBepX;

CHM3Y MOJ PaMON OTCTErHUTE NPAXKY PEMHS,
NpOonycKatoLLeroca mexay Horamm peberka (puc. a), v
BbITAHWTE PEMEHb 13 HaKNafKW pasaenutens Hor (puc. b);
NoTAHWTE O6MBKY BBEPX, YTOOBI CHATL €€, ybeamnBLINCD, YTO
pemMeHb MPOXOANT Yepes OTBePCTME.



Yxop 3a nogKknagkKo:

oynLLaNTe TKaHEeBbIE BCTABKM OT Mbin

CTUpanTe B CTMPaNbHON MalnHe Npu MakCManbHOM
Temnepatype B 30°C B pexkrmMe yMeHbLUEHHOMN
MeXaH1uecKon 06paboTKy 1 YyMEHBLUEHHOTO OTXKIMa;

He oTbennBaiiTe B XIOpPKe;

He rnagbTe yTIorom;

He YNCTWTE CYXMM CNOCOOOM B XUMUNCTKE;

He UCNOoNb3yTe PaCTBOPUTEND A BbIBEAEHUS NATEH;

He CyLumTe B Cylumnke 41a 6enba C BpaluaioLLmmcs 6apabaHom.

w7 A = KK

Y106bI 3aMeHNTb 06UBKY
aBTOMOGUNbHOro cupeHbn Viaggiol
Duo-Fix ASIP

YT0bbI 3aMEHUTb OBUBKY aBTOMOOUIBHOTO CUAEHbA

Viaggiol Duo-Fix ASIP:

BCTaBbTE PEMHM 6€30MaCHOCTN CHI3Y U3-NOJ Pambl 1

NPOAEHbTE VX Yepes OTBEPCTHA B OCHOBAHUM CUAEHDA.

BcTaBbTe pemeHb B HaKaAKy pasaenunTens Hor;

NpVIKpenwuTe ero K 0TBEPCTUIO B Pame;

NpVKpenuTe pemMeHb K MeCTy KPenneHnsa PeMHS,

NPOMYCKAOLLErOCsA MeX/y HOramu;

HaaeBanTe 06MBKY, HaUMHAA C CUAEHDBA, U NEPeMeLanch

BBEPX, 0OpalLan BHUMAHUA Ha GOPMY CMIMHKM;

HaAeHbTe NMOArONOBHNK — YOeAMTECh, UTO KpacHas Mosocka

NpOLLINa CKBO3b OTBEPCTHIE B TKAHM.

MpoAEeHbTE NeUeBble PEMHI B KPEMNEHNS PEMHEN

6€30MacHOCTH.

BcTaBbTe pemHun 6e30MacHOCTY B CUAEHbE B Cliedytollem

NOPAAKE: HAUHUTE C NPSKKM NNeUeBbIX NAMOK, a 3aTem

3aMUTECH PEMHAMU.

BLITAHWTE PEMHU V1 BCTaBLTE UX B paMy CUAeHbA (DEMHM B

BepxHee OTBepPCTUE, NMPAXKY B HUKHEE).

3aKpenuTe 1X B CIMHKE COOTBETCTBYIOW{MM 06Pa30M, Kak

NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

+ 33CTErHMTE NAMKN pemHelt 6e3onacHoCTY (MyHKT 17)

BAXHO! PemHM He fOMXKHbI NepeKpy4nBaTbCA.

40- 3aKpenwTe KX B MeCTe KpenneHns CvHKW, NPOAEB 1X

32
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34

35

36

37

38
39
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no3aaw Aep:atens Ans UHCTPYKUMN.
+ YCTaHOBMWTE Ha MECTO AOMONHUTENBHYIO MOAYLLKY, €CIN
pebeHoK ellle ManeHbKuii.

CepuiiHble HOMepa

41« Mop cvaeHbem Viaggiol Duo-Fix ASIP HaxoanTca
cnepyowan nHGopmMaLmA: Ha3BaHve yCTPOCTBa, AaTa ero
N3rOTOBNEHVA U CEPUNHDBIN HOMEP.

42+ Mo3aan cnuHKKM cnaeHba iaggiol Duo-Fix ASIP HaxoamTca
Tabnunuka ceptudrKaumm:

43+ [1aTa M3roToBNEHWA PEMHA.
3T1 faHHble HEOBXOAVMO YKa3blBaTh B NIOObLIX NPETEH3NAX.

Yuctka nspenva

« Balue nspnenvie Hyx/aaeTca B HeCnoxHom yxofe. Onepauunm
UMCTKM 1 yXOAa AOMKHbI BEINMOSHATL TOMbKO B3POCHblE.

+ PeKomeHAayeTCA cofiepaTb B UMCTOTE BCE ABMXKYLLMECA
4acTW, NPY HEOOXOAMMOCTI CMaXbTe UX NIErknM Mac/loM.

« Meproanyeckn oumilaiiTe NnactMaccosble Aetanu
BNAXKHOW TPAMKOW, He Mosb3yiTech PaCTBOPUTENAMU U
CXOLHBbIMU BELLECTBAMM.

« MouncTuTe WeTKoM TKaHble YacTu, YTOObI YAANMTL Mbiflb.

« He unictute yaaponornolyatolLee YCTPOMCTBO M3 NOAMCTAPONa
PaCTBOPUTENAMM WM CXOAHBIMM C HYIMM BELLECTBAMM.

+ 3alWwmTnTe U3aenmne oT aTMOChEpPHbIX OCAAKOB - BOfbI,
cHera unun [oxaa. MocToAHHaA U NPOAOTKUTENbHAA
NOABEPKEHHOCTb CONMHEYHbBIM JTyYam MOXET Bbl3BaTb
LIBETOBbIE U3MEHEHNA MHOMUX MaTepPHanos.

« XpaHute n3fenvie B Cyxom mecTe.

Kak untatb TaﬁanKy CepTI/ld)l/IKaLlI/IIII

+ B aTom naparpade mbl 06BACHMM, Kak UnTaTh Tabnuyky
cepTndMKaumm (Tabnmuka opaHKeBOro LBeTa).

+ Tabnmyka MMeeT ABOVHO pa3mep, MOTOMY UTO 3TO AETCKOE
ABTOKPEC/IO CepTUOMLMPOBAHO ANA UCMONb30BaHNA B
asTomobune ABymA cnocobammt:

+ Cucrema kpennieHna ISOFIX (Hagnmcs "MONY-
YHMBEPCAJIbHAA knacca A" yKasbiBaeT Ha COBMECTVMOCTb
ABTOKPECNa C aBTOMOOUAMM, OCHALLEHHBIMY STOI CUCTEMOI).

- CucTema KpenneHnsa Ha TPEXTOYEYHOM peMHe
6e30MacHOCTY (CTaTUYHOM WM C HAMATbIBAKOLLVIM



yCTpocTBOM), — (Haanuch "YHMBEPCATIbHAA" ykasbiBaeT
Ha COBMECTUMOCTb aBTOKPECNa C aBTOMOOUNAMY,
OCHALLEHHbIMW 3TOV CUCTEMOW).

+ HaBepxy 3TVKeTKM yKasaHa Mapka GupMbl Mpov3BOANTENA
1 Ha3BaHwe yCTPONCTBa.

- Bykea E B Kpyre: ykasblBaeT Ha To, 4TO AaHHaA Mapka
ceptndrumMposaHa 8 EC, a HoMep 0603HauaeT CTpaHy,
BblAaBLyto cepTndukar (1:Tepmanua, 2:OpaHuma, 3:Wtanua,
4:HupepnanHabl, 11: Benukobputanua 24:/ipnaHans).

- Homep ceptudrkaumm: 1o, YTo OH HaunMHaeTca Ha 04,
O3HayaeT YeTBePTYIO (HbIHE AEVCTBYIOLLYIO) peAakLmio
HOPMaTVBHOrO TpeboBaHusa R44.

+ HopmaTtrBHO-cnpaBouHble fokymeHTbl: UN/ECE R44/04.

+ CKBO3HOW CepUMHbIN HOMEP NPOAYKTa: MEPCOHaNbHbIN
[INA Kax/Joro aBToKpecna — nocse Bbinycka ceptudrikata
KaXkjoe Kpecsno [JOMKHO MMETb CBOW COOCTBEHHbIN HOMEp.

Cnyx6a o6cnyxnBaHmnA

B cnydae ytepu vav Nopym akceccyapos, NpMEHATe TONbKO
GVPMeHHbIe 3anacHble YacTv NPOU3BOACTBA KOMNaHuUK Peg
Pérego. [lnA BbINOMHEHVA PEMOHTA, 3aMeHbl 3aMacHbIX YacTen
1 nonyyeHna nHdopmaLmm ob ycTpoiicTee obpatlaitecs

8 cny0y nocnenpoaaxHoro obcnyxusarua Peg Pérego,
COOBLLMB, NMPY €r0 HaNMUMK, CEPUINHBIN HOMEP NPOAYKTa:
Ten.: 0039-039-60.88.213

dakc: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

CaliT B HTEPHeTe: www.pegperego.com

Komnatwia Peg Perego nmeeT npaBso BHECTV B OO0 MOMEHT
V3MEHEHVIA B MOAENM, ONCaHHbIe B HACTOALLEM M3[aHWK, MO
NPYYMHaM TEXHUYECKOTO WM OPraHM3aLMOHHOrO XapaKTepa.

Yro Bbl AymaeTe 0 Hac?

Peg-Perego HaxoamnTcA K ycnyram CBOUX KMEHTOB /1A
MOJHOTO YAOBNETBOPEHMA BCEX WX TpeGoBaHMIA. [To3ToMYy,
[INA HAC OYEHb BAKHO 3HATb MHEHME HaLUWX KIIMEeHTOB.
Mo3tomy, Mbl Byiem BaM Npu3HaTeNbHbI, eCAv nocne
1ICMNOMb30BaHWA Hallero naenus bl 3anonnHute AHKETY Ob
YOOBNETBOPEHHOCTW MOTPEBUTESIA, KoTOpYI0 MOXHO
HalTV Ha Hallem calTe B VIHTEpHETe, BbICKa3biBas CBOU
3amMeyaHnA 11 pekoMeHaaLmMmn. www.pegperego.com
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Bir Peg-Perego lriiniinii tercih ettiginiz
icin size tesekkiir ederiz.

-Peg-Perego S.p.A. 1SO 9001 sertifikasina haizdir.
-S6z konusu sertifikalandirma, Kullanicilara,
Sirketin seffaf ve gtvenilir calismalari
konusunda garanti sunmaktadir.

Uriin 6zellikleri
Grup 1, "Evrensel” kategori, oto bebe koltugu

+ 9-18 kg (yaklasik 9 aydan 4 yila kadar) agirhiginda bebekler

icin UN/ECE R44/04 sayili AB standardina gore onay almistir.

+ Motorlu araglarin biytk bir kismi icin uygundur fakat hepsi

icin uygun degildir.

+ Oto bebe koltugu aracin kullanim ve bakim kilavuzunda

grup 1"Universal/Evrensel” tutma sistemleri ile uyumlulugun
belirtilmis olmasi halinde diizguin bir sekilde takilabilir.

- Bu oto bebe-koltugu, onay etiketi bulundurmayan énceki

modellerine nispeten daha siki onaylama kriterlerine gére
“Universal/Evrensel” olarak siniflandiriimistir.

« Bu oto bebe koltugu sadece statik ti¢ noktali emniyet kemeri

veya saricl ile donatiimis, UN/ECE R°16 dizenlemeleri veya
esdeger standartlara gore onaylanmis araglarda kullanilabilir.

- Iki noktali veya abdominal kemerlerin kullanilmasi yasaktr.

Oto bebe koltugu, Grup 1, Base Isofix 0+1
tabanli, A sinifi "Semiuniversale/Yari-
evrensel" kategorisi

-+ 9-18 kg (yaklasik 9 aydan 4 yila kadar) agirliginda bebekler

icin UN/ECE R44/04 sayili AB standardina gore onay almigtir.

+ Otomobilde Isofix 0+1in kullanimi maksimum emniyet sadlar.
« Aracin Isofix sistemine sahip olmasi gerekmektedir. Uriinle

birlikte verilen otomobil modelleri listesini de kontrol ediniz.

A ONEMLI
"Viaggio1 Duo-Fix ASIP", grup 1, aracin gidis yoniinde
takilmahdir.



“Viaggio1 Duo-Fix ASIP” koltugunu, aracin genel gidis
yonuniin tersine veya ¢apraz dondiiriilmiis koltuklara
monte etmeyiniz.

Daima siiriictintin ters tarafindaki arka koltugun
kullanilmasi 6nerilmektedir.

On koltuga kurulmasi halinde, oto bebe koltugunun
kontrol panelinden miimkiin oldugunca uzak sekilde
konumlandiriimasi tavsiye edilmektedir.

Bu iiriin artan sekilde numaralandinimustir.

Viaggio1 Duo-Fix ASIP’i arabaya monte ederken giigliik
cekmeniz halinde, aracin bas dayanagini kaldiriniz
veya ¢ikariniz.

Esya tasima bolmelerinin aracin tabaninda bulunmasi
halinde, bacak ile temas eden bélgede, bélmenin
kapagini a¢iniz ve bacagi tabana dayayiniz.

A UYARI

Kullanmadan once talimatlari okuyunuz ve gelecekte
tekrar kullanmak iizere 6zel yerinde saklayiniz.
Kurulum talimatlarina harfiyen uyulmamasi
bebeginizin risk altinda kalmasina neden olabilir.

+ Viaggiol Duo-Fix ASIPin montaj ve kurulum islemleri

sadece yetiskinler tarafindan yapiimalidir.
Montaj ve kurulum islemi bebe koltugunda bebek
olmadan yapilmalidir.

« Araba ile seyahat esnasinda bebegi kesinlikle kucaginiza

almayiniz ve bakimini bebe koltugunun disinda yapmayiniz.
Ani bir fren durumunda, distk hizda gidilse bile bebek 6ne
firlayabilir.

+ Mekanizmalarin icerisine parmaklarinizi sokmayiniz.
+ Arabanin icerisinde kaza durumunda bebegin

yaralanmasina yol acabilecek bagaj veya baska nesneler
bulundurmamaya 6zel dikkat gosteriniz.

« Belirtilenlerden farkli kurulum metotlari kullanmayiniz,

koltuktan ¢ikma tehlikesi.

« Aracin bebe koltugunu sabitleyen t¢ noktali kemerinin

daima gergin oldugundan ve bukdlu/donmis
olmadigindan emin olunuz, bir kaza nedeniyle asiri sekilde
gerilmesi halinde degistiriniz.

« Asla bebeginizi oto bebe koltugunda denetimsiz sekilde

birakmayiniz: uyurken dahi izleyiniz.
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+ Arag hareket halinde ise, bebedi asla oto bebe koltugundan

cikarmayiniz.

+ Oto bebe koltugunun bir kapi veya koltugun hareketli bir

kismi tarafindan sikistirilmamasina dikkat ediniz.

« Kemerlerin boyunu ve gerginligini bebegin viicudunu fazla

sikmadan saracak sekilde ayarlayiniz; emniyet kemerinin
bukdlms olmadigindan ve bebegin kendi basina kemeri
acmadigindan emin olunuz.

+ Bu bebe koltugu uzun sureli uyku igin tasarlanmamustir.
+ Oto bebe koltugunu aracin icerisinde glinese maruz

kalacak sekilde birakmayiniz, bazi kisimlari fazla isinabilir
ve bebegin hassas cildine zarar verebilir, bebegi
yerlestirmeden &nce kontrol ediniz.

- Oto bebe koltugunu kumas kilifi olmaksizin kullanmayiniz,

oto bebe koltugunun ve emniyetin tamamlayici bir unsuru
olmasi nedeniyle bu kilif imalatgl tarafindan onaylanmayan
baska bir kilifla degistiriimemelidir.

- Oto bebe koltugunun ve emniyetin tamamlayici unsurlari

olmalari nedeniyle, kemerlerin koruyucu dolgulari (askilar)
olmaksizin oto bebe koltugunu kullanmayiniz.

« Emin olunmamasi halinde séz konusu bebek oto koltugu

Ureticisine veya saticisina yoneliniz.

- Yapiskan etiketleri gikarmayiniz; Grinin mevzuat

hukimlerine uygun sayllmamasina neden olabilir.

+ S6z konusu koltuk tabaninda catlaklar veya eksik pargalar

tespit edilmesi halinde, ikinci olmasi halinde veya bir kaza
esnasinda siddetli sarsintilara maruz kalmis olmasi halinde,
Grtinde son derece tehlikeli yapisal hasarlara neden
olabileceklerinden trtind kullanmayiniz.

- Urin tzerinde degisiklikler yapmayiniz.
« Olasi tamiratlar, parca degisimi ve Urin ile ilgili bilgi almak

icin satig sonrasi teknik-yardim servisine basvurunuz. Uriin
ile ilgili muhtelif bilgiler bu kullanma kilavuzunun son
sayfasinda yer almaktadir.

+ Oto bebe koltugu icerisinde, bebek olmasa bile daima

araca sabitlenmelidir. Ani fren durumunda, aracta
bulunanlarin yaralanmasina neden olabilir.

+ Govdesinde belirtilmis olan tretim tarihinden itibaren

bes yil gegmis olmasi halinde oto bebe koltugunu
kullanmayiniz; malzemelerin eskimesi Grdntn ilgili mevzuat
normlarina artik uygun olmamasina neden olabilir.
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- imalatgi veya yetkili otoriteler tarafindan onaylanmamig

aksesuarlari kullanmayiniz.

Kullanma talimatlan
EVRENSEL KATEGORI
Emniyet kemerleriyle arabaya takma

+ Viaggio1 Duo-Fix ASIP oto bebe koltugunu aracin gidis

yoninde sekilde gosterildigi gibi takiniz. Oto bebe koltugu
bir koruma bazasi/tabani ile donatiimistir.
Kemerli kurulumda ¢ikarmayiniz.

+ Arabanin emniyet kemerlerinin oto bebe koltugunun

arkasindan gegmesini kolaylastirmak igin, oto bebe koltugunun
oturma yerini en alcak konuma egmeniz gerekmektedir,
bunun icin sekilde gosterilen kolu hareket ettiriniz.

+ Arabanin emniyet kemerini oto bebe koltugunun iskeleti ile

gbvdesi arasindan gegiriniz.

-« Abdominal kemer kirmizi renkle belirtilen alt deliklere

gegmelidir. Kemeri “klik” sesini duyana kadar koltuga gegiriniz.

« Viaggio1 Duo-Fix ASIP arabaya takili halde.
- Abdominal kemerin kirmizi renkle belirtilen alt deliklerden

gectiginden emin olunuz ve kemeri gerdiriniz (Sek. a).

- Arabaya takma islemini tamamlamak icin, steady fix dizenini

kullaniniz: kancay aginiz ve capraz kemeri gergin ve dizgin
durumda oldugunu kontrol ederek gegiriniz (Sek. b).
Emniyet dilini kapatiniz (Sek. c).

- A ONEMLI: Viaggio1 Duo-Fix ASIPi arabanin

koltuguna daha iyi bitistirmek icin, kemeri tutunuz ve
gliclii bir sekilde yukariya dogru cekiniz (Sek. d).

Islem tamamlandiginda, oto bebe koltugunun oturma
yerini istenilen konuma egmeniz mumkinddr (madde 2).

Kullanim talimatlani
YARI-EVRENSEL KATEGORI

Base Isofix 0+1 ile arabaya takma

Viaggiol Duo-Fix ASIP'i Base Isofix’e takmadan 6nce, taban
ile birlikte verilen talimatlari uygulayarak Base'i (tabani)
araba koltuguna kurma islemini gerceklestiriniz.

- Tabanin halihazirda arac koltuguna takili olmasi halinde,

Isofix kancalarinin uzunluklarinin maksimum seviyede
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oldugundan emin olunuz.

- Oto bebe koltuguna takili olan koruma bazasini ¢ikariniz,

bunun icin ilgili sokme kollarini hareket ettiriniz (ok a ve b).

« Oto bebe koltugunu Isofix Base 0+1 lzerine yerlestirerek

oto bebe koltugunun arka baglantilarini bazanin koltuga
en yakm konumdaki kancalarina takiniz (ok a).
“Klik" sesini duyana kadar koltugun 6n kismina bastirnniz (ok b).

- A ONEMLI: Base Isofix tabanin arkasinda bulunan iki

adet kirmizi gosterge koltugun tabana dogru bir sekilde
tutturuldugunu belirtmek icin yesile dontsmektedir.

« Tabanin Uzerindeki tutamag cekiniz (ok a) ve bebe koltugu

ile birlikte araba koltuguna dogru sonuna kadar itiniz (ok b).
A ONEMLI: Tutamagin tzerindeki isaretten Base Isofix
tabanin duizgun bir sekilde yerlestirildigini kontrol etmek
muUmkundur; dogru yerlesimi gosteren OK (yesil), islemin
hatali oldugunu gosteren NO (kirmizi), tutamak tzerine
sadece OK yazisi ¢ikana kadar islem tekrar edilir.

A ONEMLI: islem bittikten sonra her iki Isofix baglantisinin
gerektigi sekilde baglanmis olduklarini teyit etmek igin
tabani hareket ettiriniz.

Bebegin Viaggio1 Duo-Fix ASIP oto
bebe koltuguna yerlestirilmesi

+ Cocugu pusete oturtmadan &nce, bacak arasi kemerin

tokasindaki kirmizi digmeye basarak emniyet kemerini ¢ézin.

+ Emniyet kemerini kaldirin ve yan taraflardaki elastiklerdeki

tokalara takin.

- Cocugu pusete oturtun ve emniyet kemerlerini sekilde

gosterildigi gibi cocugun omuzlarinin ve belinin etrafinda
ayarlayin.

« [ki kemeri Ust Uste getirerek ve tokalari klik sesi duyulana kadar

bacak arasi kemerine takarak emniyet kemerini baglayin.
Gocuk emniyet kemeri diizguin takilmig halde dogru sekilde
oturuyor.

- Kemeri sikmak icin ortadaki ayar kemerini sekilde

gosterildigi gibi kendinize dogru cekin. Kemerler cocugun

etrafini saracakur. Cok fazla cekmemeye 6zen gosterin.
ONEMLI: Cok fazla stkmayin (kemer kayis ve cocugun

gogsi arasinda bir parmak kayacak sekilde gevsek olmalidir).

- Emniyet kemerlerini gevsetmek icin oto bebek koltugunun

ortasindaki digmeye basin ve ayni anda kemerleri



kendinize dogru ekin.
ONEMLI: Resimde gosterildigi gibi omuz pedlerinin
altindan emniyet kemerini tutunuz.

« Bebek koltugu yukseltici koltuk ile donatiimistir. Bu koltuk
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bebek kiiglkken ve emniyet kemerleri birinci seviyedeyken
uygundur. Bebek daha buyukse yukseltici koltugu cikarin.

- Yukseltici koltugu ¢ikarmak icin, emniyet kemerinden ve

oto bebek koltugunun yan taraflarindan ¢ekin.

Bas dayanaginin yiiksekliginin
ayarlanmasi

Bas dayanadi cocugun boyuna uyacak sekilde ayarlanmalidir.
7 konum vardir.

Alcak bir pozisyondan daha yuksek bir pozisyona gegmek igin:
Kafa dayanaginin ortasinda yukarida bulunan dili yukariya
dogru cekiniz; kafa dayanadi ayni anda yukari dogru kalkar.

Yiksek bir pozisyondan daha alcak bir pozisyona gegmek icin:

Kafa dayanaginin ortasinda yukarida bulunan dili yukariya
dogru cekiniz ve ayni anda kafa dayanagini, arzu edilen
pozisyona gelene kadar asagiya dodru itiniz.

Islem gerceklestirildikten sonra, dogru sekilde
kancalanmis oldugunu kontrol etmek icin kafa
dayanagini hareket ettirmeyi deneyiniz.

Kemerlerin dogru konumu, bebedin omuzlari kemerlerin
ge¢me noktasinin tam altina gelecek sekildedir.

A ONEMLI: kemerler bebegin omuzlarina gére ne ¢ok
yiksek ne de ¢ok alcak olmamalidir;

Viaggiol Duo-Fix ASIP oto bebe koltugu gerek bazaya takili
sekilde gerekse Base Isofix 0+1 tabana takili sekilde 4 farkl
konumda egilebilir.

Oto bebe koltugunu egmek icin oturma yerinin altinda
bulunan kola basmaniz (sek. a) ve kendinize dogru cekerek
istenilen konuma getirmeniz gerekmektedir (sek.b).

- Viaggiol Duo-Fix ASIP bebe koltugunu Base Isofix 0+1

tabandan ayirmak icin, koruma bazasindan ¢ikarmak igin
ayni kolu ayni sekilde hareket ettiriniz (madde 10).

ic kaplamanin cikariimasi
Viaggiol Duo-Fix ASIP oto bebek koltugunun ig
kaplamasini ¢ikarmak igin:
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« yUkseltici koltuk varsa kaydirarak ¢ikarin (21. resim);
- emniyet kemerini ¢ozin (14. resim);

26-
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arka takma noktasindan kemerleri ¢ozin;

arkadan emniyet kemerleri kayislarini ¢6zin ve énden
cekin;

arkadan omuz pedlerini ¢6zln ve 6nden emniyet
kemerinden ¢ekin;

bas dayanagini Ustten kaydirarak ¢ikarin;

sasenin altindan bacak arasi kemerin tokasini (sekil a)
cikarin ve kemeri bacak arasi pedinden (sekil b) ¢ekin;

« i¢ kaplamayi gikarmak icin yukari dogru cekin, kemerin

delikten gectiginden emin olun.

Dolgunun bakimi
tozlari temizlemek icin kumas kismini fircalayiniz

+ maksimum 30°C sicaklikta, mekanik hareketle ve diisik

sikma devri ile camasir makinesinde yikayiniz;

« klorla beyazlatmayiniz;
« Gttlemeyiniz
« kuru yikama yapmayiniz;

leke gidermek icin ¢6zlc kullanmayiniz;

« déner tamburlu camagir kurutma makinesinde kurutmayiniz.

32.
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Viaggio1 Duo-Fix ASIP oto bebek

koltugunun i¢ kaplamasini takmak icin:
Viaggiol Duo-Fix ASIP oto bebek koltugunun i¢
kaplamasini takmak igin:

sasenin altindaki emniyet kemerini takin ve koltugun
tabanindaki deliklerden gegirin. Kemeri bacak arasi
kaplamasina takin;

sasedeki delige takin

seridi bacak arasi kemerin takma noktasina takin

ic kaplamay! koltuktan baslayarak ve yukarr dogru hareket
ettirerek gecirin, sirthgin sekline dikkat edin.

I¢c kaplamay bas dayanagindan gegirin — kirmizi seridin
kumastaki delikten gectiginden emin olun.

« Omuz kemerlerini emniyet kemerinden gegirin.

37-

Oto bebek koltugundaki omuz kemerlerini su sirayla



38.
39

takin: omuz kemerlerinin tokasindan baslayin ve ardindan
kemerleri takin.

kemerleri ¢ekin ve koltugun sasesine takin (kemerleri Ust
delikten ve tokayi alt delikten gegirin).

sekilde gosterildigi gibi arkaya diizguin sekilde baglayin.

- emniyet kemeri kayislarini baglayin (17. resim)

40-

ONEMLI: kayslar biikiilmemelidir.
talimatlar plakasinin arkasindan gegirerek arka takma
noktasina baglayin.

« bebeginiz kiictikse yikseltici koltuk kullanin.

4
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Seri numaralari

- Viaggiol Duo-Fix ASIP'in oturma yerinin altinda sunlarla

ilgili bilgiler bulunmaktadir: Grdndn adi, tretildigi tarih ve
Grdndn seri numarasl.

Viaggiol Duo-Fix ASIP'in sirt dayanaginin arkasinda onay
etiketi bulunmaktadir.

Emniyet kemerinin Uretim tarihi.

Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

Uriiniin temizligi

« Elinizdeki Griintin ok az bir bakima ihtiyaci vardir. Temizlik

islemleri sadece yetiskin kisiler tarafindan yapiimalidir.

« BUtdn hareketli kisimlarinin temiz tutulmasi ve gerekirse

hafif yag ile yaglanmasi tavsiye edilir.

« Plastik kisimlarini periyodik olarak nemli bez ile temizleyiniz,

¢6zUcU ve benzeri Grdnler kullanmayiniz.

+ Tozdan arindirmak igin kumag kisimlarini fircalayiniz.
« Polistrol darbe emiciyi ¢ozlci veya benzeri Grunler ile

temizlemeyiniz.

« UrlinG su, yagmur veya kar gibi atmosfer etkenlerinden

koruyunuz; devamli ve uzun sire glines altinda kalmasi bir
cok malzemede renk dedgisikliklerine yol acabilir.

« UrtinG kuru bir yerde saklayiniz.

Onay etiketinin okunmasi

- Bu paragrafta, tip onayi etiketinin nasil okunacag

agiklanmaktadir (turuncu etiket).

- Etiket ¢ift katlidir cink bu oto bebe koltugu otomobile iki

sekilde takilmak tzere onaylanmistir:
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« ISOFIX takma sistemi (“SEMI-UNIVERSAL classe A" - YARI

EVRENSEL sinif A yazisi oto bebe koltugunun bu sistem ile
donatilmis araglarla bagdasabilirligini belirtir).

- Statik lic noktali emniyet kemeri veya saricili sistem

(UNIVERSAL/EVRENSEL yazisi oto bebe koltugunun bu
kemerle donatilmis araglara uygunlugunu belirtir).

- Etiketin Gst kisminda dretici firmanin markasi ve Grindn adi

yer almaktadir.

- Daire icerisindeki E harfi: Avrupa onay isaretini ve onayin

verildigi Glkenin numarasini belirtir (1:Almanya, 2:Fransa, 3:
Italya, 4Hollanda 11: Ingiltere 24: Irlanda).

« Onay numarasi: 04 ile baglamasi R4 mevzuatinin (su an

yUrirlUkte olan) dordinci dizeltmesi anlamina gelmektedir.

« Referans standart: UN/ECE R44/04.
+ Artan sekilde Uretim numarasi: her bebe koltuklarini ¢zellestirir,

onay verildikten itibaren her biri kendi numarasi ile tanimlanir.

Bakim servisi

Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal Peg Pérego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
Urtin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
satisi icin Peg Pérego Destek Servisi ile temas kurunuz ve
mevcutsa Urlinn seri numarasini belirtiniz.

tel.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

internet sitesi: www.pegperego.com

Peg-Perego, her daim, teknik veyahut ticari sebeplerden dolayi
bu brésirde konu olan modellerde degisiklikler yapabilir.

Hakkimizda ne diisiiniiyorsunuz?
Peg-Perego firmasI Musterilerinin ihtiyaglarini en iyi sekilde
giderebilmek amaci ile emrindedir. Bundan dolayi, bizim icin
musterilerimizin distnceleri cok 6nemli ve degerlidir. Bu
bakimdan, Grintmza kullandiktan sonra
www.pegperego.com internet adresimizde bulabileceginiz
TUKETICI MEMNUNIYET ANKETI' ni uyari ve énerileriniz
dogrultusunda doldurdugunuz taktirde sizlere mutesekkir kaliriz.



EL_EAAnvika

Tag euxaplotoVpe mov emAé§ate éva
npoiov Peg-Perego.

+H Peg-Pérego S.p.Adiabetel motoroinon 1SO 9001.
-H moTtomoinon Mapéxel 0Toug TTEAGTEG KAl TOUG
KATAVAAWTEG TNV €yyunon pag Sla@avelag

Kal EUIIOTOOUVNG OTOV TPOTIO E TOV OTo[0
SoUAeLEL N eTapia.

150 9001

XapaKTnploTIKA MPoidvTog
Ka6ioua-avtokiviitou, Ouada 1, tumog
moTtomnoinong “Universal”

« Eykekpipévo olbpgwva pe tov Eupwmaikd kavoviopd UN/
ECE R44/04 yia maidla pe Bapog amod 9-18 kg (amd 9 pnvmv
WG 4 TWV Tep(rou).

+ KatdMnho yia To HeYONUTEPO HEPOG TWV KABIOHATWY Twv
QUTOKIVATWY, AAAA OX1 yia OAa.

+ To k&BIoUA-QUTOKIVATOU UTOPE! Val TOOBETNBEl cwoTd €4V OTO
EYXEIPIBIO XPrONG KAl CLVTAPNONG TOU OXAATOG OVaQERETAL N
oUMBATOTNTA [E CUOTAKATA OLYKPATNONG Tevikou TUTTou” opadag 1.

+ AUTO TO KABI0Ua-aUTOKIVATOU €xel TagivopunBel wg “Tevikou
TUMOU” OUPPWVA HE KOITHPIA EYKPLONG TTIO QUOTNPA OE OXEON
e Ta ponyoupeva ta omofa Sev SIIBETOLV ETIKETA €YKPIONG,

+ To KAOIOPA-AUTOKIVATOU UITOPET va XpnolomolnOel pévo
O€ €YKEKPIEVA oxAHaTa, Ta omoia dlabétouv {Wvn TPIWV
OnUElwv OTaTIKA 1) CUPAHEVN, KAl £XOUV EYKPIOE! OUUPWVA
e Tov kavoviopd UN/ECE R°16 1y 1008UvVapoug KavoviopHoUG.

« Aev emrpéneTal va xpnotdomoleite tn (wvn SUo onpeiwv i
NV KOAaK.

Kda6ioua avtokivijtou, Oudda 1, ue Base
Isofix 0+1, TUmo¢ motomoinong “Semi
-Universal” kAdong A

+ Eykekpipévo obpgwva pe Tov Eupwraikd kavoviopd UN/
ECE R44/04 yia maidid pe pdpog anod 9-18 kg (amd 9 punvwv
WG 4 TV Tiep(TTo).

« H xprjon ¢ Base Isofix 0+1 oto autokivnTo, e§aopahilel
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HeyaAUTEPN AOPAAELQ.

« Etvai amapaitnto va Beawbeite 6t 1o autokivnto umootnpidel

.

T0 0VOTNHA Isofix. SUPBOUAEUTEITE Kall TOV KATAAOYO Twv
HOVTEAWV TWV QUTOKIVATWY TTOU TIAPEXETAL A LE TO TIPOIOV.

A ZHMANTIKO

"Viaggio1 Duo-Fix ASIP", opada 1, mpénet va
TonmoBeTnOi MPog TN Popa TG MopEiag.

Mnv tomoBeteite 1o “Viaggiol Duo-Fix ASIP”emdavw o€
kabiopata yupiopéva og avtiBetn katebBuvon anod
PopA TNG MopEiag 1 eykdpata mpog TV cuviitn @opd
TIOPEiag TOV OXAUATOG,.

TUVIOTATAl TTAVTA ) XPoN TOU Miow Kabiopatog otnv
mAgupd mou BpiokeTal avtiBeta amd tov odnyo.

Y& mepinTwon TomnoB£TnNong 6To UMPOoTIVO KABioua,
ouvioTATal va TOooOeTHOETE TO KABIoHA 660 To
Suvatov mo pakpid armod To TAMTAG.

To mpoidv autd éxel MpoodeuTikn apibunaon.

Y& nepintwon duockoliag TomoBétnong tou Viaggiol
Duo-Fix ASIP oo autokivnto, onkwoTe 1| BydaAte To
UTTOGTHPIYHA TOU AUTOKIVIITOU YA TO KEPAAL

Y& MePIMTWON ONKWV yia TNV TOMoB£TNON AVTIKEIHEVWV
mou BpiokovTal GToV TTATo TOU OXIHATOG, OTO XWPO
ema@ng Tou modiov, avoite To Kamdakt TG ORKNG Kat
OKOUMTTOTE TO MOSI EMAvVw oToV TIdTo.

A MPOEIAOMOIHZH

+ AlopaocTe pe mpoaooxn TiG 0dnyieg pIv amé T Xprion Kot

@UAAETE TIG 0NV E101KN B€0N Yia va TIG XPNOIOTION|CETE
Kat Tt oto péAlov. H pun auotnpn tpnon Twv odnyiwv
TomoB£Tnong Tou KaBioHATOG-AUTOKIVI{TOU UITopEi va
TIPOKAAEDEL KIvEUVOUG yia To Traidi oag.

« Ol epyaoieg ouvappoAdynong Kat Tomofetnong Tou

Viaggiol Duo-Fix ASIP mpémel va eKTeEAoUVTAL Ao EVANIKEG.
H epyacia cuvappoAdynong kat tomoBétnong,
ekTeAEiTAl XWPIG TO MAISi 6TO KABIGHA AUTOKIVATOU.

+ Katd tn Sidpkeia Twv Tagidiiv Pe To auTokivnTo Unv

KOOTATE TOTE 0TNV ayKahid To adi Kat punv 1o Badete
TIOTE €€Ww amo To KABIoUA. 2€ TIEPIMTWON AMOTOOU
PPEVAPIOUATOC, AKOWN Kal HE XaunAr TaxutnTa, To maidi
UMOPE( va TIEGEL YE EUKON A UITPOOTA.



+ Mnv el0dyete Ta SAXTUAA €A GTOUG UNXAVIOHOUG,

+ 3TO QUTOKIVNTO TPOCEETE IBIAITEPA TIG ATTOOKEVEG 1 AN
QVTIKEIEVA TTOU IITOPOUV VA TIDOKAAECGOUV TPAUKATIOHOUCS OTO
IS 01O KABIOPA-AUTOKIVITTOU OE TIERITTTWON ATUXIUATOG,
Mnv xpnotdomoleite peBodohoyieg Tomobétnong
SIAPOPETIKES amd aUTEC TTOL UTTOSEIKVUOVTAL, KivOUVOG
anoouvdeong amod To KaBiopa.

BeBawbelte o1t n {wvn TPV ONUEIWY TOU OXAKATOC Yia Va
oTtepewDE TO KABIOHA-QUTOKIVITOU TIPETEL VAl glval TTAvTa
TEVTWHEVN KAl OXL UITEPSEUEV, OLVIOTATAL VA TNV avTIKABOIoTATE

0€ TEPITTTWON UMIEPBOAIKWV TIEGEWY TTOL OPENOVTAL OE aTUXNHA.

Mnv a@rivete Toté xwpic emiBAeyn To madi oag péoa oto
KABIOA-QUTOKIVATOU: Va TO EMPBAETETE AKOPN Kat &Tav KodTal.
« Ev 10 Oxnua kveital, pnv Byalete moté to naidi ano o
K&BIoHa-auTOKIVATOU.

MPoCEETE TO KABIOUA-QUTOKIVATOU VA NV TTAPAUEVEL

MIMAOKAPIOUEVO amd éva KivnTo PEPOC TOU KABIopaTog iy

ané pla mopta.

+ PUBLIOTE TO UPOG KAl TO TEVIWHA TWV TIAVTLV EEAKPIRWVOVTAG
ATl Elval KOMINTES GTO G TOU TIAISION WIS VAl TO Opiyyouv
TIaPa TIONY- e€aKPIBWOTE 6Tt N (vn aopaleiag Sev eival
prepdepévn kat &t To maudi Sev Ty anmooUVEEL OVO TOU.

+ AuTé TO KABIOHA-AUTOKIVATOU OEV €XEl KOTAOKEUAOTEL yia

TIAPATETAPEVO XPOVIKO S1A0TNHA UMVOU.

Mnv a@rveTe To KEBIOHA-QUTOKIVATOU OTO OXNHaA UM

Vv ékBeon Tou HAIOU, OPICHEVA LEPN TOU UITOPOUV Va

umepBeppavBouv kat va BAagouy To evaiodnto Sépua Tou

niaidiov, eNéyETe mpwv va BaleTe To maidi.

Mnv xpnollomole(Te To KABIOPA-QUTOKIVATOU XWwpPIg TNV

upaopativn ermévéuon, n emévéuon autr| Sev Umopel

Va QVTIKATaoTabel amd AN dn EYKEKPIUEVN O ToV

KATAOKELAOTH KABWE AmOTENEl avamoomacTo UEPOG TOU

KaBiopatog Kal TG aoeAAELag.

Mnv xpNnoIUOTOIE(TE TO KABIOHA-QUTOKIVITOU XWPIC TO

TIPOOTATEUTIKO VEUIOUA Twv {wvv (TIpAvVTES) KaBWE anmoteholv

avandomacTo PEPOC TOU KABIoUATOG KAt TNG AOPANEIQS,

Y& mepinTwon apeIBoliy, amsubuvbeite otov

KATAOKELAOTH 1} OTO KATAOTNHA TTWANONG AUTOU TOU

KaB{opaToc-auToKIVATOU.

Mnv EEKOMNATE TIC AUTOKOMNTEG ETIKETEG: UMOPOUV Va

KATAoTAGOULV TO TIPOIOV N CUHRATO HE TOUG KAVOVIGHOUG.
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+ Mnv xpnolpomoleite To KABIoPA-auToKIVATOU 4V
TIapoUoIadel oTIacipata 1y Pépn mou Asimouy, edv

€lval LETAXEIPIOEVO, ] EQV EXEL UTIOOTE! Blaleg TIETEIC

O€ aTUXNHA YIOTi UmopE( val €xel UTTOOTE! EEQIPETIKA
€TMKIVOLVEC (NUIEG OTNV KATAOKEUT TOU.

Mnv K&veTE PETATPOTIEG OTO TTPOIOV.

M eVOEXOLEVES ETIOKEVEC, QVTIKATAOTACEIS THNHATWY Kal
TINNPOPOPIEC OXETIKA LUE TO TIPOIOV, EMKOWWVIOTE LE TNV UMNPEGIa
UMTOOTAPIENG HETA TNV TIWANSN. Ot SIGGOPES TTANPOPOPIES
Bpiokovtal otV Teheutaia oeNida Tou MapdVTOC eyxepISiou.

To kABIopa TIPETTEL VAl OTEPEWVETAL TTAVTA OTO OXNKA,
akoun kat otav dev kabetal To madl. L& mepimtwon
AMOTOHOU PPEVAPIOHATOC, Ba HITOPOUGE VA TIPOKOAEDEL
TPAVUATIOHOUE OTOUG EMBATEG TOU OXNHATOG,

MnV XPNOILOTIOIEITE TO KABIOUA-QUTOKIVITOU HETA amd TEVTE
xpovia and Tnv NUePOUNVia mapaywyng mou avaypd@etal
EMAVW OTO OKEAETO: AOYW TNG PUOIKNG TTAACIWONG TWV UNKWV
Ba umopoUoE va pnv gival SUUPATE HIE TOUG KAVOVIOHOUG,
Mnv xpnotdomoleite e6apTriuaTa mou Sev €ival EYKEKPIUEVA
amo TOV KATAOKEUAOTH 1} amo TIG ApUOBIES APXEC.

Od8nyieq xpriong
TYTIOX MIXTOMOIHEHE UNIVERSAL

Zuvbeon oo autokivnto ue {WveC acpaleiag
Epappoote 1o k&biopa Viaggiol Duo-Fix ASIP oto kabiopa
TOU QUTOKIVITOU TTPOG TN GOPA TIOPEIAG TOU OXNHATOC
OTIWG PaiveTal 0TV ElKOVA. To KABIOUA AUTOKIVATOU
Olabétel Sikry TOU TPOCTATEVTIKY BEon.

Mnv TV agaipeite Katd v TomoBétnon pe {Wwveg.

Ma va SleukoNOVETE TN SiENeLoN OTO THiow PEPOG TwV (WVWV
QOPAAEIQg ToL OxrUATOG OTO KABIoWA, Eival armapaitnto

va KANveTe Tn Béon Tou kaBiopaTtog oty Mo XapnAr Béon
EVEPYWIVTAG OTO HOXAO OTIWG paiveTal OTNV EIKOVA.

Mepdote T {Wvn acPAAEIAG TOU AUTOKIVATOU, QVAUEST
OTO OKEAETO Kal TO 000! Tou Kabiopatog,

H ko\lakry {@vn TTPEMEL VA TIEPATEL HECQ OTIC XAUNAES
E00XEC TTOU €MMIoNaivovTal amo TO KOKKIVO Xpwua.
Mpoodéate Tn (Wvn 0TO KABIOHA HEXPL TO KAIK.

5+ Viaggiol Duo-Fix ASIP cuvdepévo 0To autokivnTo.

6+ ENéyETE OTL N KoK (v €xel TIEPAOEL IS OTIG XAUNAES ECOXEG,

k2



TIOU EMONpaivovTal Ao TO KOKKIVO XpWHA Kat TeviwoTe TV (K. a).

« Tla va OAOKANPWOETE TN GUVOEDH UE TO QUTOKIVNTO,

xenotuomnotjote T didtaén steady fix: avoi€te o dykioTpo Kat
TIEPAOTE TN SlaywvIa {WvN ENEYXOVTAC OTL Eval TEVTWHEVN KAl
Ox1 prepdepiévn (Ek. b). Kheiote T y\wooitoa aopaheiag (Eik. ).

- A THMANTIKO: mdote tn {wvn Kot TpaBri&te v pe Suvapn

TIPOG Ta IAVW, Yia va kavete to Viaggiol Duo-Fix ASIP va
EPATTTETON TIEPIOOOTEPO OTN B£0N TOU AUTOKIVITOV (EIK. d).
Aol oNoKANpwOE( N evépyela pmopefte va KNveTe Tn Béon Tou
KaBiopatog autokivriTou ot Béon mou emOUpELTe (ONE(o 2).

Odnyiec xpriong

TYTIOX MNIXTOMNOIHEZHX SEMI - UNIVERSAL
> UvOeon oTo autokivnto pe Bdaon Base Isofix 0+1

Mpwv ouvdéoete 1o Viaggiol Duo-Fix ASIP otn Bdon Base
[sofix, MPOXWPENOTE e TNV TormoBEtnon TG Baong otn Béon
TOU QUTOKIVATOU, AKOAOUBWVTAG TIG 0dnyieg mou didovtal
padi pe n Féon.

. 3 € mepimtwon mou N Baon gival Adn cuvdEUEVN OTO OXNKHA

BeBaiwBeite 6T Ta AykioTpa Isofix NG Rdong eivat oto
UEYIOTO TOU UAKOUG TOUG.

- AQQIPEDTE TNV TIPOOTATEVTIKY B&on mou eival cuvOepévn

OTO KABIOUA, EVEPYOTIOIWVTAG TOUG EISIKOUG HOXANOUC
anoouvdeong (To€o a kat b).

« TomoBetroTe To KABIopa otV Isofix Base 0+1 cuvdéovtag Toug

TTioW CUVOEGIOUGTOU KaBIoHATOG OTa AYKIOTPA TG 330NG TTou
Bplokovral mo kovtd otn Béon Tou kabiopatog (oo a).
MATAOTE TO UMPOOTIVO HEPOG TOU KABIoHATOG HEXPL Va
akouoTef To "KAIK" (T6€o b).

- A THMANTIKO: o1 Svo Seikteg mou Bpiokovrtal miow and

T Bdon Base Isofix, amd KOKKIvol yivovTtal Tpdotvot yia va
Sei€ouv ™ owotr ouvdeon Tou kabiopatog otn Baon.

- TpaPr&te Tn XelpohaPry mou Bpioketal emdvw otn Bdon

(t¢€0 a) kat omPWETE TN BAon He To KABIopa KOVTPa 0TN
B¢on péxpt To TENOG (TOEO b).

A YHMANTIKO: n owotr TomoBétnon ¢ Bdong Base
Isofix pmopei va eheyxBel amd tnv évoelén mou Bpioketal
eMAvw otn XelpoAaPn: OK (mpdoivo) yia va Oei€el Tn owotn
B¢on, OXI (koKkIvo) yla va OelEel 0Tl 0 XEIPIOUOC ival A\aBog
Kal TIPEMEL va eMavain@Oel péxpt va @avei otn xelporaln
poévo n évdeién OK.
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20-

2

A THMANTIKO: a@oU oMokANpwBE( 0 XEPIoUOE KiveloTe
N Bdon yla va eENEYEETE OTL EXEL YiVEL N OUVEEDN Kal TwV
BUQ ouvdEopwy Isofix. i ;

NMw¢ TomoBeteital To madi oo KAOIGHA

autokivijtov Viaggio 1 Duo-Fix ASIP

- Mpwv Bahete To maidi va Kabioel 0To KAPOTOAKI,

ameAeuBepwoTe TN (VN acealeiag mMECoVTag To KOKKIVO
KOUWTTE TNV OPTTN Tou HdvTa SlaxwpliopoU Twv TTOSIWV.

+ INKWOTE TN (Wvn ao0PaAEiag KAl TPOCAPTIOTE TIG TIOPTIEG

0Ta TAQIVA ENAOTIKA.

- BaATe 1O maidi 0To KAPOTOAKL Kal PUBUIOTE TOUG IUAVTEG

ao@aleiag YUpw amd Toug WHOUG Kal T Héon, OTiwg
paivetal oTnV €KOVA.

« Koupmwote tn {Wvn EMKaAUTTTOVTAG Toug SUO0 IHAVTES Kal

£l0AYOVTAG TIC TTOPTTEG OTO OIAXWPICTIKO TTOSIWV HEXPL VA
OKOUOTE €vag NXOG Kal va KAEWOWoouv otn B€on Touc,

- To maidi k&Betatl owoTd e TN (Wvn acareiog

KOUUMWHEVN OWOTA.

- [0 va oQIeTe ToV IHAVTA, TPARAETE TOV KEVTPIKS IHAvVTa

PUBHIONG TTPOG TO HEPOC 0ag OTIWG (paiveTal otV elkdva. Ot
IHAVTEG Opiyyouv YUpw amod To maidi. Mpooé€Te va unv Toug
qoi€ete uTEPBOAIKA.

THMANTIKO: Mnv ogiyyete umepBoAikd (n {wvn mpémet
va gival apKETA XaAapr) WOTE va TIEPVAEL éva SAKTUAO
avApECa OTOV IHAVTA Kal 0To 6TO0G Tou Maudiov).

MNa va EeopifeTe TOUC IWAVTEC AOPANEIQG, TIIECTE TO PUMouTdV
OTO PECOV TOU KABIOHATOG KAl TAUTOXPOVA TPARHETE TOUG
AVTEC TTPOG TO PEPOG O,

THMANTIKO: MadoTte kat Kpatiote Tn {wvn
ac@aleiag KATw amod Ta paIAapdkia WHWV, OMTwWE
PaiveTal 0TNV EIKOVA.

« To KABIOWA €xEL éva eVIOKUTIKO Pa&INGpL TTou elval

KATAMNAO yia Hwpd JIKPrG NAIKIAE Kat 6Tav ol
(wvec aopaheiag eivat oto mpwto enimedo. NMa maidia
HeYaAUTEPNG NAIKIG, APAIPECTE TO EVIOXUTIKO HA&INGPL.

« Tla va a@aIpEOETE TO eVIOXUTIKO Ha&NGpL, Tpapnéte To

amo TI¢ (WveG aopaleiag kat Ta mdAyla Tou kabiopatog Tou
QUTOKIVITOU.
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23.

24

25.

Nw¢ va mMpocappOCETE TO LYPOG TOU

TIPOOTATEVUTIKOU KEPAANG

To TPOCTATEUTIKO KEPANG TIPETTEL val PUBICETAL WOTE Va
TP el pe To LPog Tou TIadoL. YTIdpKowv 7 BEoELG,

MNava mepaoete and pia xapnhri 6¢on oe pia mo uPnAy:

TpaPr&re To Mavw YAWOOIOL OTO KEVTPO TOU OTNPIYATOC KEPANOU
TIPOG T TTAVW. TO GTHPIYHA KEQANOU ONKWVETAL TAUTOXPOVA.

MNa va epaoete amd pia uPnAr| Béon oe pial o xapnAr:
ToaPr&te To Mévw YAWOOIOL OTO KEVTPO TOU OTNPIYHATOC
KEPANOU TIPOG Ta TIAVW KAl TAUTOXPOVA OTTPWETE TO OTHPIYHA
KEPANOU TIPOC Tal KATW, éXOL TNV emBupnTr) Béon.

270 TéAO¢ MPOCTIAONOTE VA METAKIVI|OETE TO OTHPIYHA
Ke@aAoL yia va BeBaiwbeite 6T €l acpalioel owoTd.
H owotr B€on Twv (wvv gival autr) 0TV ool Ot WHOL
Tou atdlov MEEMEL va eival HONIG KATw ard TO OnuEio
SIENeUONG TWV CWVV.

A THMANTIKO: o1 {Wveg Sev mpénel va elval oUTe TTION
PNAG, 0UTE TOAD XOUNAG OE OXEON HE TOUG WHOUG Tou TTatdIoy,
To ka&Blopa autokivritou Viaggiol Duo-Fix ASIP umopei va
N&BeL 4 SlapoPETIKES KNDELS, elte dTav lval CUVOENEVD OTN
aon Tovy, gite dtav eival ouvdepévo otn Bdon Base Isofix 0+1.
Mo va KAveTe To KaBlopa eival amapaitnTo va MATroeTe T0
oG Tou BpiokeTal k&tw and T Béon (ek. a) kai va Tov
TPaPr&ETE MPOG TNV TMAeLPE oag ot B€on Tou emBUELE (eIK.b).

« Na va amoouvdEoeTe To kablopa autokiviitou Viaggiol

Duo-Fix ASIP amd t Bdon Base Isofix 0+1 epapudoTe pe
Tov 510 TPATO ToV D10 HoXAS Yia va TO armocuVOECETE amd
TNV MPOGCTATEUTIKN Tou Bdon (onueio 10).

MNw¢ va agaipéoete TRV emévéuon
la va agalpéoete Tnv emévduon Tou kabiopatog
autokivriitou Viaggiol Duo-Fix ASIP:

+ BYAATE TO eVIOXUTIKO pa&INGpL, edv uTIdpxel (Onpeio 21)
« EekoupmwoTe T {Wvn aopaleiag (onpeio 14)

26-
27

28.

29-
30-

EEKOUUMWOTE TIC AwPIOEC ammd To TMiow onpeio oTAPIENS
anehevBePWOTE, amod Tiow, TOUG IHAVTEG TNG (WvNg
ao@aAeiag kat TPAPNETE TOUG HAKPLA aTtd TO EUMTPOG UEPOG
ameNeuBePWOTE, Ao Tiow, Ta HAgNaPAaKIa WHWV Kat
Tpapn&te Ta and tn {Wvn aoealEiag amo To EUMPOC UEPOG
BYA&ATE TO MPOOTATEUTIKO KEPAAAG ATTO TTAVW
EEKOUUMWOTE, KATW amd To MAAICIO, TNV TOPTIN TNG Awpidag
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w

TOU SlaxwploTIkoU modlwv (€Ik. a) kal ByaAte tn Awpida amd
T0 Ha&Aapdki Tou SlaxwploTiko odIWV (€IK. b).

« TpaPnéte Ty emévduon mPog Ta EMAVW YA va TV

APAIPETETE, EAEyXOVTaG OTL N Awpida Byaivel amd To dvotyua.
2UVTHPNOT) TOU YEUIONATOG
BoUPTOIOTE TA UPACHATIVA IEPN VIO VOl ATTOUOKPUVETE T OKOVN

+ MAEVETAl OTO MALVTIPIO O€ PEYIoTn Beppokpacia 30°C

UNXAVIKH EVEPYELQ KAl LEIWUEVN PUYOKEVTPNON,

+ PNV AEUKaIVETE HE YADPLO-
+ HNV OIOEPWVETE:
+ UNV KAveTe oTeyvo kabdplopa:

UNV aQalPEiTe TOUG AeKESEC e SIONUTIKG,

+ HNV OTEYVWVETE O OTEYVWTHPIO HE TTEPIOTPOPIKO KUAVSPO.

32.

33
34

3

w

36-

W A N &K

MNW¢ va avTIKataoTHOETE TNV eMévduon
Tou kafiopartog autokiviitou Viaggiol
Duo-Fix ASIP

M va avTIKATAOTACETE TNV £mévOucn Tou Kabiopatog
autokvritou Viaggiol Duo-Fix ASIP:

€10ayeTe TN ((vn aoPaleiag kATw amnod To MAAICIo Kal TEPACTE
TNV péoa améd ta avolypata otn Bdon Tou kabiopaTtod.
Elodyete T Awpida otnv emévducn tou SlaxwploTIKou modlwv
TIPOCAPTACTE TNV OTO AVOLYHA TOU TAALG{ou

TIPOOAPTAOTE TN Awpida 0To oNnpEio oTHPIENE TOU IAVTA
ToU SlaxWPIOTIKOU TTOOIWV

« mepdote TV emévduon apxifovtag ard To kABIoHA Kal KIVOUHEVOL

TIPOG TQ ETTAVW, TIDOTEXOVTAG TO OX Al TOU OTNPlYHATOG TIAGTNG.
INePAOTE TO MPOOTATEVTIKO KEPAANG, §aopahifovtag OTt o
KOKKIVOG [UAVTAC TTEPVAEL HEOA aTd TO AVOLYHa TO UACHA.

« MepdoTe Toug IHAVTEG WHOU OTN (Wvn aoaleiag.

3

~

3

[ee)

39.

« ElodyeTe TOUG IMAVTEC ao@aleiag 0To KABIopa JE TV

€€NC OElpd: apXIOTE HE TNV TTOPTIN TWV IUAVTWY WHWV Kat
KaTOMV MEPAOTE TOUG IUAVTEG.

+ TEVTWOTE TOUG ILAVTEG Kal EIOAYETE TOUG OTO TAQICIO TOU

KaBiopaTog (ot IAVTES OTNV TIAVW OTTH, N TTOPTIN OTNV KATW).
KOUMTWOTE TOUG KATAANAQ OTO TTiow HEPOC, OMwG @aivetal
oTnV €lkova.

+ KOUHMWOTE TOUG IHAVTEG TNG (Wvng acpaleiag (onueio 17)



A THMANTIKO: ot IHAVTEC SeV TPEMEL VA £X0UV OCUGTPAPEI.
40+ KOUMTTIWOTE TOUG OTO TH{ow ONPEio oTAPIENG, TEPVWVTAG
TOoug TTiow amod To Sioko odnylwv.
NOILIOTIONOTE TO EVIOKUTIKO KABIOUA Yia LwPd HIKENG NAIKIaC,
PlOpoL oEIpag
- To Viaggiol Duo-Fix ASIP avagépel katw amé 1o k&biopa
TIANPOPOPIEC OXETIKA LE: TNV OVOHACIA TOU TTPOIOGVTOC, TV
nNUEPOUNVIa Mapaywyng Kai Tn oelplakr apiBunon avtou.
42+ To Viaggio1 Duo-Fix ASIP avagépel miow amd tnv matn thv
ETIKETA EYKPLONG.
- Huepounvia mapaywyng g (wvitoag.
AUTEC Ol TTANPOPOPIES Elval AMapaftnTeS Ge TIEPITTWON TIOPATTOVWV.

~

4

w

Kabapiopa to mpoiévtog
- To mpoidv oag xpetaletal pia eAdxlotn ouvtrpnon.
Ol epyacieg kaBapIopoU Kal GLVTHENONG TIPETTEL VAl
eKTEANOLVTAL HOVOV aTTO EVANIKEC.
« JupBoulevoupe va Siatnpeite kaBapd Oha Ta Pépn mou
KivouvTal Kal €Qv xpelaletal, va ta Mmaivete e eEhagpu AadL
« MNeplodika kaBaplCete Ta MAAOTIKA YéPN HE éva Lypd TTavi,
{Nn xpnotomoleite SIONUTIKE i GAa Tiapdpola mpoiovTa.
+ Bouptolote ta upacpdTiva pépn yia va anmopaKPUVETE T OKOVN.
+ Mnv kaBapilete T Slatagn amoppdenong MPOOKPOUOEWY
amnd MOAUCTUPEVIO LE SIOAUTIKA 1) G TTapopola TipoidvTa.
« [NpooTaTeleTe To MPEOIOV amod ATUOOPAIPIKOUG TIAPAYOVTEG,
Bpoxn, vepod 1y x1ovi. H ouvexric ékBeon otov Ao yia TIOND Kalpd
Ba PrmopoUcE va TIPOKONETEL OMAYEG OTO XPWHA TIOAWV UNKWDV.
+ QUAAETE TO TMPOTOV O€ ENPS XWPO.

Nw¢ drapadetarl n eTikéTa éykpiong

« 2NV MapAypago autr oag eEnyoupe mwe diaBdaletal n
ETIKETA €YKPIONG (TTOPTOKAA ETIKETAQ).

+ H etkéra eivat Simry emeidr) autd To KABIoHA-QUTOKIVATOU gival
EYKEKPILEVO VI VAl OTepeWDE( oe auTokivnta pe SUo TPOTIOUC

. Juothuata ouvéeonc ISOFIX (n évdeitn SEMI-UNIVERSAL
KAdon A Seixvel Tn oupBatdTnTa Tou KaBIoUATOG-QUTOKIVATOU
JE oxrjpaTa Tou gival eEomAIcéva e autd To cUCTNHA).

+ Z0oTtnua cVvdeong pe {Wvn TPUV ONUEIWY GTATIKA A
oupopevn, (n évdelgn UNIVERSAL Seixvel Tnv oupBatotnta
TOU KaBIOPATOG-AUTOKIVATOU OE OxAuaTa Tou SlaBétouv
Qutdv Tov TUMOo (Wvnq).
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« 2TO EMAVW PEPOG TNG ETIKETAG UTTGPXEL TO ORHa TNG

KATOOKELAOTPLAG ETALPIAG Kal TO GVOHA TOL TIPOIOVTOG,.

- To ypdaupa E evtog kukhou: Seixvel To orjua Eupwmaikng

£ykplong kat o apiBudg mpoadilopilel Tn xwpa mou
xopriynoe tnv éykpton (1: Feppavia, 2: TaMia, 3: tahia, 4:
Katw Xwpeg, 11: MeydAn Bpetavia 24: IpAavdia).

+ ApIBOC EyKplong eav apyilel pe 04 onuaivel Ot ival n TETapTn

TPOTIONOYIC (QUTH TTOU I0XVEL TWPA) TOU KAVOVICHIOU R44,

+ Kavoviopog avagopdc: UN/ECE R44/04.
+ MPO0JEUTIKOG apIBUOS TAPAYWYNG: EEATOUIKEVEL KABE

K&Bopa, amd Tn xopriynon tng £yKplong To kabéva
emonuaivetatl amo tov apilBud tou.

Ynnpecia umootipiEng

Edv Tuxov xaBouv i KataoTPaPOUV HEPN TOU LOVTEAOU,
XPNOILOTTOINOTE HOVOV YVIOIA AVTAAMAKTIKA Peg-Pérego.
la eVOEXOUEVES ETTIOKEVEG, AVTIKATAOTACELS, TANPOPOP(EC
OXETIKA HE TA TIPOIOVTA, TWANON YVACIWY QVTOMNAKTIKWY
Kal aEEooudp, EMKOWVWVAOTE HE TNV YTINPEsia
YmoothplEng Peg Pérego avagépovtag, os mePImTwon mou
UTTAPXEL, TOV OEIPIOKO apBud Tou mPoidvTog.:

TA.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

10T00€Aiba SladikTuou: www.pegperego.com

H Peg-Pérego Ba pmopei va emgépel avé maoa oTiyury
TPOTIOTIOINCEIC OTA OVTENQ TTOU TIEPYPAPOVTAL OTNV Tapoloal
dnooieuon, yia AOYouG TEXVIKIAG I} EUMOPIKC (pUONG.

Mota givai n yvd)gug oag yla pag;

H Peg-Pérego eival otn d1éBeon twv KatavaAdwtwy g
Y14 VA IKQVOTTOIOEL GCO0 TO SuvaTOV KANITERA ONEC TIG
amaIthoELS TOUG. MNa To Adyo auTo, yia Hag eival EEAIPETIKA
ONMAVTIKO Kal TTOAUTIHO VA YWwPICOUHE TN YVWUN Twv
MeAaTwV pag. ©a 0ag e(UacTe ANoUTOV EUYVWOVES €AV,
apoU XPNCIOTIOIOETE éva TIPOIOV A, CUUMANPWOETE
10 EPQTHMATOAOTIO IKANOTMOIHZHY KATANAAQTH,
EMONHAivVOVTAC EVOEXOUEVEC TAPATNPNOELC 1 UMTOSEIEELS,
miou Oa Bpeite otV 10TooENGA pag 0To SladikTuo.
WWW.pegperego.com



PEG PEREGO SpA
Via De Gasperi, 50
20043 Arcore (M) Italy
Wwww.pegperego.com

MAIAIKA EIAH BPEOANANTYZHZ KAI MAIXNIAIA EFTYHZH

H PEG - PEREGO EVVUGTGI yla Tuxov apvoowomm E)\m‘[wuaw TWV TIPOIOVTWY mneya Sidotnua EEL pnvwv and Ty nu&pounvxo ayopdc. H ﬂpOOKOu\Oﬂ
NG avaAoyNng TAPEIAKTG AMOSEIENG ayopd lvat amapaitntn. E€alpouvTal Tng eyyuynong ot emavagopTICOHEVEG PITATAPIES KAl Ol HETOOKN-HATIOTEG
TIaVISIOV. (BA. avaluTIkéG 0ONYIES XPNOEWS TTAXVIOILV).

H mapouoa eyyonon 1oXUEl HOVOV £ GO0V TO TIPOIOV XPNOIOTIOIE(TAL OWOTA Kal BAOEL TwV 08NYIWV XProEwG. O KATAOKEUAOTHG KAl Ol EVIETAAUIEVOL
OLVEPYATEC TOU SIATNPEOVY TO SIKAIWHA TEXVIKOU EAEYXOU.

O kataokevaoTr¢ Oev pmopei va BewpnOei umevBuvoc eg’ doov:

- Aev TnpnBolv ol avaloyeg 0dnyieg XprioEwG Tou KABE MPOLOVTOG.

- Kataotpagei tuxaia to mpotdv ry mpokAnBouv BAAREG anod kakn xprion autou.

« YTap&el TexvIKA apéuBaon EEvou Pog TNy TAIPEIN Hag TEXVIKOU, TPAYHA TO OToio amayopeUeTal Kat amoTeAE! KivOuvo yia Tnv ac@aiela Tou maidiov.
« QuotloloyIkr POoPE ToL TPOIOVTOC.

Awatnpeite TNV £yyUnon Kat Tig 08nyieg Xprioewe Kat yia HEANOVTIKR Xprion.

EFTYHZH
ONOMATEMQNYMO ArOPAZTOY :

AIEYOYNZH:

THAEOQNO :

EIAOZ MPOIONTOX :

KQAIKOZ NPOIONTOX :

HMEPOMHNIA ATOPAZ ZOPATIAA KATAZTHMATO

Mpogoxn: H eyyunon (oxVet Lovo ¢’ Goov exel oupminpwbel kat oppayiodei and Tov MwANTA N NHEPOHNVia ayopdc. ZNTE(OTE To amoé To KATAoTNHA TN
OTIYHA TNG ayopdc. Av XaBei i KATAOTPAPE TO AMTOKOKA TNG EyYUNONG SV PMOPE! va avTIKATaoTaOEL.
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